





DAS OEDACHTNIS. DIE ERGEB- 
NISSE DER EXPER1MENTELLEN 
PSYCHOLOGIE UND IHRE ANWEN- 
DUNG IN UNTERRICHT UND ER- 
ZIEHUNG VON DR. MAX OFFNER, 

Prof. am Konglich. Ludwigsgymnasium in Milnchcn. 

Mk. 3.-, geb. Mk. 3.75. 

„Ein rechtes Buch vom rechten Mann au 
rechter Zeit! Diesen Eindruck diirften auch die Lescr 
von Offners >Oedichtnis« erhalten, welche wie wir Schulmanner 
und Laien nicht leicht dem Philosophen in alie Hdhen und 
Tiefen folgen." [Bl. f. d. Oymn.-Scliulw. 1909, S.438.| 
einedurch Klarheitder Darsteltung und eine 
sehr anschauliche Terminologie ausgezeichnete Arbeii." 

| Pad. Jaliresschau III) 

„Am bedeutsamsten fiir uns ist aber, daB er (der Verf.) 
iiberall Beziehungen zu Unterricht und Erziehung suclit und 
somit filr die PSdagogik ein grundiegendes Buch g e - 
schaffen Hat, das allen Lehrern der Beachtung, 
insonderheit den jilngeren zum Speziatstudium 
fiir die zweitePrilfung empfohlen werden kann.“ 
[Padag. Warte 1909, Heft 19.) 

„Das Buch 0.'s isl die beste bis jelzt vorhandcne 
zusammenfassende Monographie iiber das Oe- 
dachtnis. — Man behauptet wohl nicht zu viel, wenn man 
dieses Buch ais eine der wertvollstcn Erzeugnisse 
der psychol. Literatur der letzten Jahre bezeichnet." 

[Prof. r. Diirr i. d. Deutschen Lit.-Ztg. 1910, 51(52.] 

DIE GEISTIGE ERMUDUNG. 

EINE ZUSAMMENFASSENDE DARSTEL- 
LUNG DES WESENS DER GEISTIGEN 
ERMUDUNG, DER METHODEN DER ER- 
MUDUNGSMESSUNO UND IURER ER- 
GEBNISSE SPEZIELL FUR DEN UNTER¬ 
RICHT VON DR. MAX OFFNER, Pr0 f. 

am K. Ludwigsgymnasium in Munchen. Mk. 1.80. 

„Die gediegenen, scharfssinnigen, auf fleissigem 
Lileraiursiudium und eingehender Beobachtung beruhenden 
Ausfuhrungen des Verf. verdienen bei allen Erziehern 
ernste Beachtung. 11 [Neue Blatler a.Siiddeutschl. 1910, S.89.] 
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PORTA LINGUARUM ORIENTALIUM 

SAMMLUNG VON LEHRBUCHERN 

TUB DA8 

STUDIUM DER 0RIENTAL1SCHEN SPRACHEN 


von 

C. Brockelmauu {Konigsberg), lt. Briinnow ( Vevey), Fr. Delitzsch 
{Berlin), Ad. Erman ( Berlin', A. Fischer (Leipzig), E. Littmann 
{Strassburg), K. Marti (Bern), Ad. Merx ( Heidelberg ), f A. Mulier 
{Halle), Th. Noeldeke ( Strassburg ), + Ji H. Petermann ( Berlin>, 
F. Pr&torius(RaKe), C. Salemann (St. Petersburg), f V. Sliukovski 
{St. Petersburg), f A. Socin {Leipzig), G. Steindorff {Leipzig), 
C. Stenernagel (Halle), H. Zimmern ( Leipzig ) u. a. 


Bis jetzt weist die Porta folgende Bande auf: 


Tergleieheude Gramuiatik: Vergteichende Grammatik der semi- 

tischen Sprachen. Elemento der Laut* und Form enlehre ron 
H. Zimmern. Mit einer Schrifttafel von J. Euiing. (XVIL) [vergriffen; 
neue Aufl&ge in Vorbereitung.] 

Arabisch: Arabische Gramnuatik, Paradigmen, Literatur, Ubungs- 
atiicke nnd Glossar von A. Socin. (IVa.) Fiinfte Auflage bearbeitet 
von C. Brockelmann. 1904. M. 7.— , geb. M. 7.80. 

D^- Scbllissel zum Uberselzen der in der Grammatik enthaltenen 
dent»ohen TTbungsstticke. M. 1.50. 

ArabiC Granimar, Paradigm», Literature, Ohrestomathy and Glossar? 
bj A. Socin. Seoond ed. (IYb.) 1896. M. 8.—. 

Key to the translati on oftheEnglish Exercites in the Orammar 
of A. Socin. 1899. M. 1.60. 


Arablsche (Prosa-)Chrestomathie mit Glosaar von R. Briinnow. 
(XVI.) £Zwe ite, neubearbeitete Anflage von A. Fischer erseheint 
■um Herbat 1907.] 

Delectus veterum carminum arabicerum, ou.i» uiegit e» 

edidit Th. Noeldeke , Glossarium oonfecit A. Mutiler. (XH3.» 1890. 
M. 7.—, geb. M. 7.80. 

Aethlopischs Grammatica aetbiopica cum Paradigm., Litteratura, 
bhreatomathia et Glossario soripsit Franw PrMtorius, (VHb.) 1886. 
M. , geb. H. 8.80. [Die deutsebe Attsgabe fehlt e. Z.] 
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PROLEGOMENA. 

I. 

A6; (j .01 Ttou ardi. 

Haud pauca de libri, quem manibus teris, consilio et 
fine dicenda haberem, si longus esse vellem et res singulas 
suis argumentis munire; at temporis angustia, crescentisque 
voluminis ambitus me impediunt, quominus multa verba faciam 
in re, quae quavis hujuB libri pagina satis superque illustratur. 
Itaque sine ullo argumento theses propono, ex quibus in¬ 
tellegitur, quid haec chrestomathia targumica sibi velit et 
quorumnam usui sit destinata. 

Textuum targumicorum in libris manu scriptis ea est 
condicio, ut consonantes quidem satiB bene sint traditae, 
vocales vero adeo fluctuent, ut in punctis incredibilis prope 
inconstantia scribendi cernatur. Ex talibus libris Targumi 
editi sunt saeculis XV et XVI, et hae editiones deinde sunt 
repetitae ita, ut editores pro suo ingenio mutarent et cor¬ 
rigerent sive analogiam grammaticae Byriaeae secuti, sive 
vocalismum biblicum in libris Danielis et Ezrae traditum. 
Buxtorfii ratio, qui librorum biblicorum analogiam commen¬ 
davit, ex excerptis commentationis, cui inscripsit Babylonia, 
cognoscitur, quae in hoc libro et in Hilgenfeldi Zeitschrift 
fur wissenschaftliche Theologie 1887, P. 280 sq. a me sunt 
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VIII 


edita. Buxtorfius in libris biblicis fundamentum emendandi 
vocalismi Targumorum positum esse censens ante omnia id 
agere debebat, ut libros biblicos secundum manuscriptos 
codices antiquos recenseret, quod non fecit. At si credebat 
in editionibus impressis omnia cum codicibus conspirare er¬ 
ravit, quod J. D. ilichaelis in excerptis ex codice Casselano 
(Grram, chaldaica Gottingae 1771, P. 105) docuit et com¬ 
probavit. Libros manu scriptos ad emendandum vocalismum 
Targumorum nemo adhibuit; si quis adhibuisset, oleum et 
operam perdidisset, nam adeo inter sese diversi sunt, ut nemo 
dicere possit, quid sit sanum et rectum, neque quisquam ex hac 
confusione elicere potuisset textum emendatum. Qui tale 
opus suscepisset, ei eodem modo irridendum fuisset, quo 
Bogerus Baco monachis irrisit correctoria biblica ex libris 
pessimis studio magno judicio nullo concinnantibus. Pelici 
igitur casu factum est, ut nemo inde a saeculo XVI ad hunc 
diem textum Targumorum ex manuscriptis libris instaurare 
conatus sit, nullo pacto enim res ei bene cessisset. 

Grammaticae et lexica linguae aramaeae Judaeorum ex 
veteribus editionibus excerpta innumeris mendis non scatere 
non poterant, aqua limpida ex fonte turbido non hauritur. 
Grammaticam ex textibus qui aderant componi non posse 
jam Elias Levita intellexit. Berliner Targ. Onkelos II 185. 

Desperandum erat de instaurandis textibus, de scribenda 
grammatica, de concinnando lexico ,sordibus cujusdam 
Suburrae' non inquinato. At mutata est haec rerum con¬ 
dicio Londinium allatis ex Arabia meridionali codicibus, qui 
non signis tiberiensibus infra lineam positis sed signis 
babylonicis supra lineam pictis instructi sunt. Vocales in 
libris tiberiensibus picti ex libris babylonicis haustae sunt, 
tiberienses sunt rivuli, babylonici fontes. Vocalismus babylo- 
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nicorum librorum in Arabia saec. XII scriptorum in rebus 
gravissimis cum vocalismo syriaco edesseno convenit, ubi 
recedit, semper et eodem modo recedit, qua re comprobatur 
proprias esse has pronuntiandi consuetudines dialecto Targu- 
micae, quae in his rebus suam sequitur legem. Exempli causa 
affero vocalismum particularum hvn. Habemus in libris 
babylonicis descriptam pronuntiationem linguae aramaeae, 
qualis erat Saec. VII. 

Ad emendandum textum Targumorum ante omnia in 
censum vocandi sunt libri babylonici; editio multorum laude 
celebrata, quae anno 1557 Sabbionetae — quod ita scriben¬ 
dum esse docuit Lagardius Gotting. Gei. Anz. 1. Nov. 1886, 
P. 864 — publici juris est facta, nihil est nisi textus in quo 
vocales babylonicae haud accurate tiberiensibus signis sunt 
expressae. Qua in re quanta diffidentia opus sit, P. 55 sq. 
libri hujus demonstrant. 

Itaque ex libris Londiniensibus, quorum catalogum ab 
Hoerningio compositum infra exhibemus, — et si qui alii 
sunt libri babylonici — Targum est edendum, quod quum 
opus sit arduum, partes selegi, e quibus disceretur, quinam 
'sit usus horum librorum ad emendandum vocalismum Targu¬ 
morum, ut tali modo ad editionem omnium Targumorum 
via muniretur. Et quia textus Londinienses tam boni sunt, 
ut omnes quosquos vidi emendato et puro vocalismo ante¬ 
cellant, librum ita adornavi, ut etiam discentibus utilissimus 
sit et commendatus. Locos selegi ex Targumo Pentateuchi 
et Prophetarum; ex Hagiographis totum Canticum Canti*. 
eorum chrestomathiae inserere volui, at nimio volumine im¬ 
peditus Somnium Mordechaei tanquam dialecti Palaestinensis 
specimen ejus loco suffeci. Jam igitur Canticum Canticorum 
seorsum editurus sum ex quatuor codicibus, biniB Babylonicis, 
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et tiberiensibus, accedente varia lectione bibliorum regiorum 
et bombergianorum. 

Ut vero legentibus pateat, qualis sit vocalismus librorum 
tiberiensium et quae ratio intercedat inter vocalismum utri- 
usque codicum generis, contuli codices tiberienses antiquissi¬ 
mos. Et hi sunt codices tiberienses e quibus excerpsi 
lectiones in adnotatione critica propositas: 

1. B = Codex Beuchlinianus seu Durlacensis de quo con¬ 
ferendus est Lagardius in Prophetis chaldaice Lipsiae 
1872, P. II. — Scriptus anno 1105. De ejus vocalibus 
v. P. 104—110 hujus libri. Codex Caroliruhae asser¬ 
vatus pertinet ad bibliothecam aulicam Eriderici I Magni 
Badarum Ducis. 

2. K = Codex ELissingensis scriptus anno 1189, de quo 
videas A. Berliner Targum Onkelos II 247. — Codicem 
summa liberalitate mihi commodavit vir illustrissimus 
Bamberger, regionis Kissingensis Babbinus primarius, 
cui hoc loco maximas gratias ago ob beneficium misso 
codice in me collatum. 

3. M =* Codex Bhedigeranus, quondam in Bibliotheca 
Gymnasii Stae Magdalenae nunc in bibliotheca urbica 
Yratislaviensi asservatus, scriptus anno 1238. 

Codicis usum in Bibliotheca Heidelbergensi inter¬ 
cedente Bibliothecario urbico S. Marquardsen, Dr. phil., 
mibi concessit Senatus Yratislaviensis, cui debitam reddo 
gratiam. De codice vide Levy Chald. Worterbuch II, 
P. IV. 

4. V = Codex Bibliothecae Seminarii Frankeliani, quod 
est Vratislaviae, scriptus anno 1285. Yiri doctissimi 
Henricus Graetz et Zuckermannus, qui codicem in Biblio¬ 
theca Heidelbergensi in usum meum deponendum cura- 
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verunt, hoo loco omni laude mihi sunt commemorandi. 

Codicem descripsit Levy 1. 1. P. I. 

5. Codex de Bossianus 12, scr. anno 1311, e quo Deutr. 

32, 16—26 in usum meum exscripsit clarissimus Petrus 

Perreau. Vide P. 55. 1 ) 

Praeter hos codices usus sum editionibus typis vulgatis, 
Bononiensi anni 1482, Ulyssiponensi anni 1491, Sabbionetensi 
anni 1557 in repetitione Berlineri, Antverpiensi anni 1572, 
Bombergiana 1547, Stephani 1556. 

Variam lectionem igitur horum codicum Tiberiensium 
et harum editionum adjeci ad textus e codicibus babylonicis 
haustos, quorum duo genera sunt distinguenda: 

1. Textus babylonici antiqui, in quibus signa vocalium 

composita praeter —, quod adhibetur in cnp, non exstant. 
Uno loco Num. 21, 11 habes in textu impresso vero 

lineola super puncto omissa est, qua addita adnotatio ad 
vocabulum adjecta recte demum intellegitur. — Signum — 
quo Hatef Qame? exprimitur in his codicibus proprium 
est, in altero enim codicum genere nunquam Hatef Qameij 
designare potest, sed potius Qames ante Dages. Ad hunc 
codicum ordinem pertinent Codd. Musei Britannici hi: 
Or. 1467, Or. 2228, Or. 2363, Or. 1470, Or. 2210, Or. 2211 
e quibus textum meum selegi, item Or. 1476, e quo Canti¬ 
cum Canticorum editurus sum. A quibus diversum et me 
judice recentius est genus alterum, quo continentur 

2. Textus babylonici recentiores, in quibus signa voca¬ 
lium composita adhibentur. Exstant in codicibus Petro- 


') In libro ipso annos codicum aliquoties memoriter scribens 
haud recte notavi Itaque moneo annos in praefatione hac traditos 
veros esse, falsos vero eos, qui a numeris hic prolatis recedunt. 
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politanis 132 et 133, 1 ) e quibus rogante viro amicissimo 
D. Chwolsolm in usum meum locos Deut. 32, 16—28, Jon. 
1—4, Mich. 6, 3—8; 7, 14—20 — nihil enim praeter haec 
fragmenta ex Micha servatum est — exscripsit vir illustris¬ 
simus Israelsohn, cujus opus improbi' laboris plenum grato 
animo accepi. Y. P. 44. Yocalium signa eadem sunt, quae 
e codice babylonico Prophetarum Petropolitano innotuerunt, 
eaque ab antiquioribus diversa, quod in — supra adnota- 
vimus. 

Ex his igitur fontibus chrestomathiam excerpsi, ita ut 
jam omnes suis oculis possint videre et judicare de textuum 
condicione. Scripturam codicum perraro mutavi; ubi mutavi, 
lectionem codicis in adnotatione adscripsi, et eo cautius hoc 
in negotio agendum est, quo magis intellegitur lectiones 
miras et primo obtutu nulla analogia comprobandas re vera 
non in hisce codicibus solis haberi, sed etiam in aliis codici¬ 
bus — ipsis quidem latentibus latere. Exempla praebent, 
quae in glossario sub DTi et et'?' sunt proposita, et miram 
ad scripturam vrawn, h ris6 lll 13 , viiinp Deutr. 32, 16 
analogiam e codice Casselano Dan. 7, 7 exscripsit J. D. 
Michaelis terribilis. Gram. chald. P. 117. Hujus¬ 

modi lectiones qui ope Masorae jugulandas putant, rem judi¬ 
candam judicatam censent. Testis est codex Beuchlinianus, 
Erfurtensis, Kissingeneis, Casselanus, qui omnes a Masora 
recedunt, i. e. a schola illa, quae textuum scripturam fraeno 
imposito cohibere conata est, ita ut intellegatur non omnes 
se fraenari passos esse. Inconstantia quaedam scribendi in 
statu constructo aliquoties observatur, cujus vocalis contra 

') De codicibus conferendus est Catalogus a Strack et Harkavy 
editus. 
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usum Aramaismi more hebraeo corripitur e. c. n^ix: ~“'E 
pro "piis 93, al. 

Quod attinet ad lectiones ■'XHDb et "Wrreb, quas Ber- 
liner recensuit Massora zum T. On. P. 62, codices babylonici 
plerumque cum "'xna faciunt, at Gen. 49, 9 legitur XBioa 
pro 'ob, 49, 13, pro 'oi, quod 1. 1. Nebardeensibus 

tribuitur, ita ut aut codices sint in textu titubantes, aut 
Masorae notae fide indignae. 

Librum etiam in usum discentium destinatum sine 
glossario edere non potui, non solum quia lexica majora 
nimio pretio constant, verum etiam quia formae grammaticae 
in lexicis erroribus permultis foedantur. Itaque in elabo¬ 
rando glossario id imprimis egi, ut omnes formas gramma¬ 
ticas colligerem et summam codicum in rebus grammaticis 
constantiam uno conspectu oculis proponerem. In glossario 
igitur habes thesaurum grammaticum linguae aramaeae 
secundum traditionem codicum babylonicorum. Haec ubi 
cum Syrorum lingua edessena contuleris, judicare poteris de 
praestantia vocalismi in codicibus babyIonicis, quibus in¬ 
numeri errores veterum lexicorum emendantur. Praeterea 
quamvis semper brevitatis studiosissimus locos difficiliores 
in glossario explicui, ita ut simul commentarii vices gereret. 
Deinde ad dialectorum differentias animum adverti, et quan¬ 
tum fieri potuit constitui, num vocabulum omnibus Aramaeis 
esset usitatum an uni alterive dialecto proprium. Porro in 
variis nominum statibus recensendis accuratissimus fui, quia 
haec res hucusque neglecta ad recte aestimandam linguam 
targumicam est gravissima. Denique quam brevissime in¬ 
dicavi et quaenam vocabula ex lingua technica Theologorum 
et Jureconsultorum judaicorum in linguam aramaeam im¬ 
migraverint et quaenam vocabula aramaea deinde in Arabum 
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libros pervenerint. Numeri minimi ad adnotationem criticam 
remittunt, in qua scripturae tiberienses propositae sunt, iis¬ 
dem vero numeris simul usus sum, ut vocabulorum, quae in 
glossario citantur, locum in paginis singulis accuratius defi¬ 
nirem, ita ut hi numeri oculis quaerentibus quasi indices 
locorum facti sint. Nomina propria alphabetice recensentur. 

Praeter eos viros, quorum in bunc librum merita supra 
grato animo commemoravi, in fine Reinhardum Hoemingium 
in Museo Britannico codicum orientalium custodem nescio 
quomodo digne collaudem, qui indefesso amore ad tot 
quaestiones et quaestiunculas iterum iterumque codices 
evolvens mihi respondit, et sine cujus auxilio totum opus 
vix potuissem ad finem ducere. Scribam sub finem, qui 
mecum codices descripsit J. Spiram (SO^BHJ) Judaeum Lon- 
diniensem, iis commendatum velim,qui opus habent calligrapho 
in legendis libris manuscriptis hebr. etchald. exercitato, semper- 
que ad describendos codices in Museo Britannico paratissimo. 

Drugulini institutum typographicum, in quo hujus libri 
causa vocales babylonicae accuratissimeparatae sunt,ettypothe- 
tae Guil. Kuehnii artem nitidus paginarum adspectus celebrat. 

Sed jam praefandi finem facio; volumen, quod manu 
teris, parvum tibi videbitur, lector benevole, mihi vero opus 
fuit immensi laboris plenum taedii et curarum, ita ut opus 
difficilius et intricatius me nunquam suscepisse confirmem. 
Omnia e fundamentis nova erant facienda, neminem habui, 
qui mihi viam munivisset, et quum hisce mecum utaris, a 
quibus laetiora studii Targumorum incrementa auguror, 
rogo ut quae peccavi ignoscas, quae emendare potis eris 
mecum communices. 

Dedi Athenis die XXYI mensis Septembris anni MDCCCLXXXYII. 

ADALBERTTTS MERX. 
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II. 

CATALOGUS CODICUM BABYLONICORUM 
IX MUSEO BRITANNICO ASSERVATORUM QUEM 
CONCINNAVIT REINHARDUS HCBRNING. 

I. HEBREW TEXT. 

1. MS. Orient. 2360. XV th cent. Vellum. Genesis and Exodus. 

2. MS. Orient. 1477. XIV lh cent. Paper. Psalms, Ecclesiastes, 

Canticles, Lamentatione I 1—17. 

3. MS. Orient. 2373. XIII—XIV lh cent. Vellum. Ruth, Psalms, 

Job, Proverbs, Ecclesiastes, Canticles. 

4. MS. Orient. 2374. XV—XVl lh cent. Vellum. Psalms, Job, 

Proverbs, Lamentations, Daniel, Estlier, Ezra-Nehemiah, 
Chronicles. 

II. HEBREW TEXT AND TARGUM. 

1 . MS. Orient. 2363. XIl lh cent. Vellum. Pentateuch. 

2. MS. Orient. 1467. XII th cent. Vellum. Leviticus, Numbers, 

Deuteronomy. [See the Palaeograpliical 8ociety’s Oriental 
series, pl. LIV.] 

3. MS. Orient. 2703. XV lh cent. Vellum. Eragment of Genesis. 

4. MS. Orient. 2368. XIV—XV lh cent. Vellum. Exodus. 

5. MS. Orient. 1469, fol. 103. XVI—XVII th cent. Vellum. Num- 

bers XVIII, 23—XIX, 19. 

6. MS. Orient. 2704. XIV lh and XV th cent. Vellum. Fragments 

of Numbers; Deuteronomy III, 3—IV, 46. 

7. MS. Orient. 1473. XV—XVl th cent. Vellum. Jeremiah and 

Ezekiel. 


III. TARGUM. 

1. M88. Orient. 2228,2229,2230. XVIl lh cent. Paper. Pentateuch. 

2. MS. Orient. 2367. XVII—XVIIl ,h cent. Paper. Genesis and 

Exodus. 

3. MS. Orient. 2375, f. 316. XII—XUl lh cent. Vellum. Levi¬ 

ticus XV, 19—XVI, 8. 
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4. MS. Orient. 2210. A. D. 1469. Paper. Former Prophets. 

5. MS. Orient. 1471. XVII ltl cent. Paper. Former Prophets. 

6. M8. Orient. 2371. XVII th oent. Paper. Former Prophets. 

7. MS. Orient. 1472. A.D. 1512—13. Vellum. Samuel and Kings. 

8. MS. Orient. 2211. A. D. 1475. Paper. Latter Prophets. 

9. M8. Orient. 1474. XVIl ltl cent. Paper. Latter Prophets. 

10. MS. Orient. 1470. A. D. 1484. Vellum. Haftaroth. [8ee the 

Pal. Soc., Oriental series, pl. XCI.] 

11. MS. Orient. 2364. XV th cent. Paper. Haftaroth. 

12. MS. Orient. 2375. XV th cent. Paper. Five Megilloth. 

13. MS. Orient. 1476. XV—XVl lh cent. Paper. Canti cies, Lamen- 

tations, Esther. 

14. MS. Orient. 2377. XTV lh cent. Paper. Lamentatione, Eccle¬ 

siastes, Megillath Antiochus, Esther. 

15. MS. Orient. 2212. A. D. 1586. Paper. Megillath Antiochus. 


III. 

CONSPECTUS VOCALIUM BABYLONICORUM. 

1. Vocales antiquae: St & et ii, quod signum a interdum 
legendum esse suadent formae syriace per — scriptae. 

St d et 5 in Jss, *no3. 

St i. St e, St u, St o, S = St. 

2. Accedunt vocales recentiores codicum Petropolitanorum, 
in quibus tamen non omnia certe constitui possunt propter chartae 
et atramenti condicionem. 

a) ante Dages: St a, St a, St i. 

b) in syllaba clausa et simul loco hebraei Hatef: St a, Si, 

1 

S e, St u. Alias vocalium cum lineola infra posita composi¬ 
tiones non legi. Fortasse alii codices etiam o compositum 
praebebunt. 

c) vocales ad gutturalem accedentes scribuntur: so = stl, 
Si = sti, sii = sti in -SHf = ■'hn^ 

d) concurrentes duo a habes in rriEIi = rnSl 2 , 



I. Leviticus IX, 1—XI, 47 

ex supplemento recenti Codicis Mus. Brit. Or. 1467. 

1 -ffiiB' nwa *np narni veste nrn 

2 *n*«H -q bSj? "p* ffis* i&Sl 'bio®' “aobi 

Adnotatio critica. Textui accedunt lectiones editionis Bono¬ 
niensis anno 1482 excusae = B, quae solas consonantes praebet, 
deinde lectiones Antverpiensis regiae = A et Sabionetensis 
anno 1557 impressae et ab A. Berlinero 1884 Berolini repetitae =8. 

A et S etiam vocales habent, utraque editio ex recensione 
Babylonica fluxit, quod de 8 Berlinerus probavit. A vero ex 
eodem fonte derivatum esse ex usu vocalium vocis bs = bis, bs = bs 
sequitur in Levit. XI obvio. Nam loco 11, 12 excepto, ubicunque 
Londinensis liber habet bi, 8 praebet bis, ubi Londinensis praebet 
bs, exhibet bs a quo A bis recedit. Quod quum casu factum esse 
nequeat, sequitur A 8 et librumLondinensem ejusdem esse familiae. 
Primum igitur critices negotium est restituere archetypon hujus 
familiae, quae vocalismum purum et antiquum exhibet. A et 8 
quum vocalismus signis Tiberiensibus exprimeretur, mutationes 
perpessae sunt, fundamentum firmum in libro Londinensi habemus. 
Quae ex Levitico dedimus ad supplementum recens codicis Lon¬ 
dinensis pertinent, quod chartae papyraceae inscriptum est manu 
haud exercitata, quae signa vocalium babylonica pingere non con¬ 
sueverat. Textus hebraeus vocalibus Tiberiensibus hoc in supple¬ 
mento instructus est. — In selegenda varia lectione minima, uti 
i = e, a =a, non curavi, ea tantum adjeci quae alicujus momenti 
videbantur, uti viros doctos de editionum vocalismo edocerem, 
tirones vero ad dijudicandas formas grammaticas adducerem, in 
editionibus saepissime corruptas. 

1 Cod. • | bhstb". 

1 
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UT* *-v [n]ip a^pi 2 pa^io xtrby^ 1 -6-ri xfan^ 3 

xnan 1 ^ •'fy 4 "d tss 126 "ixroP irHdfi biria 4 aa 


rcaP -£"ri “YiPi 


•xn^y^ “paba xba “'32 "iaxi ban 4 


. — 


xar “n» naaa «"^sn xnnsai n mp xnai^ sraip 
nfca Tpsn 5 rr lrnjbi ■^bria **i xnjr p 5 
DTp lapi xnasP ba larpi xbaf -(Daa Dip 1 ^ 6 
■piH 'Harn pnayn /h Tpsn 7 xaans p nat natf 6 
rayl 8 xrdna^ anp ftix 1 ^ nat naio *'-n trjr ? 
P layl ^ay byi py nsr "jrry rri “pten 9 rr 


■piS 2“npV° •*> Tpsn xa 5 “pPrHy "eri xay “ ( rp« 
“ir^pi Trri 11 xfixafn x^yy rr can xnana^ 9 
by arri xana rpyaax 12 baen rpH xai P finx “'32 
xnanai xnit^pTX 14 xan rn xnina rihp 13 10 


rm 

p-px «nari 10 - ( a xnaS “ja xnxri 15 rr i xrrbia r*i x:hn 
rn x^ca 18 r*i *naa r' '■> Tpsn 17 xaa xtnanafc n 
rc casi 'xiriaa^ x^aa 20 xria TpiX xSaa 13 12 


I Sab. semper xrtsV. 2 Bon. 3ipi. 3 Ita codex. In se¬ 
quentibus simplex ^ ponetur. 4 B A S ‘plS. A xnxisn et sic porro. 
5 B tpsn. A S T'pB , i. 6 Vocalis in h non est dubia, neque legendum 
est ¥. A DTpi S cnpb. 7 B ipBI et sic porro; A S TpB hic 
et deinde. 8 B "Ensi, A “rnsn, 8 ‘T'5"'S‘j et sic porro. 9 B A 
~rxan, S ut cod. sine x. 10 B — ~ipi. 11 B frt ■'"i. 12 8 

'3SX. 13 8 r?~p. 14 S p-^X hebraizat. 15 S xnirn. 

16 B A xnxan et sic porro, S vero sine X. 17 Ita codex. Legas 
TpE = fka uti antea. 18 B A Xltt» Hebraismus. 19 A X32M. 
20 A S X^Ba semper. 
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by n-pn xai rr rr~ f nx '55 ix-aaxa 1 xrBy 

13 xirax^ 3 rr'^ israax xri^y 2 rri * mrto -iibio xrana 

14 rn xi5 pr b^rn ‘xrdia by p'5xa x»” rra 
is. -£->p rr =.--pv' *xr:5iab [xnby] by 4 p'bxa x*ro 

-ir rrcrai xaybi 7 xntarfi x“e 5 rr n*b3V ; xay 
ia -irra' 1 rraji s xnHy (!)rr ynpi •rixanpb rraib 
17 by p'bxi 11 nr 2 10 rr~r x^ai xnroa rr a^jbi 
is rn jchin rr dddt *srsS 13 nHyr 12 -d «nana 
rr -px '55 ax'baxi xaybi l: ' x*«-ip nosa 14 xiyi 

19 ari"r rri * Trio -nrbo xrdia by rrpnn rr'“ xai 
-i&n1 ls xrrbaan 17 xi$ 'ini xrrbx 16 &rbi ^aVx-iri ]a 

20 x*5~n p'bxi 2,1 xniin by 1 ’ 1 arznr rr ixrizri 'XiaS 

21 D'""x 22 xa'5'i HpiD 21 rn mn rn • xrn-ran 

22 --fix D'-x1 *ni bfc Tpitn xa5'' [n]np xxrx 23 ffix 
xran i£ya^a • rnai 25 pa5'~5i 24 xaan 'lirr rr 

23 -jSiran -linxi rriot bya 26 *X'®ip nosin xn^yl 


1 A rpasr et sic porro. 2 Cod. sinbs. 3 A Nrnaxb, 
S xnnpxb. 4 B A 8 'mob xrfo bs Cod. om. xnbs. 8 B Tipi 
et sic poiTO. 6 B ac:\ 7 A '5> ■*. 8 8 rnpSMI 8 B 

•m -na, A ■'iirra, 8 ■nms. 10 8 Pirau n B p&t*\ 12 8 nbsa. 
13 B x-issb. T 14 8 rpajb. 15 B A ttasb •n. 16 S tupitt male. 

17 8 'Vir*. 18 8 -srr. 19 Cod. bs, deinde A Stwnn S sn*in 
et sic porro. 20 B pcsr. 21 A XpilB hebraizat. 22 B E“X 
et sic deinde. S E-~X. A E'“i< et sic semper. 23 8 Na^SJ male 
A '■«. 24 B A 26 Ita cod. leg. rn 3i. Deinde A 

■zsara 8 laaaba. 26 Sic codex cum vocali longa, S bsi. 
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bBS sojr * |U ? 5 nK‘i &£ rr ipssi 1 waf 
araia br r^SSI 3 [a]ip ]t xn®^ 2 npfsi *Nay 24 


• 1 J' 1 1 J- U-— <J- * -t 

i“ 5 an inmm aay bs 


■ 4 . — J' 4 

NTi-n 4 


N"fhn rri snHy rr 


•■pPrsN bi' 

rrrrrna “da NitrnSl 2IS 5 priN *S iBreoi x. 1 
iBnpn i^ioi rn®p 8 nHy lN-nizn an®"» 7 ■pfn 6 liSTi 
npsai 9 •firirr Tps scn*nsa Nn®"N trip 2 
“ia§tf •'" nnp “irrai -pftfr nHB&l Dip p xn® h x 3 
®ipns ■d-ipd b^al 10 siti ■psi« c ? n®a 

rraa arpi "pn» P'ri®“i ®npnx 12 aa? 11 bs "en byi 4 
lafifi pHNl "irnfiN 13 bN"fy "32 ‘sabAbi bN®"a^ 
•N^dar? N®“ip nip 15 - t a pi h nN rr 1^1® lirp 14 -phH 
Nndad» -phauria 17 ps^tssV 6 “trr^p^i ‘Nirnaa^ 5 
■jTiN^ n®fi toni *n®a b-^an xaB Nfrn®»^ e 
$*p"b parin nH •pBairn "tilia naivNbi “ifybNbi 
■fr NrraiB bB baft yMn n^i ■pyfdn n^ ■jii“Ts“iib J i 
Nirrp" 19 rr -pia" bici®" rra bB ■piaiNV 8 NfoB 


1 S ipB3. 2 B xrffitt et sio deinde. 3 A rtesw et hunc 
in modum praecedens npB3V S Pftsjjl. 4 A lini. 5 S -*13. 
6 8 pra. 7 A WSI KHUTX. StPUpX etiam in sequentibus. 8 S 
niiap l 9 A npB3i et rtotti. 10 B Vbm et sic porro, 

11 Cod. xii- 12 B A S -ipvw.’ 13 B “'iTDit n», S ut codex 
noster, A ■'Itantt. 14 A B S ISnp male. 15 Ap "'B6t Dlp. 
16 Ita codex. B p:Vj3i A s yoibsr. 17 B A '3iraa S 'nrroa. 
18 S hic Tistl, alibi recte ut codex. 19 B ipisn »mp’ 
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7 XEbi ■ppsn X353T ]$Z '2 rTOl T'p‘1^1 
x®5r©3 rdyl 2 *p3 h Hy '**i xniiV n®?3 n “X ^lrvrafi 
|-rrbi “vbn •T2 -i £T5 j ■fnx Db 3 imi b^-bi ‘rtiofli 
x^i itim ]~zz-' -pbbyraa 5 “py “3ni nx Tran x 1 ^ 
io x®np ■■- XTzrExbi • "piD‘ , “n"'^ 5 Er?y 7 D'p r ’ pniHn 
n rr xifcxbi 'X^i 9 i*- : xnxo® 8 fni x^in ■pafl 
•nto xt 3 •pfr?b^Efi x*arp bS rr bio® 1 '“ba 

12 -niis Tarrx Din -iTybx oyi fnx oy n®® b-^ 
'*rr x-3b“;p'b rrxfrain 10 xrira® rr iao ‘rxn®x s i 
• XTi 13 ■pTznp nnp 12 *nx xron® ntioi tbb xhi^xV 1 

1 3 -pa p^irii “jpyy 15 ^x ir^ip -«nia nrr “ -p^rfi 
n xnn rrn *rr- 7 psnx pb *“x '-r x^Ssnp» xti " 1 

'ii “inxia 19 "py5‘n xrniirsxi xp® 18 rn xrVitrxi 17 
‘irrrvnx “33 p^ini pp-^r 1 **x “p® “]n3a3 “p3i mx 
is xVn xnnzriBxn xp® •bxr® 1 ’ pni x'®np rosi® 
n3p xib^x XE^y ‘prrrr 20 x"£nn •'ichp by xrnsirxn 


i A '"i xpip nap. s s narti 3 s ns6. 4 B iaab. 
5 B S ycbsaa. 6 B n^p. A nbs B“pp. 7 Ita codex leg. 
dVf uti vs. 15. 8 obs H^p sic! 8 8 K36tpa et sic semper. 

9 Cod. tra^i. 10 A rpttPiBSCT. S njrwn uti antea et deinde 
rsrrm et ep. 11 B A mbaxi hebr. 12 S uytipi 13 A xin. 
14 ’ S nrr bene. 15 B pbm ppbn sed A 8 pbin' ppbvi et sic 
deinde. B ceterum cum Dages 'bin. 18 A Kin. 17 8 itPiBpKp 
semper, male. 18 A KpiU) uti porro. 19 S "rxn ut deinde. 
Cod. om. "bi. 20 A pr-r S pr^rrr 
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-rpsi 2 sa 5 n^y 1 D-p’^ 702? ■po’~i -p rpi 
npins xrri n&b rrion yona 3 anam ktso rn is 
‘“la-aH ‘n&fnrin fn» ■'io riarrx byi “iTyba byrirn 4 
anp 7 tex Kirip 6 "iriSso anan rr ■pnbaS irb ■pa :> 17 
ainaib “UTn by «ri’^6' 1 ^ -pi’^ orr nrn arP -piinp 
n'o^> rraia bym 9 ^ xn •'• rnp ■pfr t a? ar§ 5'4 is 
•n^pri H?o 5 xibipo nir -p^bin 10 bo^a nioa sirtp 
■phfrhan 11 tf li^p p ataV 1 «ft nat Dyfna b^an 19 
iSaV 4 ■pSjo ipy tt «y^yV 3 ^ cnp pfnpy 12 rn 
n ®t yaai ,Jmi aip ]'pnn p xaf xnan rrHSs 11 p 20 


Tnriu isun 


•pjH nara^ pabl lfi n®5b t» b^ai xi. 1 
•boa -p^OTa airm na-a 1 ^ bx^a ; ao Di? W^a 2 
■ja^aai 19 xnons ls apnoi bi 17 '«ri» brt irnyna 
nai • -p^rn ntF Stsis arras «pba nnois pifca 20 4 
rr minii 21 pibai arras 'pbaa ‘p^arri m p rr 

1 S ote. 2 Leg. 'pin. 3 Sic Cod. sed A «Mia. S ranp. 

4 B H11. ’' S B p*i no, sed A S ut Cod. 6 B A S WHp recte. 

7 Sic Codex. Hebraismus. A cnp S ttHip. 8 A StlH. 9 A 
tem. S ut codex. 10 Cod. pteih. 11 A pnnte n" ‘inpxpn. 

5 finnian. 12 B Tinnite s 'nite. 13 A ■jyns S xr;:n. 

14 B a’ pBltel. S pEltex sine 1. 15 A nntex. 16 B A ori 

Twt. Lectio cod. dogmatica! 17 S te, A te. 18 A Stnp^B. 

S nnp-iB. 19 B KBteoi, A NEteopl. 20 Cod. pate at cf. -jiSo 
et neosyr. )*i\j palpebra, proprie fissio. B snois pnnn pste. 

21 A iterum strons et sic porro. 



Levit. XI, 4—16. 


axo b xpio x‘^ rrrirr 
5 xti xtos p-pa 3 rx 


xvi xnirs p^oa *nx x^aS 

NDO 2 PP1 1 "|1P^ X1H 


6 xabix nM • pp^ xin axoa «pio x 1 -^ rrno-isi 
x-fi xaxoa «pio x"^ nncnii 4 *rn xnras xpoa ^x 

7 ■ji^aai 5 xin xncns p'io xPin n*i • pP^ 
• nP^ xin axoa nisi x‘^ xnist 1 xini rrnons rsbtb 


s panpn x'^ pftn^asai 7 p ,J ?P"n x' 1 ^ pp^b±'a'' 

9 bs x*aai bPa s p^anh pn rc • ppH pix paxoa 
phfr x^rraai x*£fl*a xroa psbpi pra rr'~n 

10 x'^n3aixTaa*apBbpV°p2rs n^n^nbiTpvno-ri 
xspa x^aai 14 xnr: xissS 13 bPai 12 x*an xisrn bPa 11 


11 p-ba-n 1 -' x‘-b pfTtoaa pp-n- psr xspoi piPte pix 

12 ppi n^n bP"’ 1 • papan phn^ab 

13 -ja papan p'-?x n^i ‘ppfa x*n xapa xraa psbp 
•x"T 2 ?i nyV 7 xnisa pix xapa p^a&v x'P xinb 

\\ xhi xfrfiyS” na rin •Pt'^ 19 xivanaV 8 xthi 


1 Ita cod. 2 B A K1B3. S «taa. 3 B paa. 4 A 
ttrp-iE. 5 B pbaoi A «sVaai 8 “(Slsua. e B yimisaa et 
sic deinde. Hebraismus. ’ A hic et postea ‘pn^iaaa. 7 B 'bajai 
et sic porro, A yiflFibasa et sic posthac. S Vtbasa ut deinde. 
8 Sic cod. et A S bb per Holem! 9 Sic cod. et AS iterum bb!! 
10 Sic cod. sed antea •psbp A S psbp. 11 A S iterum bb!!! 
12 A S iterum bb. 13 B «nasi. 14 A &raa ■n. 15 Cod. 

pbs^r. 18 A S hic ba 17 A sriri is*., S r!-- -c. is S A 
ut edidi sed forte Kn^Bas in Cod. legendum est. 19 B S A post 
fisib addunt versiculum omissum ■'rratb stans ba m - , A ba rp 
nrjTb [S sta~vl eta-ris. 20 S stmas:, A stmasa. 



Levit. XI, 17—28. 
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«aia-^ai 2 sripi •■nirn nsSi 1 Nsrra -sri i? 
liari «n-iim 4 ‘Kprpn-i «fipfl xrnni 3 ‘Ksisbpi }® 
«sin xirri bi fi •KS-iayi 5 init: "6:1 nfri 20 


yn tr •■pb'^ aisi a&pi yzha by ‘pSnai 21 

n-in 9 y=n& by -pnnai «siri nirri bba s -i'^ 5 -n 7 
n - 10 *iiyna by ■pna aslp^ 'rS^T iiya ■j^icnp 22 
■hir 4 ? iwniri rri niT 1 ^ 11 unii rr i^bT. -piia -pia 


bii 14 • -nii^ Ka:n 13 rri -niVn x'irr' 2 rri 23 

•■ps* Kin sapii? y^rn 15 y£“i& rr-n ssiin scrr 
a&6a rr -priri-san brp-i b£ ■piarer 16 pHabi 24 
■fnioii^ y£s- prr^-iaa bii-n b£i •airal ii 25 
ap-io a-nl ary£ b£H 17 ‘aibr iy naoa -rii 26 
apba arirri abirsi ai^aa siiri '^ 19 pfebefi nncns 18 
bbl 21 *sa6a *rr phs 20 :rpn b£ pi 1 ^ pia piaoa 27 
yfh» by a£'nr.ai 22 aivft bSn -niv by -j-inai 
ni eaoa -rr pnrH-isi rrpn b£ pi^ pax piaoa 
•rri ■niiDiii y££r prri-ib 23 n- bitr-n •xiBan 28 


1 A XX31. 2 B X313 rrViri deinde XBiB^pi et xrrn\ A 

xsas^ei. ” 3 A xnm 4 s A 'i;ni, A «■x. 5 B xaVasi. 

e a Vs/s Vs. 7 T B lVa-r. 8A S Vani 9 B rrV -n. 
io 8 r-\ ii B -rrrV. 12 A xVinn s xV?pn. 13 A xaaq S xaan. 
14 AS Vaa.n 15 S pVrp ut antea “'filii'!. ’ 16 S ■pastnwi. 17Ita 
codex et A S. 18 B A 'xnDIB, S ut cod. 10 B A S Xpr-X xV et sic 
deinde. A xsV^aa ut antea. S xsbaa. 20 A “pnp^a?a pro Vina, 
exegesin praebet. 21 A S Valli 22 B “jVnat. 23 B ‘nnVaa. 
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Levit. XI, 28—38. 


29 ■pirr 1 ■pi •■pa u ? ■pa» yaSca S' a&Da 
xari 3 xrct>$\ Kibri ba urrri 2 «arra asoai 

30 ‘apiasti «taairfi Kntabrn 5 sniiV s 1 ^ ‘Triir^ 


31 pa n-p ; - ba «atri baa ■pastoai ■pHik 

32 biBn 7 baV' ‘XiBai iy a»ca vr pPifnaa 


ui aia'^ ufc yin ‘,a baa aAoa “st -prbfnaa iihaa 
sraa ■pfia arrhas» 10 TaSrri p ! ' ba po s ia “aa 

33 por.i - ( a bai •■aTi aaai aaca ‘'n*'^ barr 11 
rrrn aaoa ‘fp rriSai 13 ba rria 1 ^ ■pftaa biB'i 12 

34 -npy -p-bb^i 15 b-aSnai bara 14 baa • -rarn 
•aSca tp p baa “priuri ^paa' r ’ bai axoa vr a*a 

35 n ; ia 1 liari aaoa tp *rn^y ■Ptirv^aaa 17 bis ; i bai 


36 p" Dia pfp paScai pia paaoa firtr 1 * 
tp ptir^aaa a-p ; “n "rr ara rrcna 19 tvo aiii 

37 ypT 20 an! ia ba by pftn^aaa bir , # 8 f\ ‘a&oa 

38 «Jit ia b$ ara -pirrn^ ^al *kti *ai yiiri 


X B ‘zb. 2 B «HTI. 3 A 60X\ Sic et Kpl vs 30. 
4 B xns. 5 B S xnafen, S om. xaiaini. B skswvi. B mtust. 

6 A S Vsi. 7 A S b"''B‘n recte, Cod. hebraizat. 8 B A S pb. 
9 B ‘,»o T et sic deinde. io A 8 anTO 1 ?- B “rasrr ■'"i ttmrs. 
11 A bstYV S isn\ 12 A S iterum Vb^ et sic deinde. 
13 A '33 “H, deinde cum S B 2Knpp pro 'a ‘m 14 A bz^\ 
Deinde B bzxr.zn et 'bz~i. 15 A •pbrwj S yfts^. 16 A •'pie? 
egregie! S srprg! B npBJa. 17 B 'iai et sic deinde. 18 A 8 
•pr-r-. 10 A 8 ut cod. B ns:a. 20 B snr. 



Levit. XI, 38—47. 
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■nisi 1 “pb 1 ^ Niri bNOa ‘’rii" L by prbn^boa bisri a» 
nri^nn 4 nip^i bbib’^ 3 pb'^ nth NTyb ‘b nrr 2 
ybS' n^rua biboni 5 * Naai ny nNoa -rr *o 

ySr nrr^ba tr bibiii ««an ly aNoa "iri "ibiaibii’ 
a-nbi Nani bbi 'Naai iy aNoa ‘iri “'fiiaii 1 ^ 41 
■p^nai bb 7 ‘b^Sn* 0 sin «apii! N 3 hN by 42 
pHoi nrj6 D bb iy yfhN by p-irrai bbi 8 litta by 
*iN piliiH^n 11 N*b> NyiN by alibi 10 Nani bb'i> 
Nani bba pbnafio 12 n ; pspan N“b> *p3N Napa 43 
•iN ,, ]irD pb piNibonV 3 '{ira piNn&n n^i a-nbi 44 
n 3 n a"np “'iN pa-bp phni paipnni pbfrbN nBn 
*N yiN by a^rni Nani bba pbriaEo tr piSon n‘^i 


. M . _ 


*'ina^ tmsai NyiNa pbrv piDNi 14 ' ndn 'in 45 
ni *n 3 n arip ‘iN pa-np prini n^N^ 15 pb^ 46 
N*aa Nanii Nti-n Nasi bbbi in Nsibii Niaai Nn-biN 
rb 18 Naisisrb *NyiN by Nanii NaSD bbii 17 47 


1 B '"iKl. 2 S nW'’. 3 A 8 ba^ai at est Infinitivus. 

In B est dittographia 3“ip*i is ba^ab. 4 Aut cod. Pinpaja. 
B n^nbasa. 5 Leg. 8 ut cod. B bwni. e B \astm, 

deinde "|bs-rai. 7 A 8 b'a. 8 A S bai. 9 Leg. ni ira, B A 
nwap. S nn:p. 10 S male ernri et sic deinde. 11A ■jiaAa^n, 
B yobav,. 12 A “(laVifflBS hebr. et sic deinde. 13 B 

invertit 'paKnoni pB. 14 A n^pDiW, B n.^pox recte, m propter 
insequens rf excidit. S ut cod. 15 8 PiVxb sic! 16 A B 
ba*isi, 8 bani! 17 A bsb>i, B S bs-n. 18 S per totum caput 
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Num. XX, 12—14. 


Ntvr: ^rn ss^nSnal 2 atrii ■pni arsi 1 ‘■'ii anaoa 

• a^nana a‘^1 


TPS^B pia a^piD^E XX 


II. Numerorum capita XX, 12—XXY, 9 
ex parte antiqua codicis Or. 1467. Saec. XII. 

Accedit varia lectio codicis Kissingensis anno 1189 scripti = K. 
ex quo selegimus quae necessaria videbantur. 

12 a^ipprr 1 -pnabi na-im iaai 
a'^np rr -pbyn 0 aH pn ba-rar 'in 'ryi* 'triiripr? 

13 ^in liri arnna 'a *pix •■prt L i tvn fn* nab 7 ■pln 

•■prtn iznpnal y ' nlp baia' 

14 misi 10 anba tfh Dpl'a 9 pyra nari 

anpy 12 bn m nyr na balm -pila 11 “iaa p' 

1 A S X'3'i- 3 B 'sxrra 'i, sed *ri in fine lineae est positum. 

3 In codice semper exstat‘JV, cujus vocales a manu posteriore additae 
sunt. Scripto prima “'I 1 ' videtur fuisse. 4B8ni pbn, A Sjbr 
xbp, K xb pbn. 6 A 'JB^n. 6 B S K yiVw, A ■pbyvj, quod 
ex nostri codicis orthographia processit. K deinde XB? pro xbnp. 
7 A B SK xspxb. 8 A rnanpn = Asoi_. K r^pn-; “n saepe. 
9 B S Dppa, K A Ofpra. 10 8 Diixn, K A ut cod. OViXi, nam 
DiPxn restituendum est, K A deinde iiXBiiX, S "IX. K antea xsbiab 
pro r-b. 11 8 “iintt, A ut cod. Tpinx, restitue "pnx = K, et 
disce — ut syriace Pethaha pro Hatef pat. poni. 12 K 8 A 'pp. 



Num. XX, 15—20. 
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rr^saa x 3 n“rvi q^tc^ xSririDx innsi 'xirrasix-r 1 15 
xrHri ‘xafifvDxbrirrD x 3 ^ vrihxi 3 ■px-io' 2 -pi' ie 
D^riD xapaxV’ xSxbib 3 rr^iri «brii^i: b'ipi 4 ^ Dvp 
75 ^£ya s *p/ 3 nr,fi vtienv 7 xrnp Dpi xSnSx xrn n 
mi na ‘tima x^i dvddV' bprd “ocri x"^ 7VX2, 
x^rc^V 1 xa'53'b [‘Dpa K] 'DDa x^ b‘n xib£ rriXD 10 
~i£$n x 1 ^ nxavix rr 1 ^ vdxi yairn vjs^yj 1$ is 
•pvinpV 3 piis 12 xrhrd ■p^tapi «ibi viirpo 
■rurali dxi pDb xizrs 5 rrixD bxvir" ia rrb nixi 19 
Dans rrb ivi'^ prrii -ptixi 14 [prii K] 'Tyrn xbx 
fixiblix psDi “cari xH vixi 'vayx 


.16 


1 J' J-— I C 

'^ara ir-a 20 


1 S StaPriaiESt, sic A 'UNX. Suff. primae personae Plur.babylonice 
semper est SO— in verbis uti in nominibus. Quod hic dixisse 
sufficit. K A S 8t3— ponunt. K sorriapst. 2 Cod. pxVo. 
3 Prima manus IC^SOCt, ex quo manus secunda fecit l^itBX. 
Signum tegitur signo ”, quo facto nova et inusitata forma exoritur, 
quae jam e esse videtur. Manus secunda correctrix seu potius 
corruptrix ita per codicem grassata est, ut in sequentibus saepis¬ 
sime haec adnotatio repetenda esset, nisi praestaret hoc uno loco 
dixisse quae ad rem faciunt. Itaque in textu lectionem antiquam 
posituri, in adnotatione quid fecerit m.s = manus secunda, addemus. 
K imbitat. 4 M. s. liap, K b->ap. 5 S A XaxV?. 6 Consona 
: a correctore addita. 7 K rapa om. X 8 S “C'"? deinde 
vel “ia'?’ 1 ?) -A- rarsa deinde vel “!2p?3, VT? 1 ! et ‘p”X in Pansa, 
last), K raSJ et raia, rasn etc. rasp. 9 Vocales incertae. 
K A S Draa propter Zaqef. IO B nixa semper. 11 A B 
'Q 1 BS hebr. 12 M. s. piEst, A pisx, 8 pitFSt, K pitTX. 13 A 
Oppi. 14 M. s. pn XI, A imi K sine Dag. 15 S'jna. K om. ara. 
16 M. s. raSx. S ia”'»; Pausa. 
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Num. XX, 20—29. XXI, I. 


21 nxtfrix 2 *xirpn rui n^ 1 bra nwnip'^ 
bx-rar xtkn rrouVd m 6 srch bx-ra 1 ' rf 4 pna[»b] 3 

22 xnabn bi 6 bxnff' iiSkt 5 Djrrt •prffi^a < 

23 by xnia nirin fnxbT 7 nat'^ ifiSfi “X^ha 

24 rra?'~> [p]nx a-bibrr •TjtbH n-rixi [xy]-ix mnn 
■prcnci by bxw *'bn u ? rrnrri xyixH bi:H xH ■nx 

25 rra irybx rn “jinx rr “di • xnidd rab "iar» by 

26 'mirinH rv “pnx rv rfdaxi <xTits “nFr? yihfpptxn 
•■pan rmri 8 atorr frixi n^n “ifybx rf “pra^nbrn 

27 "i^b xiia ‘ip-^ci rpsi 10 xrn nat -nM" 

28 -n-idinb rv “pnx rr nat rvdaxi “xnabn bi 11 
uru -jtn pnx rrai n^n “ifybx rr “pnfr anbxV 2 

29 •n& ,;i xnabn bn ifnl •xiia p “iTybxi nat nrbi xnia 
•bxw rvd bi u pm 4 -pri^in pnx tr “lin^i pnx tra 

i ■nx xd*m =rn^ ron xnba nxbysn ydai xxi. 


1BK NSipn tOiKai 31 A K ceterum 6 tT>a. Lectio mala 
propter statum et genus. 2 M. s. a^lD ut K. 3 In cod. 
deest [ai] K S paa tti. 4 Punctum super a deest in cod. 6 S 
■insti, A insy. 6 M. s. ia ut S A, K i? saepe. 7 Cod. 
'initii. 8 s rwi sici K nwji. e s “nsi, A nasi, io M. s. 
Tipsi B ipsi. ’ 11 M. s. ia, K ia, s" A ia. ‘ 12 M. s. 

et K maist. S unaist. A »ai«. 13 A mai. K initium 

versus habet hunc 'nst rwa Stni 33 ia Winnstl; in mar¬ 
gine 'nnstl correctum est in lini , et Stm correctum in "HN. 
14 8 A ia. 




Num. XXI, 1—8. 
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xnd bxiira xnip fraxl x^bxia 2 niix !w xnx 1 
dx iexi ^ Dip D'p bxiw D^pi 'x^std srij» 3 2 
•■pftup tr ilarxi 5 ■'Ti fin xry rr 165211 165352 4 
■pftrf 15221 nxByfS rr 16521 bxitri rrriV-bs ^ biBpi 3 
11*1:2 i^dsi *n£iti xinxi hict 6 xipi ■pfriip rvi 4 
npyi 7 niixi [xy]ix rr xspx^ ppoi xir rnx xiid 
rrifci Dii ** Dip 9 xijy Dyinxi 8 ‘xnii^P xayi x®B 3 5 
n*'^ “ix xiniiba rvaaV' 1 0*1x5352 xBinp^ox x*2^ 1223 
pin X 3525 npy 11 xBttsdi X'£ rrHi xiBn'^ [rrb K] 
irrioi ]Hp 13 ]iin rr x:jyn '■• ^Bi ‘b^p rrHsiji 12 « 
rraii niH xay xnxl ♦bxiiBia ■'io 14 cy 11121 xry rr 7 


■pyi '- 1 Dip xBsayinx 15 ■*x [x 33 i K] xBan 1152x1 
v -i£i x^vn 19 rr xBrB “iri 18 ^ Dip ''“is 17 xBralB 18 
x*bp “|^5 tdS niti- 1:2x1 “xay by r\w£ s 

[ 7 3 ii 52 i K] rrsBrri bs "ni nx by rrfr ItcI 20 [x^bpK] 


1 Bectum est xnx, S xrx, K in textu bs in margine XfX. 

2 S A tt^biaKB, deinde 8 rfaxi, BA hastl et sic deinde. K n“asy. 

3 A fin^S. 4 Sic cum a. S A “iftpa, K ‘ 1 pB“'a. 5 B A K 

*TBM$3 bene. e B S A staia, K nato. 7 B S XffiEjb ngsi, 
K A’ 'a ngsi. 8 S K os'nrv'8, A Qsnrxi. 9BS^ scito 
pro "> "ip, A ut cod. 10 A naab, K S naab. 11 S npy, K A 
nps. 12 A mbrnaa. B 'aa "H. ‘ 13 A S ^p, A praebet I^n, 

A K «VtaM, K -(bp’ p^n; antea B pn. 14 8 A tn». 15 S 
jwasitpx A 'aypr^x cf. vs 5. 16 B X3S3. 17 K S A *fes. 

18 S lisp. 18 S SPtpn, A Xp3“'n, vs 9 vero in Sing. Stpn et 
srm, B K tnpn. 20 Sic Hei. Nescio an 11 exciderit ante fnirn, 
sed conferatur Grammatica mea syriaca I 338. KBS ItCl A 'W. 
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Num. XXI, 8—18. 


9 rnirfl niorbi snfi n-ro nnyl •Dprr 1 i rrfr 'Tffi 
bnncP sroB tv snn [rrn? K] rrnB nS ‘ini nS by 

10 binir Pcai • □‘■prvii aiorbi soifin 

11 byn S 03 T 33 ‘soni? rwSan 1 r^iri nisob Ptbi *ni «3 


12 st-.fib “fimi 'Pt:: rorro ‘KioaiB firraa 2 * 3 kyo ,, bk 


* 1 J'— -< M 


is p'E;i sonTon. ‘pinso sray» rrm i“t5:jnn‘o •T'h 
" ni nso* i‘3 nsbn Dinn -pina ■*& rtsor-s* 4 * * * * * * mnfa 

14 SOT b$ '‘ ‘I 3 y li pOPp STBD 3 TOSCT’ p by 'OSOltX 

15 pzfrri soHfiiP “jisraV •■pin» Prn by pmi fpcn 

is rctorn» ■pfrri ‘naro rrfiP b‘ 3 pb 

s*£y rr ioii 5 rraxP “raso sPn son” sn-n ■prP 


i- son stnrdfflin rr bsrnr 1 finio pn *so‘3 ‘pfib p«V° 
is sozran sWTTBrn 13 soi‘3 *rP Tinio 12 soi‘3 ‘po 11 
sorriP 15 prwra sonso ssry h ib‘n strrfio 11 


l 8 ntJBB, A was nnpa, K 'as rwaa v 2 Signa vocalium 
in textibus aramaicis Codicis 1467 cum signo Sewa conjuncta non 

vidi praeter hoc, quod ea utitur forma, quae in textibus hebraeis 
ante Dages usurpatur. In textibus sequentibus haec signa com¬ 

posita adhibebuntur. S H3TW3 A ri3“IHB, K^tBB. 3 KB A 'B3 “ | n. 

4 8 '*riB“'X et sic porro, K A 'ibx semper. 5 8 “BXTi"; A iBXTp. 

6 K B A nasT 7 A K*irt3 piO, B T®«. 8 8 r P 

sic et K A sine Dag. sed vs. 28 ut cod. hic K r^Tl. 9 K StTt. 

10 8 TH-x-; K A B jnxi. 11 8 K 'po, A -po. 12 8 A sinaa. 

13 B 8 nrtm A xnr®n K nr®n sine i. 14 A sffra, B sr-c, 

K ut cod. 16 8 A S03“tm K antea pro yrr— ana quod in mar¬ 

gine est, praebet yrroabpii. 



Num. XXI, 18—25. 
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■pstfflp xnrd 1 ypy? rdvrrttnrf "pn 1 ^ rarfnx 19 
xnlbTii 3 •xnanH ■pftay xpbo 2 x^rciai x^rob 20 
,, s» by x^snoai xftaB 5 urn nxrb •'Hpnm x^nV 


xBba 6 ■pfro yiSTX bicrar n^ai •p"vr nas 1 
trbBi 7 bprn ■'aci x’ 1 -? "(rixa “arx * "traH niorix 22 
’“jairn narfi ny b h n xbba rniXa a*a ra ttoS x 1 ^ 
atbi rrainnn “ayaH 8 bxia*’ rr -prro p£a x^i 23 
xrixl xnana^ 9 biour niaip 1 ^ pibi rray bB rr yfro 
oBrii^ 11 bx-iiff' •'hnai ♦bxBizra xanp frixV 0 yrrH 24 
aa ny xpaa 13 ny xbiinxa rpynx rr rrri 12 anrn 


b 5 tv bxnizr acsi 14 •■jis» aai xaitnn rppn ■nxyay 25 
■piwrn 15 nxBiax “nnp b 5 a bxia' n*rri y^xn xaip 


ISA stnm, K ut cod. 2 S stjsio KA'1 d.> 3 S xr-B-^. 

A hio et antea xnan nomen profert. 4 A Nr.^nb. 5 S 
xnsf?, A snan, K vario modo ter. 6 KA nwtrosn 'ia. 7 KSA 
tmw of. cp.20, 17. Zaqef! 8 S “OWab K Vasai. 9 Attendas 
ad vocalem longam a uti etiam vs 24 hir et 25, 8 is. Usus hic 
promiscue d et a scribendi in codice Beuchliniano saepissime oc¬ 
currit cf. dissertatio mea Bemerkungen uber die Vocalisation der 
Targume in Actis congressus Orientalistarum. Berolini 1882 I 
p. 181. In KS d et S saepe a nostro codice recedunt, quodsemper 
adnotari non potest. Hic e. c. 8 habet 'TiB, vs 24 vero a^n et 
•'filra. A hic praebet j’rn, a^n propter Ittnaht a; K K“0"iaihebraizat. 
lOBAmttl. Legendum est frixi rad. ma,vs26 / 5S est'3tt. Aradicem 
nso sequitur. K TMtn. 11 K «a*im aanB>. 12 A v**?'*. 
13 K Xjsa^; et alibi pro u, 1 ponit — e gr. vs 28 pro "ais 

et laiis Vs 30 pro 'ini. 14 K A ©sm. 15 A 'a©na, s 'papna 
et sic deinde. 
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Num. XXI, 25—33. 


26 nichaS’ »aba ■pbriir; srnp -paar- "s ‘xrirsS basi 
t\' a^cai naa-ip aArbi iobaa sa-p -rik scrfi sti 

27 x^rra 1 -ra'- -p- br •■pjiA tf rr:a 2 prins bS 
■~x ‘rrrir; xrnp b^anarn aanr ■pr.srr? n^ni* 


28 


xrranbaa :> xarp ■nar ■pirrb pi: xrxb p-pf dtp 




iO^aiaaArb rvrba vMsr «a? r^p' 1 i“r“cn «rhpa 


29 'xaxrb pb- *n ,J 


♦yoiai xn\r n~rr rra -pr-ssi 
rrreai p~-a -mia -ca Iarba"- 7 ? «a? rirnax 


i 1 


30 piarrb laba npos" -pTa niorba 1 " xabbm fcraaa 
•xara ny 15 jaoi ~t u S' riai 1:1 ^'-ra-jabri «ip 1 - 
3* x-^xr? rraa rmai • nirirbx yiSa"' bimzr a-rri 
-,arn niorbfc tv "pni 18 xm-sa 17 raaai -itj* rf 
33 -pnar x 5 ba aibpssi ■j 3 na ,,J rri^T ipr^ei ‘uHaruifi 
•rr-i&r ? 21 N“p xraxT-" mab bai «inptbrna^p^ 


1 B A K '-‘sx-i. 2 B S A K ir^Tr- 3 8 s<-r~ -, K A 

X^pr - ;, A r*-X". 4 Punctum inferius in p dubium. Legendum 

fortasse =“ip. K S A bt^. 5 S xr’3nb'i~, B A xr'Z'nVj 2 , 
K 'SnVrs. 6 Dubium num 's -p an 'sts- B S A sV^sp. K 
A"ri?. 7 S r*nbs ■■-*. A r-rs 2 —rn. 8 S xr - :”. A rsrn 
Strsp K xrpp xbnn. 9 B -X’ 8 A -,-=b" K —. Cf. syr. 
—o, )bs. 10 A '-Tx-j. 11 A K r-OE "zb-ps. 12 S xpir, 

A x“, K x~r leg. xnr. 13 A ‘x—:a=i B x:*"a' K ■ x*-r.iT. 

14 Corrige r.s:. 16 S K b” recte. B A ~V. 16 8 :~X 2 A 

"“X 2 . 17 K hic et antea xn3~sx. 18 Man. prima ~'~r, 

m. s. “ r uti S K. 19 A 8 ':r“ semper. K r cum Baphe! 
20 S A xrsxb, K xntxb. 21 8 -“"txb, A 'Ixb. Leg. 'Tso. 


2 



Num. XXI, 34—35. XXII, 1—6. 
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frfr rpioa' "jt® **R irin brhP ^ ri&h '" iSSSfi 34 
xninri 2 nas rr'- Tnbrn rrinR rri rrty rri 
rrrr iria 1 ! *“ia®nn 4 -rfri 3 nRnaR stnba -irro^ 35 
zrvtit rrV iftn®R kHi iy trty bs rri *rriin rri 

•rrriR rr irrri 


nsiti Rnaran 8 yWi bRi®" "in i^tai xxn. 


1 


bn rr iiSs in p^n RtrI • irrin «an*^ irini® 2 


DTp *j‘i nRnRia 8 bili 7 •nAiriR’^ [b»]i®" inn 3 
B in DTp p nAnAia^ np$i 9 aiii "io "iR airfr «sy 
«Hnp 11 pi"®" i $5 i"*pb "P6^ nAn&ia 10 iaRi -bRi®* 4 
. A^pm apii" 13 rr aiiri “pri^ai aan «bbino 12 b 5 rr 
n^®i •jwVi «3iyn nAiaV 4 R5ba ilis ^n p'^ni 5 


rri ) 19 brr n^R ntia 1,4 ? ni® in oybn ni ^ 15 piSiR 
D^saa psb «iy ar; iaro^ rr’^ "ppaH rray "in yiR 
•"Hap^a "i® 17 xini [»y]iKi aaa® p rr «in «A 
alii £]"pn "iR p-iri aay rr tsY-b 19 ■jSo »n"R 18 po \ e 


1 A irnea 2 B A triasn. 3 Fortasse 3'rfi vel a~r't. 

5 A avnn. 4 Cod. paicria. 5 Cod. rrt>. K A antea rxnpx. 

6 B 8PHBB3. 7 Manus prima brm manus secunda iftn. B AS 

Vrm, K Imi. 8 S n&tastra et sic semper, B astra. 9 K S A 
rpsi Cf. nran22,34. io B A astra, u Cod. fortasse s6“np, sed 
Ii et vocalis exstincta sunt. 12 A XSSrpp, K / npp “n. 13 Cod. 

S\ 14 A nxaxrab. is K csba^. ie K s ris A per 
Qames. 17 8 "bc, K A “C. 18 K Xttst A xn^St. 

19 K A B*. 
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Num. XXII, 6—13. 


rrriirnio a~p rva xhSx^ bilix 2 dx xa' 


[xy]nx 


ttY-rrn 4 “paa -pari Tr' n- x:n* 

7 ■psrTi x i- 3cpV ; -pri 'aoi axri -ac “i^txI 5 ‘tr^ 
s ^3x1 *p'~72 “abns 7 rray oyba ni - ^ “iiPxi 

xr5 xaSns ■pifr anhxl s x^b^a xrr: irra ■jlh” 

9 xnxl 'Dy-ba ny axva 'ana* nrmtfi "ii - b^a' - ; 11 
■p-Pxn rs" *a naxi cyba nT^ 10 '* [nn]p *a ‘lira 

10 xaba ili/2 na pHa lmi [a]ip oyba *raxi “]‘byn' 2 
u xsnl [Dnjaaa ps3 13 xay xn "rrfr axiibn 

t:i -L b xrrx 11 []2H Kj ]Sz [xy]nxi xaaa ■py n 5 


[xanp K] anp lfi rva xrox^ biix axxa 15 mrr 

12 n ‘4 prPPy b'rn x’^ ayba’^ ^ naxl •rr , r5 iS nxi 

13 taxi x^saa Dyba opn ‘Xin *pa **x xay tr 

'■ Dip xlyn **S pbjnx^ 1 '’ i%rx 18 p‘^2 'zrz*^ 


1 B cx-. 2 Dages punctator adposuisse videtur, S iis'!* 

K stmtti iis-st. 3 S A om. n, habent pparn r-, B -per' v '' 

K 'IT ^7 r* et quidem rr in margine. 4 S -WTVi errore typo- 
graphi. Vocalem 0 S semper habet in Impf. 6 8 Attti. 

e A sraBpi et vn-pjs, K scce;;-. 7 A 'otnei 8 s A c-nxi.. 
9 A iifeffi B 'iis "t ut K, in quo correctum 'iv 1 " 1 "!. 10 K cri-i. 

11 A '-■ct, B antea 'tos. 12 K om. 1. 13 8 A pBS, cod. 

vult Participium pes, sed K pEST 14 S xn^x k xrx cf. vs 18. 
A xrx et Bili semper. 15 8 K dispescunt voces B A conjungunt 
cxc et A iiQX. 16 S A r?p. 17 8 B-ir per 0 semper. 

18 Fortasse ii’irit, puncta exstincta sunt, at cum punctum ser¬ 
vatum non super media littera positum sit, sed a parte Binistra e 
videtur insigniri. B 8 A'!'# A AilX, K -Wst. 19 K S A pcr-ixi. 
2 * 



Num. XXIX, 13—22. 
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ubitl aitra ""Z" vzpn •■piay bra^ ■paina"”^ tt^n 1 h 
C rcntfi • srzy urra^ oybz a^c 2 'rzitl p'^n tni 1 ^ is 
uniti ,, j''~Na ■p-jrn ■pau® -paran n"^1b :! p’^z ni? ie 

■j» 8T5 “nM -d p^n rait ]3l5 4 TrP uraitl abba nr? 
bai 5 xnn- "p"np'ix mr^r ■nat "m- unua-va yaann n 
•■pnrn tt?ay tr ai'-b -palmiti Tayit 1 ' -‘p nsrm 
*'Pa p‘^a ■'"p prr Dit p^z PzyP Taitl oybz agniti is 
rrua by nay^a^ rb~ *‘p m- in“ri s cpa rrrra 


■jysi ‘stran 1 « ittnPyT nzraP 10 ur^it" M tra*a 19 
'■ par tra yuitl tcrPz -pnit pit ttan *,y 5 “lint* 
Dyba nTP ' n onp ‘a na'a stnitl **ay it^a^ 20 
Dip trnaa 1 - unit Y ^ 11 *npa'^ ntt rr'P Taitl itVPa 
-pay b^aitl ttaSns rr [TirtbbK] olni -uPay 1:1 b-rtt 
nariit 15 rr HtV 4 ttnssa nyba api ‘Tayin rrrf 21 
suu buit"' Pit shr prptVi •aitri ural ai? btitl 22 


1 A om. StVi et in praecedente xim r,"b 'ix. 2 Fortasse 
a^nS, sed majorem habet speciem veritatis. A S 2”C 3 B A 

nbpab, K njr, 4 A S '_:12 semper, at K jJ-ia. 5 S A b;i, 
K b';\ 6 8 T3SX, A 121 ’X quod solum ex imitatione vocalium 

babylonicarum explicatur. 7 K semper ‘S3. 8 K 8 A 2 rj"n 

propter Ittnahta. 9 K ■'nbx. 10 Cod. sic juxta “uiTa S 
juxta A T 2 "11 Vocalis < non satis certa. A deinde 

■inst. 12 A '125. 13 Vocalis "* non satis certa. S A pnss. 

14 Manus prima rat, manus sec. cum K S A vnt. 15 S Pr:rs 
et sic semper, A 'rx semper. K ~:rx. 16 Lectio certissima est. 



21 


Num. XXII, 22—29. 


Kim Itio 


2 


»n-T»o 


»:xb“ -irrrni 1 


23 »:rx nfni 5 -mi' "'~ni rr:r» 53 ? r: 

rrrr rroirn 6 Nrni^z irrz » 5 »b“ rr 

rr oybo»r,oi «‘^pnzr^Titf 8 »rhia »:r» nooV 

24 b*rzi '-i » 5 »b- ! ' Dpi 'Xhtik^ nnvoc»^ »!n» 

25 rrr- n:-‘P k^iSi «5‘Z 11 H^n» n : "“5 iu 

H^rri ni? [npnpxi K] rprrnio 12 ••n » 5 »b“ rr »:rx 
rfffixi x^niio orbor x^r 13 rr [rpr-p K] pprrn 

ae py -rid opi “cr 13 '-r xzxbl: spoi&i •nr-ao '^ 14 

27 x:rx rrri •k'- 7 ”c’~‘ a:^h-~- 'orr^" ; rrhx rr’~i 
orbor KT^r pfprV 7 orbo rrrr nro-n H xoxba rr 

28 xbr.jri «ais rr ‘‘ rrEi •xnoiro x:rx rr xrar 


■an *:rr---' iu 


“x "p r^ror 13 »a D 3 ?bi’~ rraxr 
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29 *,“» *i ri“r: h -x x:fxV 21 orbi naxl T-‘-t r~-r 


ISA “irisntc; 8 xaxba semper, A vero xrxta 2 A 
B :-C"b, K “asV, idem deinde iterum sr:rx. 3 S , K 
A ut cod. 4 B 'aVc, K 'a 1 ’!?». 5 K xtm, m. s. nrr. 

e B xs-n\ 7 S K rao A rse. 8 A rstx*, K pVjx\ 
9 K xaxba, deinde b" 22 .‘. 10 Ita cod. nihilominus X'~ 

legendum est ut S A K. 11 A post xza habet x—isn r:S', 
B S ut cod., K praebet xppJ. 12 B A rjnw, deinde rp'rrn; 
B xir-=V et rpnv. 13 Sic 8 K, Cod. alibi '5“, A 14 Sic 

cum ”* codex. A S habent a. 15 A ~z~v~b. B 18 A 

‘aisas, K deinde xVaN X”a*. 17 Manus prima ““pr*, manus 

secunda r - pr : cum A S; B “pr. 18 K A r-ax-, 8 r - ax\ 
19 S rmao A r—,zv K r"cp. 20 8 -:r-na, B A *:rna. 21 Ita 
codex per X, male. 






Num. XXII, 29—35. 
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is:fi!S rrairi -pibtsp y -5 ■nS 'Ti te"n rr« y& 30 
aaf i? Tprvrrz *'^>y fo^lTn* “pfi« x:s s^norba^ 
•«‘fi T2SI ■pa -p lara"^ «Bs-^S “^'-rb 3 yti 2 
inyi ^ «a«ba 4 rr «mi D$ba "'ry rr 31 

♦TnSsr^’ Tioi s^ai rrra xs^ir rranrfi «finite 
rvfin -r° -pfi« rr terrra te by ^ tesbS rr~ nSsfi 32 
■:r pte s ^anp ■*« 706^ rrpsb 7 «:x «fi pai 
y: naoi «3n« fimm 10 •^ap^ 9 «finite bra^ 33 
■*« "bip p ia nae «fi> ys vfi« u ytaT tvfin yb rrip 
o$ba naRn • tra^p rtrri tv“tjp “p p« "ya 34 
w: n«b « 33 rfi 14 «^ *n« n-afi 13 ^ « 5 «ba^ 

, , , .>1 - t , : _ . 1 -<-*» — 

te «1 “ , ~ airr« pya 123*0, d« pai «mi«a -niaip - 35 
teBrs rr tnaV s «*na:fi dj bfi'« 10 nybafi 'n «a«ba 


IBS r""rt Hebraismus, A naail K nss") ^ 2 B "pi 

pro ynn. ’ 3 S KJBfitt rpn.’ ' Leg. rt^an cum A in quo 
deinde XJB^X, K r;s!j 4 Ita cod. 5 K 'sx b?. 6 S 

rtn Wi eV sic deinde, A ut cod. 7 A ,3P* n^W. 8 Dagesch 
in n erasum est K B -C-rsa. A -r; 9 K <&$>. 10 K S A ■erwp. 

deinde A x:rx ut K. 11 B A contraxit in unam vocem. 12 K 
■ea-rao deinde r^ap- 13 S K ifli recte, A n'=n. 14 Sic 

cod. exspectatur kfan* S r'rr, K ut cod., A r-™. Deinde A B 
rx 'ix pro rxi. 15 A -a-ip pro T”-- 16 A 

17 A ~C5. 18 Pro hoc 0 “iBi (K B'^) quod in textu exstinctum 

est, T.rib 1 legi jubet circulus criticus super D positus, qui ad lec¬ 
tionem in margine positam nos remittit, ubi Tfrfel scriptum est. 
In textu hebraeo legitur D2X*, cujus in Targumo duplex exstat 
interpretatio, quarum altera est altera TnV. A nn^, B S 

DIEI. 
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Num. XXII, 35—41. XXIII, 1—3. 


•p^a 'zrzr ab orba biso b-'-van rrrr j:t 1 

,sv- 


•asr 

36 «rnp^ rrnri-tp^ psai oria «nx 1 "s p^a yy<s\ 

37 p^a TaSl •«•airn -acab •pinis ainn bb" axrin 

“P-'^ ~ni’^ «'^n abba - ^ 

b-a* « 3 « rv'~ nax 3 xrnn xaa-ipar; -ni^ xn-nx x^ 

38 i$d -jrn^ -fnhx xn p^a^ abba Taxi •-nrp i ^ 
-aiia '- 1 -varr xaans abra x'^a^ x 3 b"a' ba^an 4 

39 rv-p^ rr^bxi' ! p‘^a ab abba bixi ‘b-~ax rrrr 

40 [ay]bab rrb-ar* -bi pnn p^a ca:r ‘'rvrhn-a 

41 abba rr p~-z -ct X"saa rrrr • rrabb x^a^bi 
•«■ab pa nap 1 " parva xfril rrn-brn rva^ ,J rrpaxi 

1 nbaa 1 ' 2 «an ^ aa 11 p‘^a^ abba naxl xxiu. 

2 nabi 13 *p-a- nbari piirb nba-a xar^ ppnxi pra-va 
na *?3 mn abban p^a poxV 5 abba b^aa 14 xaa p'^a 

3 pn^b bb anbnx p‘^a^ abba Taxi Tara 1 ' 1 ba bb 


1 S hio srx ut A. 2 S A ni':.—;, A deinde r'rVi. 3 A 
~35t, K itost. 4 K S ut codex i:" 1 ?- A br 1 ;. 5 A " 3 'n 

6 A W pro 'brst’. in S. 7 S 3-3.:-, K A 5s=ja. 8 K its*. 

9 S A r-;n, K ut cod. 10 K S A rsp deinde mrbrn. 11 Glossa 
masorethica in K jubet: 'vs'b b:* [per n] ‘p Tz ~~".z ':™b bz 
'-nz 'Z 13 'rz 'x '-3*x. 12 S K sczr semper, A '=r K deinde 

1-rsTs, sed alibi 'z~rz. 13 S izz'. 14 Ita codex cum signo 

illo super b quod exortum est ex manus primae et — manus 
secundae. Quaeritur num legendum sit bb 3"i an bb"33n. 8 A 
b‘:3'i, K b m bz 15 Sec. m. p3X ; ut A K S p _ 3X. 18 K 

xn£T?. 




Num. XXIII, 3—10. 
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Kzbnsi '• nnp V- ‘ - dx X" 1 -jstwS 

Dip - z~x* 5 ••Trr 4 bfxi “p "Hnr 2 4 
rrjrbxi rrrio 7H3TZ nyz® rr Tr~-,p 'rexi nybzz 6 '- ■ 
nybzn xziez' xzzns '* 'iibi • nrrz 7 bz bz “zti -nti 5 
xrn 17 'pn^ zrn •b^an 7-751 p‘^z mi"^ zin tzxi 6 
n-~ra bu:i zx-:: r: _ bzi sin n*n~j by nnrz 7 
xrzTz 1 " “itja zxrJn xzbz p^z -rzz 9 D^x 75 tzxi 
na *bxnr “--r. xrrxi zpy* tn-b xrrx" s 
n^ri xH=i nannx xai 14 bx n-tr? x'^i n n'fir?x 12 
xn mfrzb xnir-zi l: ' n-rrrn x^ia a-a -x •'' 9 
x’*b x-zzyz ; xa^y lf ' -piorri 7~‘r y 7n-iinbz xay 
zpr r-zz x^pnjn' 8 -raa^ bir 7* • x-^ab 73TP 17 10 
yzzxa xin 20 iX xrzxz xzsyz 7bo"7 19 7rr^y -axi 
'fi " 22 *nit5'irjri xniz "ze: man bx-z-b xr--zz 21 


1 B -X - in unam voc. contr. 3 Prima manus 'r~ i secunda 
rrn. In suffixo legendum est •: pro •;. 8 A 3SA 

*'5TJ'K* ut antea “RK, K vero ‘‘RX' et “RX". 1 SK •■Tff, A 

ut cod. 5 B A S K Sii’".. 6 A 'b~ r m b, deinde R“b pro 

"R'aip. 7 A XR 2 ia male. 8 A 'bc e - e:. 9 S KA 

ut cod. 10 BA XR:"t?, S arere recte, K 'R.;"ip. 11 S 

IO semper, A xr^x, deinde a»b, K ut plerumque xrx et a?;. 
12 Fortasse rrtrfx, sed lectio 'bx majorem speciem veritatis habet. 
K A 'B&X S 'b‘X. 13 A om. ”• 14 K Ra". 15 S A 

KrwRW, K xrap« praeterea srptn et rrrrpc. 16 S K 'br et 
B 8 A 'atra'. 17 B S A 'pnr,-, K Num n pro a i e . 

gendum? 18 S A X^pppT 19 B A om.R 30 B in. 
31 Utrumque a incertum. A deinde r".ar. K xr-—i‘a. 33 K -rjrt. 
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Num. XXIII, 10-19. 


ii [rroy K] iroy xb nyb2~ p^i -2x1 •■piirfD "Eib 
xrr [“r-i- K] -r-2b 2 *x:S [t:b2b K] c-^-b 1 


12 


'- -vrr tv x^ft -2x1 pnxl 1 •■nfr? ro s 22 :l xs-2 


is xrrx p~-z rr~ “2xi *x^-rp-b - 6 x r ' rrv? r:isn 


rrrsp 

j- — 


r? ybf" r.‘:"-r- 7 fmx “rx~ *2y 
i4 rr-nli •■■*rvi ■'‘-b 11 ’ rrtsi^rn *Tnii x’-b rr^iil 9 ‘irri 
■j*r:2T2 nynra 12 x:i : xrc- 11 -z--- xfriso bpn^ 
is ntiyinx p^ab? -2x1 • "2Tb b 5 by -rii 13 - *r* p*txi 
io -rra y-xi 11 '' *x 5 “iy 'trbtiix 15 x:x1 -jn^y 14 by xsn 
2in -bxl milia xabns -val c5b22 17 ^ cnp r- 
i7 “try2 xirfi ls rrrim xnxl 




ip j. 

■br risi p ~72 ni' 


X” p'^2 rr~ -2x1 n-by 2X12 '2 S 2“1 rrrmy by 
i 8 msx 21 yrri p'^2 oip -2x1 rr^vrz 1 " btai b '-*-' 1 
i» xmx -2*2 xr:x 22 '~-‘z 5 •“!Is -2 "2“-- 


1 A i/nsft. 2 B l"" 1 ' 3 A r "a, K ”“f 

4 Prima manus arit", secunda manus -rx\ S a“r#C K A aT^r. 

5 B -s» “i, at •n in fine lineae. K - ? r"n. 6 Man. pr. "i55, 

man. sec. -ax, S A -/st K "as. 7 8 n-nnrr! A irstnrt, 
B nr 'i. 8 A n-r.a~. 9 8 rrisa*!! A rr|c-, K rrra\ Omnes 

uno loco scriptionem plenam habent. 10 B om. "V. K cum 
Dag. 11 S K hoc loco xra-, A xra-. 12 K S iterum n=?r, K 
iterum 'ana. 13 K hic et antea “avi cf. ann 22, 18. 14 K hic et 

antea "rbi'. 15 Prima manus "jar'X, secunda 'utrx. KB8A 
-sarst 16 K B A S 17 A 'iaV. 18 B A xn\ 

19 Sic! Vocalis e in V in codice lineola oblita est. sed facile legitur, 
K S A Vsa. Antea B na. 20 Cod. 'bria A S 'ra. 21 Manus 
prima fax, secunda r‘sx ut S A K r"2X. 







Nam. XXIII, 19—26. 
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K] 'Talia 1 x^ p|xi 7“‘3X x-abx 'ia 

XTi 3 7 Db - ari‘i"i 7=rn 7 “t: 72x1 x 4 on 2 'ia 

rr^ap '5“d xtr ‘D^pn-a rrrr-a biV Tari Tax 20 


rrTsriDx Tria" 'naia a'rix x ’^1 bxTr t n'i'ina'x s 21 
nix'^ Tai x'^ p]xi apr rraia "'bibi ttI pptV 
roOnri liPnyoa 10 "priin^x 't'' xTara bxTD'a *ipa 8 
XipT 14 a--ria 1:t 73'pixi bx 1 - "psVra 7rb5ba 11 22 
rraTT 17 aari -aa 1,1 x^rra 13 x’t tx t*'-'t xarn 23 
7"5 bxTa' iri nwi 1,4 pi x'-aop x‘t pSi 2psr 
xai xn • xn^x “ni xa bxTirbl apb''T Taxrv 24 
x- rrihxa ” v r- x‘t btslrr xnxai 'Tb 19 xn^a 
oybafa p’-b a Taxi *n^ X"aai 'coii bTtap 20 bitbp '1 25 
•'praiar xt xa^a px pharr 22 xt o'^a 21 c;x 
[rjnibK] “pai rr^T-a x^fb p'^a'T Taxi nyba anxi 23 26 


ISA •'i='i'3. 2 KBAs--r. 3 A12”; «7 ~3X Ktii K*T*ast. 

4 SAhicbal, Kom.l. 5 Vocalis e in 'E"X lineola est oblita cf. antea 
p. 25, Noti 9. BA':~ 2 X"; K om. ■; S A in praecedente''at bene, 
e B A ■pns?, K n-:? xra". 7 K B S A rrt, omisso i, K -rbs";. 
8 K ipy. 9 B om. 1. 10 S fifrcBB, A 11 A 'rrzzz. 

12 B A xnbx. 13 K S A ut cod.' D-nxaa!!! propter Ittnahta. 
14 B XEpr et deinde svW K xepn. 15 K A "rn:, Srn:; sic et 
K A deinde X’aBj? S vero 'as;?. 16 S ",22 uti codex et S in 1?"), 

KA “DX et ™. 17 B r' 212 . 18 B r' 2 ' 2 . 19 Sewa litterae 

i' eodem atramento quo antea vocalis e bis lineola superducta 
mutata est, hic in -0- mutatum. Hinc S A K ■'""i'. 20 K 

Va;?. 21 B A K 29*? et nr-jAr. 22 B i'32'br et prcr. 

23 Vocalis e in r atramento pallido in — mutata. 
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Num. XXIII, 26—30. XXIV, 1-4. 


•Toys rrrr '- 1 ba 1 

dx xa 4 rriix inx ^ 3 pr-ynx lya xrrx 2 oyb:r> 


2< pn?a laxi 


* 'ana ^ rrtii^ni *> Dbp ['a om. Kj ',a xiyn viri 
2 » "sx by x 5 ancai xra~ : ' nyba tr p~-2. “dii 

29 nyaa x5n -'-t aa' 1 p^a'^ nybi "axi " ( aaif tra 
"psi nyaai ■piiri nraa xbn ^pnxi ■priyna 

30 ba s by tSti iin p-bxv oyba naxa xaa p’^a iayi 

• nara 


i n* xbnn^ '■» dtp 'ppri ' 1 '"x ayba xmi xxiv. 
mapp^ -'n^x yan -aTi -p‘-?n KI x‘^i [bxjur 


2 r:ii'y n' oyba “pn “riisx x"aia 
niT 'ni'"by rrrai 'rnaaa^ ■'■'•a ' 3 

3 •'a nyba Ta-x 14 Taxi mbna btfli 
* 'a Tra yaai Trx ••'rrr T'3aP i: ' 


■? 12 aai x^ra" 
bx^a ; n' xthi 
,y ' DTpp nxibfl 
x^ay na^xi mya 


1 B A hic bs, K b3! A deinde b"';-" ia 2 Ita cod. A xtix. 
3 A 'rr -nrtix Wipxb male. 4 B csre. 5 A tttW 
x-:ri3x-t irs-t. 6 B Vi» ut antea. 7 Uti vs 26 sic et hic 
e in b mutatum est in — atramento pallido. 8 Atramento 
pallido corr. in is, ideo S A bs IC b?. 9 S 'r^r, A r:, K y^n, 

10 Atramento pallido "pbn mutatum in T'V‘n, S A “fbn. K iu 
textu btx, in margine “bn. 11 A S 'rn: K xyrr-:. 12 Cod. 

SPiisb; A addit 'ts 2 bxn' 2 ' Tt::;? xbszb “Ms*. B bzpb 
•vrsx x“ 2 iS 2 bx-r- n;r xb;r, K post *"i! in margine inserit 
bx"r" !"i" asm xb;” b’z;?b. 13 iatramento pallido in 3 mutatum. 

A •,-z sed 'zzrb ut cod., K ■’-r. 14 B A ~zx = jie|*. Sic et 

vs 15, ubi etiam “«x - 15 Dubium num 'E'i; an 'S'3. 8 A 'sz. 




Nnm. XXIV, 4—10. 
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•rr'^ 'ir, d£p -£ 2 ir-rn bs' d£p 

••~rzb ‘bscir ~~'£‘ 2 1 * * 4 rrn apb* “pia x£d «i 3 @ 

'- asrv iraoias rrs b£ ,; ^p-i 5 r::c y-rrn 
Tnh-i «rn^ 5 aSba -ie' •»*■£ b? -prasi fh&B? 
b&rn 10 rrdbs sSS-i qprn 9 7*36 yiaya t^izn 
n-‘---'-»£rn xspin D--ri"*prp^an W' *mhtebc s 
nfaaV 4 ■pPrtoo' 3 »*dS? 'cs: binur [-3aK] rva 'p^P" 

—r ; rir 17 -pipir 19 -prinnaV 5 -ppbsrr ■pPrbbaa 
yirv “S^a 19 rrr‘rp^ tr- Kfr^sV* tfnferfipri 
p—n kuyi qf^ 2ft 7^ frr p^ 10 
d£ba^ p-^£ 7:Si v.r^ irspir! 21 aybia 
•fiai Pnpi -p7^ ron£-* x5-£ arii “r--p 23 *&£ 22 


1 K hoc loco “■ pro bx. 2 A om. lE, B praebet. 3 A B 
no hebr. 4 KS sy^ A -=riB. 5 A x-pr, B xt=; 

K s-f-j. • 6 K B S A bru. Quodsi hoc loco pro in: 'br 

positum est r“E b" de origine babylonica hujus interpretationis 
cogitandum est. 7 A B EttEW Nonne ms: in Participio? 
8 S A se:r- 7 . 9 K rpr-p 8 A n-prp, A ax?. 10 A 

K ' v-.jp. 11 A B xnbx. 12 Man. sec. mutavit in 

jvbi, 1 et n atramento pallido in unam litteram conjungens. 
A 'Vi S B -Vh. 13 B 'x:-. 14 A rt-apt. 15 S 

-,-nrp-x A ••nppx'. 16 S A rfllpn". 17 8 B rs:". 

18 Duplex lectio indicatur xHi et xn^V quibus conjunctis oritur 
vocalis forma in codice. A S xr'b=\ Deinde A «b? r-b- 
/3. . 3 -,, ----- rrrrt-vn. B 'p^n r'b“i. 19 Sic codex cum 

S K pro tS% Sic eVp-J-b ut 8 K. 20 Man. sec. r-pr’- ut 
S A. 21 K in textu p:"pEC-, in margine yB-Bpsn, B S ps , 'sp , p ! i 
A prspp- crbpb. 22 B -x:r. 23 A 'Qvrpri, B "V'" 
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Kum. XXIV, 11—19. 


n xrn -r-p'»- xp* rrrbx -pnxb -p b-rx' pi 

12 dp C]X 3 x^n D?bi t*xi -ijr yb '- -pala 

13 yrv nx • “rr^'- rv'-b*’—b ‘nrb xnrr^ttb 4 “pTX 

■nr.ni 5 rp rrrrn -'--b p-*z 


b" -arb^ *nn n '^" 1 ^ 5 ~ i= 


■rr: xnran *ix xnats borr 


XT-“- mn 


i* xrrx “2$~- b-rx xbxn* psi •b’~bx irrr '■ b-'~rr 
xbr rorb x*b" Tayrn xb "jrrbux'' 

15 rrx "rbxi rr“trb b&i ‘X ; -rr cp 6 a “br^ ybn 

16 r3-i'b t3"x ,h Tn tsot x^a: Tb k xb niP5 na orbi 
yb irr 1 - nx’-br nnp yb yrb yrb bx trip.yb ~b"b 

ii p x'^b rrrnn Ti'"~ •''^ivbi a- 5 'b ■'fr ‘--i- obp 
xrrrn 15 apb"a" xbba mp' “6 ap Pirv-SV :t rrrrao 
bra 1 '-' trrbizn ls axrb •a~a" bnejbV 7 bxpurb"' xr-aa 
is Tra xnrn* vri xnrb mbx'-" *rvi • x-abx -:a 
i» ir, nrn 2s *rfei33 n'^ 21 bx^n rniab ^Pa^ 


1 S 'i"X A i." ■'X, ^ '"S- 2 Manu alia correctum in 'p - x, 

K A 'p*x. 3Kc; pro rx. 4 B S nnVzn A rnVzpi, K rnrp i-i. 
5 K S A iterum zrn propter Segolta. 6 Ita cod. 8 inde cod. 

alibi -tz"-, K A hic deinde A X'Z''Z 'x xzz. 7 Ita cod., 

A Vrap, B bV:”i, K 'SZ- i-;. 8 K 8 A B x:x xn. 9 Man. 

sec. mutavit in p:';;':x, K “j-zbzx, S '"rlrx, A 'V:x et nz. 
B rr;. io K ■■rx.'. 11 A om. XZ. 12 A B rm K 'r*. 

13 8 t-?-, K A B -rrr-x xb-. 14 A 'pr< r-z-z. 15 g a 
xz-r--. 16 A rppiz. 17 S K om. i in '-p--, B A 

f-P". 18 K B zrz-". 19 Sec. man. bzz, ita et S A. 

20 A nxz”ix. 21 K S A nblt*. 22 K r-rr*. 







Num. XXIV, 19—25. XXV, 1—4. 
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itfrfi 'vctizy n*ap/j :t:: aaai^i 1 apr n‘aaa 20 
[b«]aira snarp ura a-bxi rr^na basi nap^ay' 2 rr 
nfra^ra 4 n 4 ami * aar «a^yH n^s^tn p'~ay nifa' 21 
p'pia *paa “rei 5 “pnra n-a p-pn aaSi rratdS b&i 
xa ay° nxa^a naa-tr 1 ^ *rr dn ‘-n --paa 22 
N*arriS a 7 aa»i rr ^na basi •"ratr n*mn« 23 
•jrntiS' 10 phyi 9 'p^a n 4 nhHn rar aa pfra* 24 
p»i nas aa-y^ panyiiri ain&a’ piri -xar-a" 
ani bini oyba api 'par- stg^H pia [pai K] 25 
•rriaai^ 12 bfs p^a pNi rnrtSrs 

"jua^ xaa ‘■ari paiia ' 3 bNair aarri xxv. 1 
-naiH xaa^ nirpi 14 *aNit nia ana [a;pab K] 2 
[bNjaar aannai •praniycfc rrboVNaybaitf pranirt : 15 3 
'- aaxi -bNaira H NUia p^pni 17 at® N^ya^ lf ’ * 
bibp 18 ai-rn batapa pai scay abn bb n 4 a^a naa’^ 


1 A ‘CSC', male. 2 K 8 A nstfpps. 8 Sic per n 8 A !! 
4 K A nN^ia semper, 8 semper. 5 K A B ■'sia. 8 K A 
om. xo -is.’ B rra i". 7 K B “W, 8 A ", 8 K A ■jvrpi. 

9 A “Spyi = e t naves i n interpretatione latina. 10 8 ■Tria^’’, 
A '"ias". — Cuinam tempori tribuenda est haec interpretatio 
apocalyptica? 11 A 'i 12 B !rm&6. 13 K A D-ppa 

14 A ut cod., 8 iisopl, B nxi-ipi, K -%$*. 15 8 'ftyrv-j et sic 

deinde. A prittiSB semper, K pnriSB ubique. 16 B A •'riasb 
'B s&sa et sic deinde. K 'S 17 Mac. sec. r*pri ut 8 A. 

K rpr». 18 K brjp. 
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Num. XXV, 4-9. 


‘ m i xfar npr aifn xrrrr b--p'~ 1 trp 
sr-nnxl PPzy 2 m zl v^rp bx“P “"1’P rrri -cxl 
6 “-p xnx bxnr :r * arzi xrn ' m vjz--Tz-' 
xrr:r bz’ Pybi rtth rr xr-rri 4 n s *r.i^S rtfH 


7 xinl • x: - i7 'pwr y*rd -:£ ,; - 
rcaV' xrrr:5 ii£ opi x:r;£ s ffix 

8 xnmpb bxiia' -£ arzb ir£ byi 
xnn-x rn bx*vx* -£ x i a£ rr ■ 

» t-P lini *bxi\r •:£ br- x:rv£ 


pixi bx^irr -::i 
“£ -irybx -£ oras 
10 tj-tP «ner 
■prmn" tr ytri 
*'P 5 nx 1 xnya£ 12 


I 7 £ 1 S 


•pEbx nynx 5 ) **nry’ 3 x:rrm 


l Man. sec. b-rpb' of. Vc.30.1^. 8 'rjrb K A 2 K 

S „ 0 , 

"rr“r". 3 Sic in unam vocem contraxit, scriba. Cf. jJL1».j. 

8 A dispescunt, K B 'E xbrr -nbsb. 4 8 A ~'~m B 'rT:, 

K ""-ra. 5 Man. sec. br. Hinc 8 A bx. 6 8 A irr, K ‘rs. 

7 K 'X--. 8 K 8 A xtns. 9 Man. sec. X"c:t. Ita et 

K 8 A. Deinde K pro more suo !tnp. 10 8 A br", K br". 
11 In cod. deest yn—r, sed r" bis legitur. 12 8 «nrt^i A 

xnrrb, K ut videtur stnrrr. 13 B 8 ■"yrr, K A /- i'rr. Ad modum 
aramaicum "p6r scribendum fuisset, quod in codice non legitur. 


Comparatio codicum et editionum haec docet: 

1. Ex “""r23,13 sequitur, K et codicem Londinensem, utrum¬ 
que Saec. XII, ad eandem pertinere familiam. — 2. Secunda 
manus in Cod. Lond. ita scripsit uti 8 A solent exhibere. — 
3. Usus scribendi br et br sequitur normam textus hebraei, quod 
scholae masorethicae tribuendum. — 4. Particula "t ubique delenda 
est, propter accentus artificioso modo adhibita est. — 5. Accentus 
in K 8 A e. c. 22, 18 vocales producunt, quod in cod. Lond. raro 
locum habet. — 6. Omnes redeunt ad exemplar unum primarium, 
in quo tamen variae lectiones exstabant cf. C~r et Tnb 22, 35. 



Deut. XXVI, 1—8. 
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Deuteronomium capita XXYI, 1—XXIX, 8 
e codice Mus. Brit. Or. 1467. Saec. XII. 

xiT -p^x '*t [xy]nxb --x vri xxvi. i 
xxx bn io , '“ia ncrfi *nn xrrrn firn-rn xlctrx ^ 2 
■T&m xrr ■prx 'r "p^SS Vwn 1 [xyjnxT 
rrnrnir nxrnx^ “pr^x‘•Sirpi x^nx^pirn x^on 
rr~ ixni p*xr; xrx ; n 'iri x 3 ftB 2 tffc rrhi ‘pn 3 
D-pi xyix^ rrHy 3 *nx p^x dtp "t xbr 'rnn 
“t p x‘^S xbr.n nor *xrb -rvbb xbnnnir?'"* 
dtp ixrn xnrn -jrBx *n xtot: dtp rrrnrrV 5 
niraV 1 xnx rr xtojB 5 xyn nx-xx p^ pr^x ' n 
p-pn ai Dy^ pn rfW tst nyn pn tti D^rbr 
io^y inSrr x:r:yi ‘x~rb x;’^ rnx^nxv *-:»Si e 
b‘npi u xsnraxT xtr^x^Dp xr-ixV *x*«p x!nbs 7 
* xbpriTi 10 xrrx-‘ri xrbay Tirbip -Hai xbnr^r 


xxmni Dn-n yiTiV 2 xipn TnD^r-n" '■ XDpsxi» 


ah v. 


1 Non juvat ut in capitibus praecedentibus apparatum am¬ 
pliorem addere. Itaque perpauca ex editione Sab. et Antverp. sele¬ 
gimus. A v-r-i. 2 A x:p3 semper. 3 Correctum in nifs, 
A mbs. 4 A “-rfix”. 5 Manus recentior mutavit in 
snSifcb; 6 Core, in rirav 7 S A -trx-st». 8 Fortasse 
'V - j *. 9 Secunda man. 10 A prvm. 11 Cod. '”l£-i. 

18 A xi- ss^-csi male, deinde vero A sap ■‘"ITOI. 
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Deut. XXVI, 10. 19. XXVII, 1—7. 


io aSri pnft scinio arirto 1 ♦prbsiaai pnAa^i &tan 
•isari aHn 2 anay ynx snn ayiK n' 


Desunt reliqua in codioe, pergitur XXVI, 19. 

io Diibi xnaainH nari araay bi by '^y 3 "pnabi 
•b^an 4 xab “jirnii* ‘ n nnp urnp ay pnabi narr 
i na-a^ aay tv bknfr 'aoi rM rpar’ xxvii. 


2 Tri *pn aai ; pbrr Tpsa H3in NriTpan bi rr ‘na’’ 
“jH a'ir “jrr& ; 'n «yn&H wn-r rr p^arrn 7 Kfira 

3 aiforfi 9 ‘itToapinrr *nW pian" p 5 a£ nprn 
b-na pnaraa xnn arrnia raStis bi 11 rr pir^y 10 
a^n 13 stnay ynit 12 “jH arr 'jfnHs 'r Kinx^ Vthrn 

4 -rn '-p “jnnaxn xn^x bHan x£5 anni 
xsxn p^s<n x*bax tv pa'pn xbrr rf 4 pinaynaa 
phir niern bian x^htia pn raf piri' rpsa 

5 p 3 ax nana -jnHx ^ nnp xnanapbn anni -xnnba" 
e «nana rf aanpabiipiax •x^napir^y 15 trr» x' 1 ^ 
7 oiirn *-jnHx onp piHy rn^y p‘6nb “jrBx *n 


1 A st3 - ’in”4t1. S to^nttl. 2 Attendas ad Hebraismum in 
zbn et in pamjali Uni. ”cf. 27, 3. A ut cod. 3 A Ht&S S 'W. 

4 Corr. in Mi'a i aut Miiaft. A WraB. 6 Corr. in “Pj&i A “TjsBt. 

5 A TJ. 7 A yrasrn. 8 S *3i3l A ysp. 9 In codice 

3lroh\ 10 Ed. Sone. T'iT’^3. 11 Manus sec. bb. 12 A 

K51K male. 13 Cf. 26, 10. ’’ 14 Cod. ttlltC. 16 B 'pST^S. 

Cod. S in &tbra hebraizat. Leg. stioiB cum A, Sic et deinde. 

3 



Deut. XXVII, 7—19. 
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-irem “pHx '•> Dip anni "Bn bii*fn punip mo 53 « 
•nii' 'z'*£ xm xrmix h /B 5 ns bB 1 rr xanx by 
rrsfc aB“:m *ir bB 3 'py ‘xr^ xanBn nfiri b‘‘--bV 2 9 
•“nHx '- nip nf~ xirin p- 4 xSf bx-ur $a«A 
na miiipa rr Tisia ^n^x 'a xasam 6 b^npmr' 10 
rr nisa Tpln 8 xaf “p rpsi 7 x:in -mmp n 
rr xBBBa paip" pax •aBam xinn x-Bps x*Bs 12 
pbat sffr rf piBnnrii prari 10 xai bs 9 xiy 
by priipr p‘axi ‘pBaBri cpri “mVi mina am 13 
•"^psdt pip-aBn acxi mpixn bBan xatn xasm 
•dB 14 bp bina 1 ’ arx 13 bB^ paBm -xrm 12 prfrV 1 u 
■niy 1 ' '- “ip pma 10 xsnai orna 15 rnn xm:< ts - 15 
-rirn xiw bB 19 parra xmca auri xraix 18 m 
•pax xay bB aBm mirxi miix *'^pa 20 tr’a pix ie 
a ,u ? pix xis bB aB-a maim xiDir ami 21 tr‘a j 7 
■asa a""a *pax xay bs aB-a xrniXi xaiy 22 aaa 19 


1 Secunda manus :a. 2 Prima man. 's Va' aut ^5*01. 

3 Secunda man. ia. 4 S -pn. 6 Cod. apr'. 6 A xaafa?. 
7 A “apEp. 8 Secunda manus “Hpe'. A S 'Tgs*i. 9 S 

jmaa. 10 A in hebraizat. 11 A "pav?". recte et 

sic deinde. 12 NumlV? 13 A “03. 14 BM A 3^ si|3. 

15 Corr. in b5‘*'* uti habet S. A ohs. 16 A -;-n xpp“ra. 
17 laSs, Hebraismus in statu constructo. 18 A ‘»3. S SUtfiK. 
19 Secunda man. Vb. 20 A hp-a. S ppT 21 A •paT. 

S *'31B‘p. 22 S SfyW. A StaasS. 
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Deut. XXVII, 19—26. XXVIII, 1—7. 


20 tr '-7 ‘-pax a.'2? ba i x^iaaxi Dn v ’ 2 ttA 1 yn 
V^, i *niaxi xioa "'~5 -x "niax nnx oy aiiwn 

21 xay ba Ta"i x~"'a ba uy aiairi tr'* 4 ? •■pax xaa 

22 rrax na ix -niax na rrnnx uy aiatzri d*'^ '-pax 

23 “"-i rrnan* ny aiinzri tr"- 4 ? -pax xay ba Ta-n 

24 ba Ta--i x-nca rnan ■fijjn tr~ -pax x-aa ba 
23 "dt di rasb bcp-a^ ximra b'ajri 4 d^ '"pax x*aa 
26 xr*-ix “aans ri* D*p r ’ x'^i tr -4 ? -pax xay ba Ta^i 

-pax xay ba Ta^i 'prirr lara'^ xir; 

1 “n^x '*i x^-a-a ^' 1 b'apn xHap dx iri xxviri. 
xaf ^ rpsra xdxi ■'hinijH ba n' “iara^ -itra^ 

2 -pn-'i 8 *xaix ■‘aaa ba ba '’^ 5 7 prr^x '* “p-:n 4 i p 
x“"-a’^ b-apn **« pipari 10 *p’~xn xnaro ba 9 “p? 

* -*-a -x^pra nx pai xrnpa nx *pa •-pr^x y, n 
-pn -‘pa “piai xibli 11 “pixi xa-xi pyai xibi 
l -py-ty. nx p‘~a -pniaxV 2 “pc pa • -p “nnyi 
7 ipy -p-a-p 4 ; paai 'Haa n* '• "pn 41 ppsaa rx pai 
■piX 15 yaoafi 14 pni’^ 'ppr xnn 13 xnniXa-paip -“-an 


1 A *r*g 2 A BV?. 3 A rrriBK. 4 A Vttgtfl. 
5 A 8 n" , i7 - ’. 6 A x.~-z“pz et sic deinde. 7 S "xb"". A nxi”. 

8 A 9 Secunda man. 10 8 7j|J5a'l?‘! femininum 

recte, vocalismus perversus. 11 AS 'V“. 12 A “r'3!S;" et 

sic v. 17. 13 A “in et sic v. 25. 14 A n:='p. 15 A 

”rr"x et sic v. 25. 

3* 






Dent. XXVIIJ, 7—14. 
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"pilio Xdd“ti 2 rr Y^ 1 Tplr •“[^np s 

‘T^ afp '*n joH&o bini 

Y^ d^pi 5 aad urTp dyH ■'htaip 4 '*> y^T ' 3 9 
• Tiidnp “pprn ■jirhiad ^rini YfT’» '-n srip^i tr “itrd 


Y ^ 7 ^pd "^ 6 'n 4 H 218 **T* [» 3 »]* 1 « 'ijc$ bd ■j'lfn '1 10 
xibldi Y^ai «nbld idtaS •* YS^dfi ‘-pd y^frri n 
Ydrnar? '- 1 d^pi 8 an» » ^nsn «d^adi jvyn 


addd rc xdd fT^Sufc d* y^ ^ dnS' ‘Y 1 ^ ind'^ 12 
"v ‘inii’ bd d* Kd^dbi irinyd *idd ind 1 ^ 

^ Y^ 3 d'i *cpfft 9 a 1 "? dso yado yaayH cphdi 13 
rid a^i a^Sr* d^d 12 -hdi d^n 11 aHi pppd 10 
Tpsd ndni Yn’^S Hl arihjNfr b*dpd *<*& adi-id 1 ^ 
bBd yddin 14 a^i 'PdyrbV 3 ‘icd^ yn adf Y^ 14 


addT^ 15 yi a^f ydrr Tpsa a5ai a*3S5dS) 
•yhn^SdH 17 a*d»y diso 16 Trd Y^d^ a^do 1 ^ 


1 A tiay. 2 S ‘|3“! n 2 statu indeterminato. Male, praecedit 
enim n\ A itpana. 3 A ^ra^. 4 A trt. 5 Manus 

sec. B^^pi, eo signo e expressum est, quod ex et “conflatum est. 

6 A ■'1pn\ 7 Sic cod. pro -|VS. 8 Manus secunda D^pi. 

9 A t]m 10 A Cpprf?. 11 Cod. fflV*®! cf. vs 44. A ailbnls. 

12 A ninget sic deinde haud raro. cft. pag. 22Not. 18. 13 Legas uti 

hic et alibi. S “tasa solet exhibere, quippe in qua vocalis- 
inus codicum babylonicorum non semper recte signis Tiberiensibus 
redditus est, signum enim — aeque a atque 8 pronunciatur. A 
iasa. 14 A *>aBn. 15 A tAswan tOTET. ie s nwa hic 
et deinde. 17 A Vrnteab. 8^. 
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Deut. XXVIII, 15—25. 


15 ntrr? “jn^S M ap-b-irb b-opn' dk -rpi 
yi n- 3 ^ TpB '5 «585 *nrj'pi Trrnp-E b 3 rr 

16 nK tr^ ,b ]!“ipnTi 2 y^an jc&iH b 5 Y^? ynn"! 
j‘ tr'^ ••ptaai Y^d ts^ ♦aHpro nx ty^i nrhpa 

1 9 ?rb *Y$ *pi t\ ^pn -jJiki fcd-w -pai «ibi 

20 sflrr»S rr “p '■> nHup 3 ♦ k |pE*i5 n« tr^i Y^-a 
ToyivT Y' nitjir^ b 5 a xrvsnf-y’ n*i k*tow® rn 4 
“jiniy rvra-n trip yb r“Si nn-nn nyi ■'STrarn ny 

21 -s*tb^ ny KinTi: u rv *p prrr "tfrsrrf 8 xrpbmv 
22Y ‘“'- 4 * nfiTH ^ 10 ybrT-^ b^y ntn Myri* b$t "jrr 

sn-inni soifnftn^ xfip^iii anrripni xriErran 
23 «*£« yfri “rSfn *iy Y"®^ xbpTnV 2 abs-iirrn ' 1 


scnan xVb Kinnjoa KicrPb y:-bn “p-n ■n^ri 

24 rr '■ yir 'pri nayaH» irrnfS Ni^pn ^nirini 
ny Y^ rnfr" s*afc yb K^syi «pax “jy“i« ntrb 

25 sin Krftirin “|Nbo 14 Dip T3h Y^tr •rsTrarn 13 
*nrr Trrbp yb ppyfi 10 y£rii 15 rrrvi^ piBn 


1 Secanda man. b^aph. 2 S falso ■plpa“rl. 3 A iPS"!. 
4AP. 5 Manus sec. SOlBlm S A S ettTOirg. 7 A 
rpaipn s A ^nbrnb 8 ■'nbm. 8 A tunio. ’ 10 Cod. nnvab 
pro nr. Hebraismus. 11 A joirroa 1 ). 12 A scip^^at. 
13 A •^snsjrw cf. v. 45 . 14 A YjY 4??- ‘i® A «ssi^m. 

16 Man. secunda corr. in pVWn, quod etiam in S legitur. A 


i- 



Deut. XXVIII, 25—33. 
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snbraa 3 ^ribas *Prn -wiss rnaba bib 2 ybb 1 26 
trbi »yn»1 »byab*j »raun »sb b5b barab 


»abai pibaai 5 abaab' »5rraa '■> ^rria^ # TSan27 
y ' “|3^na s *n»oep»b 'bbri »bi ira* 7 abai 6 23 


iriaaa bitri *»:rb maayjraV 


tv nban »bi »bapa »biy wt&aS*} 10 »65 «b-m 


rvbi »636 ba a 6 » 1 13 pbjy 12 ab h rirn ^nbmist 11 
•sati «fra nraaur fim» b 6 i d 6 *P »nrr» 14 ‘p^Si 30 
■fhin •nbbnV 6 »bi aiib 15 » 6-6 ira a*PP »bl 31 
-a 06» 17 h rr ^an naa bii s P »bi ^ryb obb »rr 
rrbi ^aai ‘bynb iboa 18 ‘■py “fb airr »bi ^&fp 
' f rn 20 prin ibi » 19 ayb yrbti ^Pini "jSa ‘p^s *]b 32 
»r» “]Ta »bb rrbi »66 ba pribbin 21 ]hb^ 33 
ana brn »Pyb »b=j ay biib ini»b bri ‘p»! 


1 A WlV. S sb. 2 Vocalis in bb secunda man. 

3 Secunda manus corr. in SOS1U». 4 A TO. S 0^3'?. 
s A *'“inaa ! i. S e a diri». 7 s sib. 8 A 

«rmotttt.’ 9 s nMWsSM. A nwojNSM. io s aaa?r. 

Lectio codicis, in quo Schewa primi a erasum est, propter ^ac¬ 
cipi non potest. Quaeritur, num legendum sit iSWa-H an ----^1. 
A iriaai. u A Ipis. is A p->os. ia A s o^x-i. 
14 Duo verba 'in 'n*'» in codicis scriptura antiqua desunt, 
addita sunt a manu recenti. 16 A 32?n. 18 A !T’S’’?^Tin. 

17 Nonne O^St uti vs 29? AS bis 0"'?K. 18 Post ~:r A 

inserit ■pn - ;. A •pTDTa. 19 A ■'iniit. 20 A litTH. 21 A 

•prfcVaa. 
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Deut. XXVJU, 34—45. 


34 


irnn : 11 •'tsnwi 2 'nrn • nnif bi rni 1 pr<w 


35 bri piiri b? httz narran '- 1 “jrrijr •vn virri 4 
“pri iri -prn 5 ricnsrb nnoriH^ bii'ii nni ppc 

36 8 d$V *pb 0 'prri fi “pbz rri -jrr ^ 

Hnirfi '-'ni nrrzyn pn n^ern “jnnnSl fih nnsn' 

37 Hrrzr bSa ■'yrtbbi bnaV iis 12 ? 'nni *H3 :ihi hIh 

58 OT^n Tsn ,J p^sn 11 "ao m “pn-? ^ -p-aTT 0 

39 jparn n^srn zis'h 14 piri 'Hala 13 rpr^orp *n« 

40 -pn^T ‘xnjHiin nrrnyri *nS iDibn hHi “rien h’ -2 ? 

]i 4 ff ■*« spirri h'-? nra-bi -pinn biz 15 ■p 1 ^ 

4 1 -hV-z pin' '-xp fur x-n T^n l(; pzi pz pn *t 

42 bn? znin -napo irraor 17 "prAi hz'hi “p^n bz 
Tfi pxi xr-^n 18 hH^ 12 ? “pi yy p '^6 vr pzb 

44 nrrshti hH nxi “psrf Hin *HnnnH Hinnri^ rrnb 

45 bz pz pn *i 2 j^n 20 “nn nxi ppn 19 *rr Hin 
x’ 2 ? ‘~h “s-nism ‘iy-jaipsn'i 2l “]3isnTi pxn H'tii‘n 


1 A , ps , T|. 2 A ■'HPlca. 3 Ita codex et A; S mro, 

quod nihil est. ’ 4 A 'wn 6 Cod. 'pan. A B 

e A C'pm. 7 A xasb. 8 Sic cod. pro ttVn. 9 In 
ir.a vocalis — deinde in — correcta est. A S inii. 10 A 
paxn. 11 Sic cum Dages in p. 12 Post p'BH A et B; 
xipni. 13 A rtxaia. 14 A a^san. 15 Secanda manus ii. 
18 S “niin. A “rir. 17 A tfnp\ 18 In codice primum 
omissum deinde superscriptum. 19 A rppri 20 Cf. v. 13. 
21 S iterum r^pa-pn. 



Deut. XXVm, 45—53. 
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•nTilrpb n&aH *ffcik 'rr ur**-.^ anirap' 

•«■r^y 4 ny ^aarn nsnabi niH 3 ‘p ■pfri yffsn 2 46 
nYTBtari 6 «inria 5 -jrvva y ' tnp anrv^s r^n 47 
■p}-“:ri 8 -]ain ^ya it riparii ‘«Hii ':c- 7 Na-^ 43 
a^iS rffrtriai tfnvHtbnyaV 0 xnvisai 9 sSsaa^a^ 
-py '» ■'n*'' 11 *pp 'anm ny pia by bnan ti ■pm 49 
» 7 *y‘ 4 anisi ^nisan 13 xa 5 «ynia 'sroa 12 pfra ay 
a‘cb 16 ps« pfpn ny ‘fnirr 14 ? yaiDtV 5 h^i 50 

anbb bii^i ‘^rrffl 19 «pr byi »ao 18 h £& 17 51 


■j^ nnur »H=j "irfvoTn ny "jynxi ad^i ‘fryan 
TS-rn ny ‘py nnyi "j^ntb npa arnrai K^ofi arha-y 20 
xnbn 21 “pii lDnijrn iS “pnp bba ^ p^y^i ,fc pv 52 
-jy-ist 23 bba pfia aarrvfflt^ y*ffi 22 nan anS^yi 
•■p? -pr^Safri bBa fhp baa 24 

^ afri yraab pa noa ‘pai anbl bibrfi 53 


1 Secunda manus correxit in Stftap; ceterum — ut e pro¬ 
ferendum est. 2 Vocalis a in -ppB correcta est in “7pB. A S 
Tjnpo-i. 3 A praio^ praV 4 A n is i?. o Legas 
hedwa = io^. S ttvm. A n vm. e A rrj^isppt. 7 A 

mw. 8 A *ns"' l n. 9 Corr. in stninx A S «rimat. 10 A 

xwriarsat. u’cowect. in -rr>\ A s vy. MAS 
13 8'wt A r«*n. 14 A S». 15 A prs^ Vapp. 

16 S a^W. ‘ 17 AT» 18 A ttaob. 19 A ElTy\ 20 Se¬ 
cunda man. corr. in A S tnw>? 21 A «nB/pn «rem 

pro "•'“ISI '»“i. 22 A ■pfH. 23 A K^N. 24 S hic et in 

initio versus p^3p\ Eisdem locis A p 3«^. 
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Deut. XXVIII, 53—59. 


5+ -p x^aS '^xlo "p P^ 2 s^P^m xn 4 sa' 
rr:5p nrrxai 'rnnxa rrr? ffikrn 4 xnri 1 ^ pbsani 3 

55 *niia nSri: ■pr: nrrs parv.: •nxurn 5 Tn» nx®an 
p^ri xnpjai x^rsa x^ii ir^ nxncx 6 x^a bib-n 

56 x'^i xpliarn 8 -p n^ann 7 “pnp bba “xdd “p 
*p:H:' 2 [xy]nx by xnnin 11 n^ 10 nens nx*b3 9 
• nrrari 13 rraai srrp nasa nry «xan irr^ai 

57 “-x T^nn i: ’ xnsaai rira 14 ■ppsn xroa ttut 
p'ri xnpyai xvsa x^nca x^ib [rvrrona ■pr^rrn 

58 -jsns b5 n* nara^ ntrn x‘^ ox ‘pfinpa “}x:o "p 
x--p- x6ib n' bnr:^ -p-ri xnseo ■prrnan xnn xrniX 

59 rn -r,--z "'■ n* '- 1 ur^ •“pr^x '■< n* ■pn x^-r.-n 


-■■ra pnaai 19 18 p-an 


17 U' _-< — 

1 r- i 33 


nr;a 


1 S stitesa. 2 A p”'" sic et deinde. 3 Prima manus 
ptEalt per B, quod deinde in pJBOTl mutatum est, erasa scriptione 
prima. A S p:Ba-i\ 4 A Bhxan, et sic v. 56. 5 A istnsypi. 

6 A “xrvp-x. 7 A 8 X3‘=“.“> per K scriptum. 8 Uti antea 

'BtsH cum — in rasura, pro antiquiore —. A S ut antea. 9 8 
rK-p:. A rxs:. 10 A 8 'ra. ll S itnnstb. A ttm6 recte. 
12 S spwsa. Cfr. imrjo vs 34. A VS*p}Vm. 13 A rwm 

14 A xn:~. 15 A *r4ra hbr. 16 Ita codex (cf. Deuter. 32, 32 

ubi A pnrrra), legas prna vel -jr : na. A “na. S ^rrrs. Deinde 
pro rna A et nna codicis S nrra, pro quo legendum rra vel r^rve. 
Denique pro "na codicis A S habent ‘ITO; legendum est -pna cf. 
)Z o »V , jz a at ic , et Alie et | Zoile, ,olio, cujus 

status absolutus in sing. esse deberet {.lie ex ■ . V v profectus. 
17 A is<-;c. 18 A -,:a-n- postea 19 A 





Deut. XXVIII, 59—67. 
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pa xnirn-ri D'%i l 'iartoa bi rr *p rrrri ‘pErna! eo 
sria 4 bii ria 3 bi 2 S|& pn pprrn pfraip ei 
ny fty ' n xBn Kfrnia -isDi pi-fo 

“Miis ptHni a^n tjt 6 nya 5 friavi ♦rrrraari ea 
Tri pn^S /h i «Bafa 1 ? arfraip 8 sr? **S “soV «'a® 63 
pbrr fiioo&bi pi ^ 10 aatrir ; 9 pi^y '■< 'irn «as 


pirr nifchbb^ pin^ snaia^ pi-^y ** •nrr pi 
•nnTa^ * ( anH b^y nari ayiat bya p^abthrfi 11 


[«y]n» 'iri nyi ayia 'sroa «*aay bin ^ 'jrru-i «4 
nx snyi' *xniya --^s anaay^ pn rr^srn e» 
nlin a 1 -? pinei 12 8'aayni *a:nxi ayi* pVnitf ee 
a'^ 13 pafi Y"’ '' Y^ nba *rf 

l^bn 17 "pn ptTi *tcsb nnsai 16 pyy niianV 3 bim“ e? 
parin k^I aaa*in »Vna nlin 19 'nni bnjba 18 Y“' 
pa “ia'ri xaaBai ataan prr pi na-n irsaa p'-ra 


1 A ' , S“isa. 2 Secunda manus bb, quod tamen non ubique 
adnotavimus. 3 A ‘ps s a. 4 Ita codex, S sna. Quodsi pro 
Sina legitur sna, pronunciationem contractam habemus. A "jsna. 
5 A as. 6 A Y^Jan. 7 S •ap’’!? A ■'Jpab. 8 Secunda 
manus corr. in Sniap. A S SRpap. 9 A saaislp. 10 A 
■p-rn. u S pabarn. A pabari. 12 A •pfesn. 13 Ita 
cod. sed videtur correctum esse in ab. 14 A n np. 15 A 
taam. 16 Ita cod. per n; formatum est a nnB ut J^Aaic, 
cstr. S nnpa cum Dages in B. A "inf? 1 !. 17 A pF. 

18 S bapa. A bapsa. 19 A -nn*. 
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Deut. XXVIII, 67—69. XXIX, 1—7. 


■p? “iT-h-^ 3 rfin 2 Tini nfrna* *r®a prr 
os «rhiifca p-scn [a^isab '■ p^tvi 5 ,h m 'nni 1 
■an piznTrfi nina'^ 7 w tp&tfi ^ triaSn <! 
os p"-K “''jpi n^'“i ■pa&bi piari> piaiai 8 
[bxjtffl'' an a? 10 ifarn n«a rv* ^ Tpsi 9 «irp h a5ns 
■•aiiriaprta? ini *drpa “Q aAiari «jh&a 

1 pnA pfr? laitf [bajiir 11 bB^rraa xipi xxix. 
rans^ trisai xyi&a pb-rri '■ nasi ba rf ^iri^irrr 

2 “jSn nsfrn 12 pbna- pb3 * mjh» babi “hiia^ babi 

3 pb'^ arf *pip&n anrai insiti arniS 
aan* i y yaaa'^ pinsti ■ina^ prin la siafr sta^' 

4 ruma vh jnarnaa psa ps« parr rrnaiv 4 *pin 
3 stan '4 -pni bra rw 15 «H ‘pcai pbia pbinra 

partii bna prinib stH p-nai nin ir ’ lani pnbSst 
« pedi pin spnj&r pfrtSSl -pin^tt 17 im> » 3 » “'■R 
xnbK^^NbrnaipHpnai s 6 ba aiin paam Kbbaptro 
7 sacrnsn n:am prtr» rr stsa-osi 20 ‘paaTiai 19 sa^p 


i s rwiipia. A ntnna. g a ■'nn. 3 ita et 8 A cf. 

sapra inha 28, 34 S. 4 A nnrn. 5 Sic et S A sed Hebraismus 
est pro •^■'■rrfi. e A n^nata.’ 7 Leg. n^inaV. s ititoIj. 
8 A Tjaan. 9 Prima manus TpEn, unde deinde factum est ipEi. 
io A r\\ ’ ii 8 btousi ■api. 12 A iinu. 13 A yw t& psti. 
14 A n-nrni. 15 A wm 16 A ■'.|Ha*i pro to "in. 17 A 
~r.btjt. 18 Sic et B 6<n;t<V. A ttntet^ cf. infra Deut. XXXIII, 18. 
19 'A ■pi-ora. 20 A T t< 5 ^?p!i. 



Deut. XXIX, 7—8. XXXII, 1—6. 
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•niwai athib tuibsbi tsrrabi -pian tmbp' 
b-ia ■pfifr ■pnasfri •pft 2 jaa^p 'foirr s tv ■p J wrfi s 

•■j-royfvi bS rr -pfesrn 3 


Deuter. XXXII—XXXIY 

ex cod. Mus. Brit. Or. 1467. 

Accedunt versus 16—26 e codice Petropolitano 132, quo continetur 
recentior vocalismi babylonici forma. 4 

■nari: jcHk yairrn b^aSl »*aa irrix “lriSr; i 
•'nra “na* 1 » brprr 5 araas Dc:r •viis 2 
'nzc'j Kaipba “'crtrbi nSrri by ■piari stfoa 
•aan^S nnp «tVcfi inn 7 "^a im n «aiza -ns 6 3 
xftHS kri rriifrnA bi ■nx "rrriaiy ■pabrai xirpn M 4 
•6n 10 anp "i p^iS sHiy Tndip "bi 9 «arfr: 
u^sri atriD, sr^ ■pPr? i^-dn *k1m trdpi & 
'•> aip an ‘i-arraaV 3 "urifhy ami 12 trn wrfiytn s 
»pn ri-an h^i «fHuk V^spn 14 «ay »1 ■pbaa ■pnS 


1 A nsT Koa»Vi pisrn tmaitA. a A snn. 3 A vfcaorn. 
4 Apographum codicis Petrop. debeo benevolentiae Mag. Israel- 
sohn, qui consonantes evanidas et vocales vix legibiles et dubias in 
codice esse dixit. 5 S tapm 6 Cod. “PS. 7 Prima man. lafi, 

• '| f j. _ 

correctum deinde ab alio in lan. 8 p ex p aut p correctum, 
g 8 oin. 1. 10 S om. 1. 11 A t&l. Lectio exegeticat 12 A VpPpi. 

13 A S V'3fflm'!. 14 Secunda man. corr. in lbSpi. 
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Deut. XXXII, 6—14. 


7 -j-rr nars •■ppn&i *pay «in n"H‘i n&‘ *pa« «in 
■p nrri "jiaS 3 b«ib "ni “n ‘iraa bar©« 2 «-aH? yn 
s nuiiiinia 5 «rray n«by «36n«a'' “p -pra^i "pS 

9 -« *[b«]"i^ ‘ia par «rray rainn D‘‘p «®3« 'ia 

10 p‘H6 s •nuiaSri* aiy apr rri» 7 'n n‘pbiri' ! 


«‘•a rrHi nn« «iina 


10 


ira «narra y^«a ! ' librans 


-•aSns *|ii‘Er'^« u nrrfraujH [n]mo nubo ■prnujja 
ii n-ipH 13 'arrrai «niaia ‘'inry naaa p“D 5 t2 n^iiri^ 


■,inb‘t3ra ynVapa 15 *ni£fta ®‘*s 14 psinrra ‘niia by 

12 -pnftrn®gr: rrv fihrinba y ‘ * ‘rria « 16 pipn by 
■fniabp b^ptr «Hi «nnnn«r Ttiy «ubi «raHio 

13 rifa iirH' 5 i«i [«y]i« ‘spin by iiirnrA 'fyfi pbie 
-pana ‘an " 17 ‘oaii yinp ‘trHir ntapnH nrr yn‘«ic 

i* nnii- ny ■pfnrHiai prab-a 18 nia ynH ar? • ys*pn 


oy ■prtnticm 21 ynyb&i 20 «ra£‘ "pn-s-pni jihrfan 19 
*«raa “nasar 22 prd-o Dii ■pntrnttrai ppHTi nta 


l a S tm 2 A iiteriDK. 3 A s -pajtb. 4 A rnjwwa. 
5 A wvmrnBsa. 6 a tqaVii* 7 Cod. n^as aut ito», quod 
constituere non potui. 8 A pBp 9 Sic cod. et A S At 

legendum est sn&a. 10 A S «Sina. 11 Sec. man. correxit 

in uti legitur in AS. Vox praecedens in AS est WWWift. 

12 S naa? ■paras. A 13 Ood. nrpV. 14 s 6“'®- 

16 Cod T . fortasse" V^apa. 13 A •'Piriai*. 17 A , par\ 

18 Cod. 7'iT'aVa, — vero ex — radendo factum est. 19 S 

proa-ia-]. 20 A S yinsptn male. 21 A yrojaemi. 22 A 

njrw. 



Deut. XXXII, 15—20. 
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pam p&33 2 s»p tfipri lasai [baj-iir 1 ' iny 1 i* 
‘rspx 5 'rr-p'1' »s‘pn trip raa& 3 rriari stn^ius 

^■'DpN (Codex Petropolitanus) 


• ‘riTinp irii» ana^hria f sta *)Abia "rtT&Tp Lond. 
nwp iirans «fiyjinS ^bsa *nisnp Petr. 

■jHrn -prta pro ifHn piiaH libari 0 Lond. ^ 
"jiis lina n^bn ■pTu^ iinan Petr. 
‘i|io$pix aHi 8 Krasns* a^pai ■jinnrs 7 •piinr 
iippyfiA arabria a^pa^ ■prfiri pran* 

Knpaia afrirsira 'fa.i «irpn n^rn • parriaS *pna 9 1» 

mipaiD «Spieopk ■pab »sjJF\ fibrini *paf\naS pna 
rri^n fppni ^ abp ^ai “jiari 10 «mHk inibis i» 
prTarr tfpro trip ‘bm “pasn xinHja ^bs 

ph353 “lirbiB p^oS “libisl "pai *pa rnirfp 'iraisrra 20 
prrr‘a Tira® p^bSk taS^ *pas f sa^niabp 


trsa prx arn ■n» ptis^Pa 11 *ir wa "aip "'^a 
*r!a p3-« 8 3®io irin pnsiaa 'rr »6 *&$ "ba 


1AS1TO1 deindetsSM propterZaqef. 2 Atramento pallido in 
codice mutatum in ‘pfco:. S paiBi. 3 Cod. fjis unde factum 
rjnS. 4 A S srppsp. 5 A S wops. e a s >inan. 
7 AS *,p“inrecte cf. P ]ur - a bs. fem. In cod. — et — confusa 
sunt. 8 A t6. 9 S ppp recte. .10 A "pi- 3 ll^A 

■pfTwtoB sic etv. 29. — Adnotatio: Pro man vs. 17, MPpn, ssnpauj 
vs. 18, pifeDK edidi quae cod. praebete Nota tOS^n, eraTa vs. 24, 
25 cum Kencbliniano convenire et '■“ijS Hebraismum, “,E3 accentum 


prodere. 
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Deut. XXXII, 20—26. 


21 x“n' x~a *aip iK-ipK yrx 


t — u- -c _ 


'lrm yna rr-n 
x^m x~a -a-p tix^px yx •vrn yna rrbi 
xaya Dy x"^a yihpx x:x1 yfnyta 2 h aip irinx 
xaya ay x"^a yrspx x:x1 ynrnyaa **^p ^riri < 

22 -"p ~i pI; xarxa p'pn ffnp "~x •yrrrhx «-iit: 
•'Inp ya pia si-ss £|^ fflrp *yi-rr-px kwbd 
‘ a'a nnbHyi xyix p“tx xrrihx 3 bi&b *iy 'ira tS"q 
‘ as 5 » np^Hpl xrix p‘ex xivrix bixa =iy -arir tra 

23 arti-x 5 “'«fiba ya 4 “pfr^y p*6x ‘X^hts ‘iri *w 
‘a'®x “'araa ya ; a yrrby cysx *x^ta ,, sro ~S' 

24 yci yra ynri ‘'arai piy “brbxi f ’ ‘s5 ‘frs: •yirta 
yai ya yim pia» 5 b‘sx1 ■jSd ii rr 4 io •■ina 
•x^aya yr;H xaan irrrr’ oy ya -rx s x^a rfifi 7 
•x^tya ybriTi xa-an nan Dy yna ■nSx x^a rrn 

25 yrir^-y 10 px xnia rahn x^rnnai xain b-rnn x^aa 
frra^iy px xnia fann x^aanbi xann b-snr x-aa 

26 ‘fj^ birr n~ax •yaiD Dy yirrpr •jirtna^y px 
‘TSln b*iir 'frax ‘yirrao Dy yrpr ynra-b^y px 


i A yrn. 2 A isrs-j irtea. 3 a «mn». 4 a 

6 Sec. man. "'s h £'5 correxit. A ‘ns^K. 6 Legendum 
■V’=si. 7 Sic! 8 Sec. man. corr. 'Stt. 9 Secunda man. 

corr. in r-p. A r5 - p. S pap. io A 8 'a’')?*» et 'na^w. 
Functum super ' litteram delendam esse indicat. 




Dent. XXXIX, 26—36. 
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V^x -prTTfori xirix ^Ba b-i nx 2 ■pirr^xV -prt^r 27 
* * * •finrBrn xiroS "ba ■jfi b^tox ■prSTplsj frrby 
xnnn b"j3 irti' 5 xabi uria nxltrr xnri yis x '4 
bs nin'' Dip ia x^i xBH nrpn xrr ■p-rB** xaEri 


•lin^aio pfn prx xa^ “naxa d? •nx *xi 28 
•■pftsibB "ST xa “roo 5 xia i^anox la-iH 4 i^x 29 


xrnivB pppr 7 -p-rA xsbx^ 6 nn fpiT •ferikao 
xBspiro x^ ■*« piira^ax M pi^oa 9 pfrs-pn 8 31 
x-Br mirni&D h ^x • xB rri lin xBorr ^Bah prtspnn 32 


puri pfirriS 10 prflbS b» phfnjiftB pfifnijrns Dincn 
xfi pirtrrnai 12 ph^aiS iro^annV 1 pift "uro 33 
pin 15 ans izrbB pirnirnii 0B 14 x*Ban rna 5 13 
Df 1 ^ prBB h aBp ■pB pfi^nii 1 bi 16 x^n ‘pxnrix 34 
pr 1 -? n^^x 17 xBxB xrnijHib ronp •■nxun xB^i 35 
Tinn &$/\ ■jfrBn ar n^p ^x ]m is p^i 
X'p"is "rtTTsi rniymii frari xB"i ^ pT ^x *prY^ 36 
■psrHs tipnw 19 pibai -rninp ^B •*» rirr 


1 Secunda man. corr. in ■pa“'x , 'ii»r. A 2 A k»X. 

3 A 8 SWff. 4 A WSTl. 5 A roo. 6 A KB>i<. 
7 S 'TS"'. 8 Post 's"ib A "prfsit. S TOpt?. 9 A ‘| ! )S' , ' ,, ;D"a. 

10 Cf.' Dent. 28, 59. u A naAsjrn. 12 A frirvmas. 
13 S mas, sed. cf. U|io in )-t^i zJioBar Ali ed.Hofmann 6754. 

A masn.' 14 A os. " l» A imn. S T*m^ 16 Man - sec - ^=- 

17 Sec. man. 'Wr&t A n|m S Leg. SOXI. 18 S “ns"isa 

male. A fns-ist !«• 19 A Spprp 
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Deut. XXX11, 36—46. 


37 -s ip--i • pp-ad p^tibtjP 2 pjv mico nnP 1 

ss pjbnoai a^ni ‘ira parri Prri trlrpn pfifnni 3 
pff pibtaycri p‘5 pPijr prPioi iPn in® p^5S Pin 

39 n'PR n^i ittn «:R k 5 »r' p® Pn ‘paPB 4 pir^y 
piri n-^1 Rrtia 8 t]&i xrnp Pipi 7 nnaP" rdR PP ia 

40 rv^PRl to- 5® n n a tcP®a n^rpnfr' •a‘t'®a ‘t 

41 r-cP apia irni pPn in by dR ‘ppHy 1 - kd& Q-p 
■i' Rria rpnrn ■Prin ^bnn k*P® pio iyi r*P® 

43 rs *tr-PrR *aai ^yab^ h R:o^ snpyns a^riR 


p®i p‘P'Pp Dia x-ppyn b'Ppn'° •u-ri xPiP 'ivii 

43 srPpy ina® *Raari b*rai nR:c «■na pini nRiyRi> 
sniymii y"£nP jcpnp TiPiay npyiiP mPy" 

•rrpy byi rryiR by isPP -rnifiS^ a-rr 12 

44 oip risi Rnnaain Pan-s ba rc b-bai n®P isnRl 

45 b: rr n®P -P‘®i *p: ia yiiPii Nin «py 

46 piai iip prPP laRb ‘bRir ba oy p^Rn inaSns 
piariplni ' 3 pi aaP pia iTiOp k 5 Ri tnPSns: baH 


ISA rrna cf. Deutr. 28, 59. 2 Prima manus 'pbobafe, 

quod secunda manus correxit in piabis». 3 A ■jiflpbrti. 4 A 
5 Cod. fortasse SOKi A N3N *ntt. 6 A n-'»» hebraizans. 

7 Cod. fortasse , 'n»l, quod rectum esse nequit, sed cf. mox tO‘b» 

ab XOK. Etiam ttSift» in KS^ri» corrigendum est. 8 A ‘'mg ! l et 
mitto. 8 A nsto». S utra». Leg. sj^b». b a tropr-st. 
10 A bapn. 11 A post KTO»r praebet rpsr-i n:"i. 12 Leg. 

-■T" cf. 33, 7. 13 Secunda man. corr. prjripErT A ■pinpErT 

8 """ipEr-i. 


4 



Deut. XXXII, 46—52. XXXIII, 1—3. 
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«irinfc -ains b 5 n* -dy®^ nc-in ‘ibas n* 47 
aainsai ■pa^n «in *n» pais airi pT ain-s 1 
m n* ■piay ‘irio [ajy-ia 3 by pat 1 phTn 2 p-n 


pTi «ai* pia n®a d y '* b^ai 4 ‘firma'- pbn'T 


48 


«naai liai tchtsH pnfi arain 5 joiaH po 49 

vtr KSin pai Kya& tr finr ijTt 6 byn a&ian 
pH6. nS t srhtd mihi s ‘NienS^ b*o®* aa^so 
*rht> nfia -jifiS pn» t^ih «aa py^ ®asn»V 
aa lia “naaiia prnpizn 11 by ‘rray^ ®aanxV° 51 


pnrrip 12 by psn ioaia npn nisa "aa [bs]"!®*' 
[«y]n» rr ann bapa 13 *nS *[ba]"i®“' aa lia 'r? 52 


•bio®* aa' 1 ^ a^fi' *w&t ay-ia^ bPn pbnbi 
aan* '■n »^aa n®a pai itnbaa uni xxxin. 1 
Tfiai “^sns arca nain ‘fiwi nnp [ba]"®-’ 2 
«nia by rrrniiaa xi'a anna Tyba rrijr 


an®a < 14 lia fiaar ana piirip ninn rrain pii 
ba fcr-ra®^ picari 16 r^ 15 afri «rHii* 3 


1 S DsnB. 2 A S pOpin. 3 Prima manus scripsit 
SHit, eadem deinde erasit n, reliquit S et scripsit Slx. 4 Secunda 
man. corr. in ^Vav 5 A iS033H. 6 Sec. man. corr. in 

lffT- 7 Cod. fortasse “*irn. 8 A S rfla*!. 9 Prima 
man. ut videtur IT-obnsC, nunc legitur :. 10 A 'r:3~-. 11 A 

■prO^ID"! pro 'pBJI. 12 Prima man. scripsit priT-ap, quod nihil 
est nisi 'pniD^ip. Hodie legitur ‘pnur^p. 13 Man. sec. ^apa. 
14 A «nara. 15 A oaa. io Man. sec. prban. 




51 


Deut. XXXIII, 8—11. 


ymi d^att p*£&' a-veon bs-e 1 rra rnrnp 

4 aSr «rHu* •■prt by -po: pp3y mnn prrb 

5 sebo[bstp -2 vn 2 •njbr ms:5^ «nr- n~co net 
•bserari sroaiij stfnS »oy •"in nnraSnso 


6 TT 


«3 


ynapn nrr «Btn ssnrri ao^y ■■re' pur 
7 ' b b'=p noSl niiiVn sni • "pnrsta’ ■phraSn» *n*iia 
no-rrnn nrcybi sanp’^ n-pitn niinn rrhPs 


“■yoV Tnsooo s snwnfi n B - nnr 


■ttiT d^on 1 ' 


s so^iso scoin ioS n^bi *n B ’~ nn «nfn b-ynt"’ 
-nn-pyr 12 “pnp toh nSnizn -asr; seeebs* 11 
«n*isd "t 15 by “nrnfta u d^e ninl «mb»'* 

9 n5 d*rn s^ n*os< byi viiiit byi •yrnt fiSneso 

■no: d*D3 rnhi ‘fnfts ■'ssfi k:*P yb ii-"' 

10 -ps™ y'nx po5 n^eK -pa^i "poro proo 
paem rrhtp ■pie' bjtfurH yrH-is^ 17 npy^H -p-P 

11 pTipn "rnbsii '■ pn 18 ‘pdTa by stiy^fc vtjn -joPp 
-nari ^yoni -nis^oP k£“h iar \ 19 stf ra b-np -rr it 


1 Ita prima manus, secunda p^sst. A ppp^Dls. S A nin\ 
3 A 8 ir; hebraice. Cum fr 1 ' c f. Pii. 4 A i»r>. 5 A prJaa. 

6 A nVab. 7 A 1735. 8 8 ■'niKJoa. 9 Cod. ut videtur 

-riJDi. ’ 10 A •'ItiaaV^sao. U Correct. in KrttriSbsi. 12 A 

-rrr-ai. S -ny^ti » A «re^ja. 14 S won$. A rrrona. 
15 Legas Tb. 16 S OR. Cf. P. 18 Not. 9. 17 A -rpK\ 

18 A “■' 2 . 19 8 “ar errore typothetae. 

4* 



Deut. XXXIII, 11—19. 
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‘SttTlH 'i®' '*h Ktttn T$S yr'3nb ■ pilp' 12 

• «nrn® ■nwi rrrwa^ arp bS 'AVi* pr ff rrPy 
N~b- pftsn fctiny rrjhx' h oip p std^nr *ro§ ppbbi 13 
T- y --ybSi V^otifi rrfry 2 binrri«biPr >t'r®i 
«waia btarca pisr niny 4 -pb-i 3 NihjS u 

itnito ®'iri 5 ri^d ni' ®'ir 5 yybr ainy 15 
'in nxnri 8 [ic]iN 8 nitori ‘libes k^*t pi nitor r ie 
frn iwoitn 10 '^an» n®£ b$i K*r®n rrn;'n®i ir^ 
sri •'tilbsi 12 xtzt^e «inS 11 ppib a®' 4 ^ y^i* bn 17 
«spiin nip p irn KTnstiH 13 'pnb rrn xrf “riibni 
*r c nd aint b'tbp ' 14 K'rry srrniian rr^n xrrn 


trni K'sbs yrxi trias* rrafi ssniin - ' ps*i [s*y]-is* 
ssras *'^ 15 parn -jbinT 'in nrs* y^iaPi •[fijnnr is 
'iaf nny®^ pftnn -i 5 ®®'i “pni 'nyn br sdip 
twnpr rrn nitb^ «'an ® 18 ‘D^®ii'n 17 some 16 19 
'esi stfyii ‘ ,J yonp noni yos 4 pn yroaSrr 


l A ««art 2 S yvBinra ynss. A rosis. 3 siba omittit A. 
4 S A 6W3S1. 6 Fortasse iimfc. S asio. A B“na. 6 Fortasse 

A S B^lail. 7 S aiutfi hebraizat. Codex a^abl male. 
8 A SIS. 9 Prius — dubium. S Bsba!). 10 Ita codex, sed 
quid sibi velit non patet. S SOBKB. A -piro JOO&Q. 11 A 
Ki^ab 1 '- 12 Leg. 'hihsi. 13 A "nsti. 14 Cod. biapi. 
15 Sic et S cf. supra Deut. XXIX, 6. A srasb. 16 Incertum 
num snsTQ an 'isra. 17 A S abuima. 18 s A s^an^B 
rna mab bmaroi. 19 s swsib. A sisib. 
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Deut. XXXIII, 19—28. 


•yijr^ ■pbav vfcra ■patrii* yz'iV 71^3” sraay 

20 paubb*:: bltbpi 5 “nib 4 kttts it¥ nai< -ibb : 

21 rrfoonSay 3 n ST^i arriipn baptr 1 ? 'yi¥z dj 
-£" 2 b?r pB3 6 Hin i'ip [binjurn «iri &te 6 rrri 

22 txk pb 1 •[bx]Tjr nj Tni^i nas'- [m]p 737 s n**j 
7“:<:i" J k*^ri$ 73 kV 3 rrihx -jv^s i 5 r' ppr -p 

as -p-a «iri y£o ‘'~rs: t 3 s '^naribi ‘prv* 73 

24 tttKbi tt” TiYifiV 2 -ieris " d- zttz [m]p 7 : 
«rtn '¥r¥~- n Nir^ ir -iraa *r 33 nenia-pa “* 3 st 

25 -;rD 3 transii tt^raa 14 rpr * yib'z *p*i 3 Bna 

26 [btt]-ran t«rr?S 5 trh * 16 r-'~ 'pipin “|nrr'-* 7 |: ’ 

27 -it: 17 -traib -a-xa rvEpirn pyoa traxa rrrs-xan 
~"Ti -" aaby tdttix n—;raaipYi-jp^ai arPs 1 * 

28 [bxjTffl - ' «uri ♦ “i-a -ato ns:c -jaip 73 


1 8 - ) a" i p', at est Plur. abs. vocis xr.^o = jUcua thesaurus 
(cum Bukaxa), neque de persice argentum cogitandum est, 
cujus pluralis non formari potest. Editiones aliae ut A praebent 
5«-p. 2 A •|~S--r rl. 8 A Teri- 4AT. 6 8 9*3£* 

A b-_~ M . Leg. Vfcp*. 8 A p-S3. 7 Leg. i$i ut 8, A hia', 

cujus consonantes Participium ut p't: indicant. 8 8 
9 A 8 hebraizat. Cf. | j.^ catulus Payne-Smith Thesaurus 
I 770. 10 A i7?;i male. 11 A “Tr 1 ; 8 no*:;. 12 A jc:“h* 8 

■’T"' 7 | 18 Ita recte cod. 14 A ~ 2 r*o strnssi stbmco 

15 8 cf. supra. 16 Ita'codex! 8 stbx mi-s 

xnbtt = JaiX aiX. A strtbxo stnbst. 17 A —no. 18 A 
19 A '02-. 20 S TT--T—, 






Deut. XXXIII, 28—29. XXXIY, 1—8. 
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a*sa (!)yrriax apr yi-a^an 1 sr.ana yba nrnihba 
y iaiaaar :! yfn^jn htc® ps nani *vny 2 snar 
ya rrapiisn saa yrnan irH [bs]na h yaia 'H^tia 29 
yaf&vi "nrab ■pxS "rnanp ■pni ‘■po 4 Cji^n ^ cnp 
♦yiinri ypraba "nix npns 5 b? rw?i ^ -jAbc 
irha 1 ^ asian s^uraa" naa p^oi xxxrv. 1 
«J-wbS rr ' h rrnnsV ifrv “'is ban sinan an ibfli 


tr-Ejs y^x 8 ^nsb b5 rri “p na nabi rr 2 
rn 'insanya 9 sxr 1 $ rrforr y^is ba rrl nasai 3 


•nyii 1$ ar^pn rnp 10 irrri napa tr&ti rri sam 
aprbi pna 4 ^ arrax 1 ^ tva^pn «ynx st *t^' n nasi 4 
a'-b y 3 nbi 13 prya^iTins 12 libans 11 ‘ya^ nsra 1 ^ 
ba asian snsa 'n sna? naa yan nai naan 14 5 
nas rra bnapH 16 xribna 15 n-n ^api ,/h n snan: <* 
“a na ai -pft sav ia rnfftiip n a:s ynr sn 7 
x:a xn rrra mna 17 sH na na yia yiwb nsa 
x^izraa nat n bxnr -'ia “ibai **nixi s 4 p- rt» 


1 Seo. man. 'rbw. 2 A S “?n's male. 3 S ■pMSWjiatf; sic! 
A yiaciais: cf. Deut. 32,46. 4 S Tft?». 5 A P[5^ 6 A S male 

tCnyire. Conferendum est non ]£wj.*io sed l~* r Ita et vs. 8. 

7 8 male fTinxl. 8 Leg. s™-, A S .px, uti et in s?st. 

9 S roora pro 'ia. 10 A S*Vp*n SP“!l?- « Prima scriptio erat 

':rx aut m 12 A pr-Tns.' 13 A -,yr\ 14 Legas 

“a?r, sec. man. coit, in “”-'r. A “fisr. S “2" l s"’ri. 15 S 

—xr^W, 18 Sec. man. iipV. 17 A S male * ™~. 
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Deut. XXXIV, 8—12. XXXII, 16—2«. 


' r:ri~ sr ri -"f yt'r yr~-r zA"rr 

_ u- j- — •• — ■< — \ j* ^ * » — -i ^ ^ ^ 

r* r,xrz t*c ’“N Nr“r-r rr .r-s y: “ «nm 

9 r:r [baj-ur :z rrri “n*=jr 2 Tiv^j tH* 

10 ibsj-r-x t; ur--: ap ‘riaa rr “-ps “ 4 


«>-*■- : 1 -< »-«.•_ 


• J* , ’ • ’ • — ■ — ■*- . — 

>* »«ru ?-■>—■ -—:-r^v— 


bfb : [roj^Bb [B“j“rrr [w]tb -~ t ~ '- rrrbsn 
12 »:t ::b xrsrpr wrbrbi -rrnu bsr --rzz 

:bs-r- bb ■:-r^ rwi i£n 


Deuter. XXXII, v. 16—26 

e codice Parmense De Rossiano 12. Anni 1311 .* 

--tf-p. ^-:px 



1 A 2 Mari. sec. 3 Sec. man. ~"p£~. 

4 Hic est codex cujus in subscriptione monetur vocales ex scriptura 
babylonica a punctatore esse desumptas et signis Tiberiensibus 
expressas. 8ubscriptio haec est: ~rx ~zz. prr: m z"--t 




■ pna —- Textum et subscriptionem 

mecum lectores debent egregiae Petri Perreau Parmensis Biblio- 
thecarii benevolentiae, qui nunquam sibi satisfaciens maxima 
liberalitate bona studia promovere consuevit. Codex difficillimus 
est lectu, ita ut Perreau confirmet, non posse describi nisi adhibito 
vitro lenticulari, quo vocalium signa admodum parva majora oculo 
redduntur. Iam lectores tres borum versuum habent recensiones 
babylonicas, nam et hic codex babylonicis accensendus est. 







Deut. XXXII, 16—26. 
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«narrina 

; t t •• ; 

TriaTp flan» 
■pna rrirc ■prob *irni 
TWT «V? «bm tfhx 
Tajri» a^pa 1 * -jKn-rr: 
■p‘sinai« ito *ippyn« «Vi 
ipa? «s h pfi «brn 
«tripam 
]nbs «nnaia 
fjiapi «pb« 
rnrn tppn>i'p "b? 
■pa^i po Tiianp vaia-ia 
^nppTS p"bcs» “ia$! 
Ti' na h anp : 'ba praa 
m «pi *n« pnsioa 
aari pro trbi «aa pn» 
«ba 'vnp_ ; rap« pr« 
■jinnaaa «an* «nbrp 
oy «ba p 3 ap« «ato 
piaram «asa «asa 
«a«a cppn DiiTp ■n» 
oaa ana "aip pp ps; 
5po« «trana bi«ip i? 
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Genesis 1, 1 


nnbbn &«nx 

i r :-!it r ; - 

'S”p i? rrpi 
tr-fflts 

T 

■pro ■jirrb? q-p« 
■pina "a* 1 ®»: mto? 
qi? 'b'pso ■jsp “r-s: 
■pira -j^nsn '®Ti:n 
lina *n3K tra rrn ]®*i 
trwa ■pbnn -ryn nan nv 
«am bann s~a * 

r : “ •• ; - r r • 

«ni® rem jrawrvm 

r - : - t- r • 

■pnrnrbr q» finnrt^ q« 
■prrap a? ^in^pr 
■jirrb? 'j:r birr rvnas 
■jinran «®*o« na® b*®a« 'sw 


Genesis I—IV 

e codice Musei Brittanici Or. 2228. Saec. XVII. 
Accedit varia lectio editionis TJlyssiponensis 1491 = U et passim 
Sabionetensis = S. In ponendo Dages U similis est codici Beuch- 
liniano. Cf. Habacuc III. 

2 «rt»i *«y“i« rfi «na® tr 1 '■> iro ■panpa i. 

■p «nrn «ars 5 #» 's« b$ v&r&d «*3prvi «ns nin 2 


lPn’ semper. 


2 U rrn et tra;rn iw-ct. 




Genesis I, 2—16. 
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rnrn xnifii -rf ' n “axi 1 'xaa "i» by xataa ' n aip 3 
xnirti i"!tPsxi at> ■*« xrifii a* xmi • srihb * 
xpb xSntjfPi assa' fcchriD^ ^ xp 3 ! ‘xStton pari 5 
■rr '■< *iax 1 “in af 3 rss rafn aan nlrn X'W« 
nayl »h^ xaa pa tnBn vri xaa airsaa xrp 7 
■pfl «rp 1 ^ S^aV x*a "pa tPsxs xrp P y ' 
app^? '' x-ps *pa tiinl [xpp^ byran 5 x*a 8 
pijSrv '■> naxi -pia af nia rfiftf wan rfiffi xraa 9 
ninl xaaa' anaas in x^ax^ x^aa aPasa x*a 
pp 7 ^a atria 6 a-abi xynx xaaa^ '' xrpi *p 10 
nSai xPx a'ina 8 '•> “saxi *aa *nS '- xml 'aa* n 
nat 1 ^ 10 p^s Tar p^s f^x rnTa rrihf “ari xSay 9 
«Pk apsso *pa nifn m by ara arint naa 12 
Tay 11 pw PiiP rnra arPT -ia=i xaoy aixai 
rnp *aa 'nx '' xtP PiiP ara arH -ori p-ri 13 
yyto par naio ‘Tpba 12 af nla anatf tsan w 
pa xV-a 13 pa 3 ! xasr pa xansx^ x^atri xrpa 
pnitbPpPi 'piai par pria aaabi paatbn pax^ 15 
iayV 4 *pa nini xy-ix by xttidx^ xaaai xrpa w 

1 U nofctl semper. Deinde leg. "'n 1 - 2 U N;p]? cum Dag. 

3UNar icrtei. 5UW«5. euris-;:. 7Uw»^. 
8U va 0 uip-utvsi 2 , et-jpt?. iou-rtbT>, uuw, 

18 XJ xrWfen. is U St-sM? iterum cum Dag. Cf. Eeuohliniani 
codicis usum. 14 U lasv Sic et deinde. 
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Genesia I, 16 —27. 


z~-'zz~- xz~ kt: r ; "~r rr '• 

• sr zrii r-■ icb^z 1 vnvrihiifri t «--st: rri X‘33" 
” c^r-ir -x 5 '“xbr x“n 3 x^ xrrri xrp-zpr 1 arri 


18 

xStonn yzri iririb yz xinsabi ^y'~2' 2 s"'3" 

19 ~rzr or -ia 3 rrrn zrlr rnrn *afi -x '■« jtfffi 

20 “i* 4 xliii xr-r xte! irrr x*e "pirfrr '* -citi 

2 1 x ; ;-:f rr ^ x~z : *x s £ib xrp i; “ *sx br xnx b$ 
x-a ■'£—N- xrr-- 6 xr*r; X1EE3 b“ m jra-ai 
'zz “x'- xfrrt -r.r.i-* rrzi hei;- b5 rn ■pPrir^ 

22 xrlrz x ; 3 rr -f-bai lici “iteie -zrz—< '- prr -pr, 7 

23 “Tr-irtrp ~iz ' rrfr vz~ nirtf ‘xynxa \-,c- xzr )', H 


24 

-< -*• 


"- nrr; 10 xnr xze: xy~x p-sr. '• -axi 
25 xy^x rrr rr '■ “i£yi *p rnrtf rar^ xiHx rrrn 
xy-xr xirn ba rri niirb x--;z rfi 

28 XVZb‘lz 80" TZ73 ' n TEXI ‘3B *■« XTHI 
X--7E21 XTEiri XE1721 XZT ‘'3133 ■ptibiin xBnTEia 
27 r- '■ x“ai 


! > _ •■ < — _ _ • » -< 1 ■< M • -«. 1 

V.. —- ^.-p. *. =r! ny-ix v =ri 


‘XynX ^ i 

i- 13 


xzpir ■" mrr vrz u trrt^x u--‘lz mb-lz ' 1 nnx 


1 U hic X”V?. Deinde Xfp" ™ -,-nr-. 2 U x*Vte cum Dag. 

3 U "ij et 4 U ““E". 5 L'. '-i” 'p* at leg. cum Sab. 

'= 6 U x-i-rrn, 8 i-n-xi xrrr-i. 7 U tp». 8 Cod. 

-£-rv 9 U -*? et -r-pr. 10 U 8 n:rt ut semper. 11 U 
xi:-x et xrAas, S x:-:"-sp. 12 U sV^Wsc 8 rifeaq rrptap. 

13 U deinde 





Genesis I, 27—31. II, 1—5. 
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lioi 2 i®is '■< na&l■prirr 1 “pai • -phrr tra 
ttsiiai «ir ^lia lai^ai rh'j isi;pni ttihit l^ai 


«ft *' naitf 'ityiit by starrfi 3 tttrrt biai it*a®i 29 
bb "iit bri y*nra nnrir nfn ttaoy bi rr ■pi’a rriSr 

snira 5 n^rif 131 to^tt a-s nanf^H^bb n*i ttrit 

ira® 1 ! Dtsiy bbbi strit rrn bbbi •bSrja -rr -pia 11 30 
piT bb rr «frfi «®B3 rrafi ttsNt by ®"rnn bbbi 
fi^rfi nari 8 bb rr ttfnfi ‘pa nini bbai^ 7 staay 31 
•nrri® 9 af “ibs nini «an ninl &nn'a ^pn 
"S"®! “piabat bbi «y-iai &t*a® i^5in®tti 10 ir. 1 
nitri® itafa nbi nari 12 rrriray nitri® 11 saf a 


■m-npi nitri® *&i* n* pnai “isr mnriy bba 3 
•naba^ 'i ttnan rprfriy bba nb 13 n-a ait n - rr 


n na t \ Kafa lttaanit is stmiti itrs® mani 14 pa* 4 
lin tt'a ny «apri na^ bbi 15 'tra®i ttynit D-nait 5 
rrnit 18 *a a» nas 17 tta ny ttapm staoy bbi 16 sento 


1 U 'Jiinn; cum Dag. 2 U is». 3 U XOTTr; S WBTp-i. 4 U 
8 xaV'» et a«! male. SUS snwa in Pausa, sic et in fine b=->ub. 
0 U ybVn. 7 U S iterum ia" 1 »!? in Pausa propter Ittnahta. 

s S cum U ‘nsx 9 u nxnvm. io u S Abnato. u u 

nxiR2ip cum Dag. in 3?, deinde n“'r'*l25. Deinde 12 U 

T33K1, 8 "nSR, at in fine versus uterque "OS"l. Ad quem usum 

indigitasse sufficit. 13 U S H3, U “12^2^, S “I22aii. 14 U 

nnVin. 15 U S Vbl NB.I In textu hebraeo est t>a\ Cf. pag. 1 

et 31. 16 U 8 tei, hebraice est -tai. 17 U rap, S RO?. 

18 fRnX hebraizant. 



61 


Genesis 11, 5—17. 


• srians rr nHs-rn rr'^ rosi 1 sihs b$ snat 

e • snais 'es ba rr 'prii sns by p''“c 2 nin sd!# 

7 ‘nixa nini syns -a s^ey dBk rr u^rfrx s^ai 

8 /. a £^s ,^—-'2*2 hr^ Disa rnni ^rn srrari 
•s^an’ Dis n fir •n«si pinpn.: -iia 4 siroi D'rf-bs 

» afii nnin afrxri p's fi basias ]'h dtj^s '■ rrassi 
~r-£ “’-7pxP t^-si sn 5 :< nirstn s 5 ti ^-si bra^ 

10 nspics^ fi"2 p-i 3 nin s^nii "fflan afi 73 pairi 

• 1"““: ‘t-- nyanarj 'ini irina 7 pariti srfii r 

11 ‘a ni rrHr ba n 5 cppa sin 7115'B ir Dit 8 

12 aasi snb-ia fan at> s‘hn; syis=? sairrii 'sani 

13 ba rr rrpa si;b ytrb s 3 *iri 9 *cn 3 Diti ‘S^nn 

14 --'-na sin n^rri nsirHn s“n 3 Diti *iaii yn * 10 
15'- ifirrt *nis sin nsrar s*n 3 i ursi sro-ra^ 11 

•rr&abi nnbia^ 12 pyi sraa nnasi dis rr o-nis 
i» sroa f^s bia 14 nra^ dis by dtiHs y ' rpii 13 
17 2tj 73 733P1 'ni^B •'nisi - ( u 'xai ‘bii-n bra 
rr:*: n:a bli'ni sa 7 a 'is naa blirn 15 s’^ ira 1 ^ 


IUS labiti, U rn!i cum Zaqef, 8 rpb. U deinde Nnanx 
2 O ia p^D. 3 tr aPtM, 8 3M1. 4 U -,-lSa 8ic et deinde. 6 US 
srap cum Dag. 6 u tuW. 7 tr rnni uipepa, s ut cod. 
8 U 8 CllL' semper. 9 U X3’3rt cum Dag. 10 U 5RN ut 
vs 11 srtj. 11 U Kns-rai et nw-jw 8 iwttn. 12 U npspbi nbEpb, 
8 ut cod., sed cum R —. 13 U tijjw. 14 U 8 iap, hebr. 

bap. 15 U bia‘r, ut vs 16 et alibi per «, 8 ut cod. 



Genesis II, 17—25. III, 1. 
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'Tniinbi nnx -rrl ■ppn '- 1 “r^art •nvin ’ 8 

»£n« -|t dti^k ^ *rbi • rr^npi ---D 1 Tis» 19 
din nb^ "in"»! ariizn affii bi rri xli 2 rrr bb 
K®EO dbA n^ ^jb 8 nifri biV -jin'^ ■np* ati 3 'Tffin: 
NEibbi K^sa bb 1 ^ "pibia ni» arpi Tre® » 1 m xrrr 20 
•K^apo “pio niisx 7 al&bi ara tvr; bibi fi s“ 3 uri 
aln 9 rcob -jrini nlS, bi sfa ® 8 DvfnS Kiri 21 
rf bti^S '* «!ab •«frirtn 10 acos ^“ii -niibi-s 22 
nrxl *triS ni‘^ rffrao sffitfn btS p s H 6i1 sbbb 23 
•nprr 11 ac^ "■bona acosi ■'■scSs aaxhi » 5 bt acn nb§ 
nas piiur ■ps by *ac aarrob 12 Pnysa Nona* 24. 


■pbri nwra piiri 14 rraao 13 vnsaa aSira n-a 
at^i nwm obis ■paaHrny 15 ■ps^hA lini *nri acosin 25 

• •■■jbin*b 

*■ i sii aes n-ribiii 17 n*in 1,; nin sVl m. 1 
-1'^5-n nax 19 awsiDlps attina^ Tiaal nfi^a* 


IUS Tj^p sie et vs. 20. 2 U Sia, alibi Sia. 3 U 

S1pi*np, S na. 4 U S et text. hebr. Holem. 5 U 
6 U S et text. hebr. Holem. 7 U ntos cum Dag. 8 U 
«nsis cum Dag- 9 U in et sito iV?. 10 U inlrinn, S 
anSnn. u U npnn. 18 U sa-p:rx. 18 U snarn^. 
MU paii, S psr>" " 15 U pstois, S 'tosis. Sic etiam 3. 7. 

16 U fiipn S niis. 17 U S et text hebr. Holem. 18 U r^T 
19 U ias-ip« deinde yfeav. cum Da S- 
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Genesis III, 1—11. 


-> x-ii - 3 xp 7 x 713x1* 


bi-i' 


•X733 

•bii-: X 73 i p-s 
•'prrin xBbi rrz pi"pri x^i 7-33 7H3-7 x^'- i 3 x 


3 X 733 7 ir 3 a:n x:“-x 

I. . 1- 


4 'n “'*■» 


■j ”x • ;irr:r 733 ' x“ « 77 X-: x-in -13x1 


7 -~-“ 7771 ■pBT'? irrs 7 -i 7-33 ynym X 3 i *3 -n 
e xt^-x na -x xnrx niTr •td- 3 1 7 36 73 733r; 11 
x^rrcx--’ xsVxrs^ai 7:3.-- «in iox 8 *“xi br_“ 
73? n“? 3 ~ n rx 7371 7731x1" 7-2x3 72 -coi rrz 

7 7x7317 -R lii-i 77-117 -3-y xnrlt-ixi *bSxi 
•7^ 7 13 77,7 ina^ 73-7 -sia 777 itmii 12 -pix 

8 x*b7 n:3’7 ,s xroin --‘- 7-3 '7 14 x~ 3‘3 bp 7* 12331 
'xn:b 77 -« 7c D'7^x '- Dip 73 7 - 77 x 1 oix 133 x 1 

,® rr'‘ 13X1 ’7X •jX 16 7-'- 13X1 D1X7 0-77« '- Xp 
X3X -X7tJl7 1H "X 7-7-711X7333 7-73® “13-3 bp 
11 ‘37 7X -x’7tjiy ‘“X -]7 -17 73 13X1 , 7-‘-3aXl 


•X 7 b 3 X 20 7-33 


Vi-.-’— 


x' 7 i b-in “jni-psi xb' 7 -x 


IUS, text. hebr. Holem. 2 U 8 rpax-. 3 U hic et 

semper X-"n cum Dag., deinde *i7s'10"- 4U-noa. 6CS™. 

6 U 8 yaan antea vrrgr**. *7 U 8 rm;, 8 U *ierst. 6 U 
xbsroxb. io U rbsx*. et nan-i. ii u ntesb et bs-, 8 bx;. 
12 ' u «-an, 8 rj-an’ 13 ' u ynt, s ut cod. 14 u 8—1 
s-rj% 15 U 8 n:sb et U -sa-x- 8 -sax* Ithpaal hic et 

infra. 16 U -,X. 17 U 'a - bp-r- 8 bp r% Sic et vs 8. 18 U 

r-bryfl. 19 U -xba-r hic at vs. 11 . -xb-atr. 20 U nbax. 






Genesis III, 12—21. 
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xr 


-x pa ■■ 


: tarr 1 


NTi *ay manrf xnnx tnx laxi 12 


Knnay 3 xa xrinx 1 -? b^S '■> “rax1 •rrSSft 2 13 
tfrfbx nastf •rv^Sitf *ia>ax x*in xnnx nnaxi u 
rrn 5 bSa 1 ! x^aa baa nx 4 a^ xt mas? ^x x^nH 
laSrri “pTi "af b 5 bii-n xnsai b^rn *pa b$ xna 15 
Tr xifi xrea pai *] 3 a pai xnnx pai "jra ■nax 6 
rv^ baB 8 ‘nn nxi pappH-j fi-'-: mari xa 7 vai 
‘ , ar J !ji ‘ , anya 9 aox nxBox nax xnnx 1 ^ •xsib^ ie 


xini ■pnarn" “-rin p^sa nibi pia pT^n iyaa 10 
pnnx “lar^ xnb-ap *nx “iax alxbi "pa ai^izr 12 n 
n-ia bii-n x’ 1 ^ Tnrefr pnTpsn xB^-x pa nbaxi 
•f h n *af ba 13 baaa “f^ia xnx xa”'-^ 

•x^pm xaoy xv bia-tf, ^ naan lr> paaxi paiai 14 is 
na"in xinx 1 ^ anfrm 16 ia xan ‘4 biati piari xinria 19 
aia 17 aix xpi ‘ainn xnsabi nx x^sa *nx xri^anx 20 


•nrl •xiaBx aa bai xax nin xai ■nx n 1 n is rrnnx 21 


1 u ravn S ran\ 2 u mlssiti S rv^ssy. 3 u n-as 

8 Ffins. Jam patet cur in S exhibeatur Qames. Sic statim U 
r^to s rrtoxr 4 Cod. nS. 5 Leg. rnn, u ni»n Vsm cum 
Dag. 'eu *'.?V‘’«. 7 U n-nOT-na 8 n-ns^i n«. 8 u ibi b ia:. 

9 U "OfiiSX, sic omissis Dag. et S. Leg. *<:?T1S1. 10 U8 

issa, u ^“ibn at s ut cod. u u -pn^iscn, s 12 u 

“3 'an, S rpa O^izn. 13 U S Text. mas. Holem. U tpn S t£n. 
14 U yfiotn 'pawi sic S sed firast. 15 Cod. Hoxr. U ut solet 

at S ut Cod. hic et deinde. 16 U aiprrw S anrrn. 
17 U 8 dwj. 18 U s n»n Cod. rnn. 



65 


Genesis M, 21—24. IV, 1—6. 


■jtfncri “ra by ipn 1 yvrnr: rrrnisbi dtt?n '* 

22 ‘Trf 2 rnn criA «n trrt^S *• "la&l •pirarab&i 
n -t trtrr «Si pai «■'jri no 3 jrfar» rria xabya 

23 rrr^an ‘D^H -rrn bib'^ •j*?-»*.: r,& aS'1 
•■ana ^iartto sc-iso 4 n^sa^ ■pjrj aroia D'rr^s *' 

24 h 4 ■pyi «najr? ■panp^a ■nttsfi onx n 4 *pnr 
rnix n 4 -ea^ iosnrvin id-iri piia 6 rfi ioaha 


t ' 


1 rr nv-ri rwnsn rrms mn rr std-jhi iv. 

-■ ’ -iUss 




2 n' r^a^ nsroiio •'■ 'p i- iras tvap 8 rnas?1 pp' 
-d'S 12 rnn -ppi ri »* 1 'in ban 10 rrirrf ban n 4 *rnnS ! ' 

3 sa-aa ‘pp •tfrw -pa^ tp6a nlnl ‘Kriisa rr^s 

4 — aaa xin ps *tpk barn •'■> tnp ioanp 13 srisn 
• rrianpaV 5 bana *< cnp -a sw rvirtf prr:rriraV' rr:y 

5 iTrr^ ■pp-v 7 Prprn xiri rnn naanpai ypai 
e «abi -p “■p^ ls pp '' “^xi ‘tvisx niriensn 


it; 


IUS i-vi, u frrtp 2 u 'tvp. 3 U S =a, u ari\ 
4 U 'P-a a^oansn stntjTx nr. 5 u apvn et rrnax\ e u 8 ijp. 
7 U “|'{5 propter Zaqef nti etiam alibi. 8 U et cnp sine ", 

U S 'Zi. 9 U Titt. U S barj propter Ittnahta. 10 U S hio bcrn. 
U U 8 «:: et D t’|. 12' S om. U n*>B -25. 13 U Stmnpn, 

lectio dogmatica, quia ante legem 'pnp esse non potuit. S ut cod. 
14 S •,n”'arri U vrrritirp. 15 U n-rarpn bis pro FPjs-np s. 
le U npnbt 'pbj. 17 U ppn sttjin. 18 U cppn s r*pr sed 
vs. 5 uterque ! 


5 




Genesis IV, 6—16. 
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prata a^tbin ax x^n •*]§« i&iaatix 7 
Thy 1 Tfij latori xB^i di^ “pata a*tMn x^? axi 
p^anur aunii oxi atari x 1 ^ ox “pa xBpetix 1 ^ 
PP opi x^pnapfnnaa !-nn 1 s n‘iHx barfcpp taxft s 
lpn& ban “}x ppH *■ "taxff Tr^tapi ittAs baria 2 9 
«nna* 5 x£ *iaxi *x 3 x "hx “rari 4 xBsnr 3 x 1 ^ naxl10 
p i^ap “pnx ps^aH jrrOT fyri 6 d 1 bp 
irata t? nninsi xaix 7 "553 r\x vr x ^> pai •syix n 
H$nia 9 n^sn •nx **fp pa “piiin srin n* n^api 8 12 
•x^xa tipi ‘•taBi btsb&a ^ n^fi ■jfrsa^ pp&in x 1 ^ 
“fr xfto^in 10 xri •'pattahfa ■anti Pd ^ 'p pjB -rax1 j® 
xBaiaxH’ 11 “Tfflsx trta paTp pift xanx ‘sx b?» pn xap 
■sanaurl 13 b 5 "rri xy-ixa "taBi babia 12 Tran 
rtaairte 15 pp x^Hnbp ba p^ 14 p ppta ifisfi • 'Sa^op 4 15 
bapa^ x‘^i b^a xnx pp^ *• “nun naa risr-p pni 
rixa’ 6 a Tri *' a^p pa pp piii ‘nanaurn ba trfP 1« 

1 U Tron. Ceterum U ~ 6 <ari S lp»an non errore typographi 
pro TJttan, nam et Bombergiana editio anni 1547 habet tjttan. 

2 U 'rt *>?, S 'anb. 3 Leg. cum S N5JH% U /> r\ 4 U “lain. 

5 U mas, u s bp. e U T'!5“1T, 8 pjnt sio'et Bomb. 1547. 
Deinde TJ •pTrora et pbap, S TT»? et y>bap. 7 U «rapx. 

8 u ae^ab pro 'api et nx 1911 S Titn ■m 9 U Nnansrn? 16 u 
'arw. u U “fflastb. 18 U S babaa ut vs 16; Vs 12, omnes 
'baa. 13 U Tlpuril S TCpI, uti etiam vs 15. 14 U S p23 U 
biajwrbs. Leg. x^iisp, S 'ap. 15 US KMfflb V riKrv 16 US 
iO*ea' etU ■'ba. 
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Genesis IV, 16—25. 


aroia pinpHa "jrPy sray nirri 1 btibaai "^5 


17 “jiafi n" nr^n nn-iyi 3 n"rin« n- ■pp rh 2 ‘pri 
piin nna Diiba Hnnprr naa 4 iopi «rhp "in ninl 
is banna 5 n- n-Hi& 'rrjft ri"y n- pinn Tn-nso 
•*pr? t? ‘rHufc bitainai bsaitia n" t^ik bfcr-nai 
i» arran 6 Diai rny ttfri mii •pio prnn a-coi 

20 "afn ■pnai 7 nln Kin ba- n" rrw tn '^'i -n^a 
ai pribn nin «in bai" vrm aitin «raa "nai psoa 
•sinAV 1 «^55 t3t "in- 10 tt^ai Dii 9 bypaai 8 b5l 
22 pbisi nin kVi 12 *pp bain n- nr^?" »"n p]S n^ai 


-pp bainl n-nnitf «Hnai 14 Kicrta nraa "in - 13 ban 

23 "H>j5 «yaa 15 n^afi rra "fiiiza 14 ? “ja^ "iaSl *naya 
n-^-iai n-^-ajb znai 16 *^ nara 1 "? «n-ax "in 
n-H"iai n-Hj-afi «a-^iy pAi -pain 17 b-ao »3 k 

24 »^n 19 ffte rHfiN i"T 7 nyaib 18 "iS *"inf -a-na- 

25 n-tiriK n- mb tnx rh Tiyaai •pyaa nna 

ia'- "H> an- nna» *n& na n"aa n- n^pi aa nT^"i 


l U ninn. 2 U arn. 8 U / nsi. 4 U S «aio, deinde 
W uti et vs 19 et alibi. 6 U bx^na et bx»tia cum Dag. 
e U 8 xnpan. 7 D 8 nan ut vs 22. 8 U ^san 8 iraan 

Bomberg! 1547 i;ap"i. 9C8D® ut OTO. 10 U -an" et 
x-.ias ut S xp-a. ' U Cod. xaiaxi, U 'axi 8 'ax\ 12 u om. 
n-n xin. T 13 c -rim» 14 u "TW, S "inn. 16 U iswa 
at xn-set. 16 U 8 rnbaps 'aa. 17 V s;x“. napb -pain. is o 
nsaob et nsasn vana. 19 U xbn et antea tx-brx. 

titi t;t:«*i _ tt •*• 

6 * 




Genesis XXIV, 1—5, 
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T^nx xin qx mib 1 ! •■pp i-p^tspn b£n q^n 1 pnA 2« 
x® 5 x "33 i^rj 3 "riT^a *p 3 iDijx 2 rrSra it rnpi -q 

• "n xsjfflS nxHs^Hb 4 

Genesis XXIY 

e codice Musei Brit. Or. 2363. Saec. XII. 

Accedit lectio varia codicis bibliothecae urbicae Vratislaviensis 
anni 1238 = M. Codicem descripsit J. Levy in volumine secundo 
Lexici chaldaici Xargumici P. IV No. IV. — Scriptio plena in 
codice rara est. Terminatio Pluralis SJ— sine Dages solet scribi. 

arrbx rr “p3 '"I pars bi> 5 2,'ti drraxi xxiv. i 
rrrrin 7 xso rrnS^ crrax naxl ‘x^iid 6 2 
D^pxl '"in" 9 niftn “p" Tis 8 b3n 3 
x^l xy-ixl xnbx“i n xraurt xrj^s '"i 10 «rtaran 
“■pirrn 3 tp xbin hxdmS W3/j 13 "i3^ xnnx non 12 
xnnx 3 D'ni b"rin "nrib^bi 15 "rix^? pn^x 14 4 
xnnx wi x 1 ^ dx x» 16 xi 39 rr^ “taxi :prtarH 5 
ya n" 3"nx xanxn 18 xin xy“ix^ "“ra 17 "rra^ 

1 C S cf. Num. 20, 12. 2 TJ mi3«, S ttiiSX. 3 U 

Jito-yau 4 U nttbaia S rwislpa A nttkii 'st 'a 5 M 

is deinde Tpl3 IT ist5, ’ A i». 6 Ita M 8 A L B Bomb. 1547. 7 M. 

mnni. 8 M "ITO et “iS3 ut deinde. 9 M “'31?. 10 M nomen 

sacrum semper quatuor Jod scriptum est. 11 Ita et M. 

12 '2'dl n semper. 13 M FEIE, et sic saepe Pathach in Plurali. 

14 M pniijt. 15 M Legas 16 M aitcrra. 

17 M “'Uro, et sic deinde per Pathach. 18 Ita M ttanKft. 
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Genesis XXIV, 5—14. 


e “anaa 1 DirnnK Tajtf **ana «npB 3*7 

7 a^auri «ftHa '■* •yarfc “na rr a*rir «labi 2 
o^p-ri "H» b^a-ri •fnrtB* 4 jrtsitf «a« 3 rraa arain 
n^ar «in «Sn «yr« rr yriS “paV rira^ ^ 

e «H q«i •■pna *" i a u ? «rn« noiii “jiBnp n*5«ba R 
mfr^ *«nliaiaa «St 7 *r.ni-fro *rrar? «nn« •anh 

»nrn rrr rr «nay ran • yatffc a*fin «H ^S rr 

10 -a-n *pn «aSns by n*^ D^jn naiSri arnaan «S*r 8 
ait: bSi bfitf naiai "^asa 10 y^aa «Soy 9 «nay 
•iirai «rhjSte rni bri dS«H" btal opi n-ra naiSn 

11 py^ 14 «vSn «Ta ay 13 «fhpfc «Saa 12 « A ^aa ^tc«i 

12 aiSrfi nfi^S ^ *ia«i •airba pB3i py 1 ^ «aan 
oy laiti rayl 17 pi «ai ; "aip 16 p5 pbT 15 orraa 

13 -aaa wai tifiri «ry by n‘«p «3« an ‘Drraa aiSfi 

14 “ririn arar^iy 19 "r^ *«'£ ^aa^‘pi 3 18 anrp 
•f^aS p|«i naa *iaTn -naai 21 pti^ppa aSna n ’^ 21 

1 M laFiD^St propter Munah. 2 M NBpi. 3 M tax. 
4 M hio nt cod. Cf. vs 4. 6 Cod. de Eossi 7 T^ab M IPX. 8 M 

PlBXba. 7 M S-IK31 male. 8 M N3"V\ 9 M tOi». 10 M 'SI n;baSS, 
sine Dag. in Jod; male. 11 M DPitb. 12 M XP2B. 13 M 
tt^xab. 14 M "(nsb cum Munah, at statim cum Tiphlia. 
15 ' M lai. 18 M •wtfjjj. 17 M “tip:,". 18 M “ ( frS3. Cod. de 

EosBi 7 ! 19 M XPa^bW semper. 20 M nb ut semper in 

'Suffixo. Deinde *'5"'a“ix et semper ^‘Tibip, ut vs 17 et nrbip vs 
15,16,al. 21 M “'PlCPXl, deinde P-X. — Nota S habere ":>E*n etc. 

cum Suff. per w. 



Genesis XXIV, 14—22. 
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May 1 * 3 * “nx snx 2 na 3 ! "pa?^ xftra? niv 1 h pax 
«ni x^^aV "ane xH iy xisb nlni •■'iiii oi> larti 15 
lira tinx n 5 ba ia bxiro^ rrrHinxn 5 npsi npa-i 
nria 1 ^ XTsa xiiS^yi • nsno 7 * by nnb^pi ‘liinx 6 ie 
riHaV 0 XD^yS tinnii 9 nyr xH -cai 8 xiibtaa xnn 1 ^ 
apax 12 naxl nniaip ^ 11 xnay arn 3 ! ‘tip^ui nnHip n 
nx-tiixi •'Siai n®x 13 rnaxi • friato x*a i-yT 70 is 
nsrsnan •n^pTBHi 15 rrt* by nribip rtivnxi 14 19 
•pps6'i -iy -^ax 17 px rriaxl mnfpox^ 16 
x*pa 19 maH nrHip rxsri 18 nx-rnxi • 'tiaafc 20 
•rn^ab b 3 ^ n^a 3 ! 20 ^aaH tsrih ‘11$ nonni 
^ n^xxn ynaH 23 p^fia banoa na Trio 22 x*iabi 21 21 
•naa 1 ^ x^ab ipso 24 “ia nini ‘x 1 ^ nx Mrnix 22 
■piri n^pna 26 x^pii xanrn xanp 25 xnni a-to 3 ) 

1 M Pim of. pag. 69 Not. 20. Deinde StPpai. 2 M SlSt. 

p 

3 M H“OS. 4 Cod. StWaV. 5 M HliV*!, inter ^ et ’ super- 

scriptum est n. 6 M nnn3B<“T •««{. 7 M PBTO A 'na 8 M 

mi s6i 125!;, Qames propter Tiphha, 1 sine vocali. 9 M 

stji&j nnre." : io m nstba. li MatiMBV 12 M s Tpo*. 

13 M Fiiat.' 14 M nninxi. Deg. riso. 15 M impiasti. ie Cum 

M legas ’ .inippmb. Deinde Hiasti propter Bebia. 17 M iboist. 

18 M raBJI, sic et nanii, et vs 24, 25 Hiasti. 19 M Stibio, 

deinde StiStai. 20M nte. 21 M »1251 ut deinde. 22 M 

’" ‘' _ tt 

et Cod. de Bos. 7 mia. 23 Leg. SiaV, M rfetnn siab, cum st 

super H lineola deleto. Noluit bina H vicina. 24 M SpiBD in Pael 

ut codex cum M vs 19. Sic et U S. 26 M StlBip. 26 M. iAptia. 
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Oenesis XXTV, 22—33. 


••phHpna 2 xarri pbb “iSy bpna xrrn 1 by yrib 

23 “iihk “p%R 6 rra rrxn ■' u ? 5 pa xlfi 4 nx ]a 3 na naRl 

24 “a xaR bxina na rpV r^Rl •naa u ? xaH ntcS 

25 qx xBnn qx rr ^ 8 n^Rl * nT 1 -?^ n 3 ba 

28 xnai 9 ynaa •naa' 1 ? *ilb 5 *inR qx x 3 ay *a 6 xnoi 

27 xHi ornnR anim nfi^R '* ^■ s q t 6 x 1 «*» 'p rioi 
x3pn 10 rfvixa xaR aiii •jfi pptsa^ mhtiwb yrra 

28 xfia^iy narrn 12 "ftjrri •fnnR n-aV 1 *» -roi 

29 xnR 13 npcnbi •■pHxft xraansa nax rrtiH nfrim 
•xry^? 14 xna^ x^ab nBH i5^ arrn ]&> rrauri 

30 n 5 i trnnx ■'v b$ x^ra n*i xaBp 15 n* xfn iS nlnl 
"a* b^a pia israH srnfiR njbai "aBne n* yaa 
♦kB'? by x^ab "i^y a^xp xrn *rai niH xnxl x^ni 

31 -frtfi xBRl x^aa n^xjb nx xaH xS^a biy laxi 

32 xnai xfraH xnai byf 17 •x^aS 14 ? “iiia -inRV 6 xfra 
nxrtox^ x*ai x^aS^xficaY 9 x!an arh x^aSp 18 

33 bbraH h rnanp ix-iun •.Tari x^ai 21 "b^i linM 20 


1 M Sttrn deinde Ito. 2 M •prfspna nin. 3 M l«a. 4 M 
Legas ttin, 8 tm s M rrwn i>. ' e M pffltt et tui nes int< 
ut infra. 7 M Pii. 8 M Pii iterum. 0 M toa» semper. 
10 M KSppt 11 M nia sine i, et hoc loco "'■TrtK cum Hatef 
path. 12 M iterum riWTtt. 13 M Rhtt. 14 M KS^STIli. 
16 M KlffiJJ iterum, et tw*'». 18 M 1103 Unxi. 17 M hic 

isi U itWl’ A it *?1 P. 68 Not. 5. 18 M om. 'ja.""’l 0 8 A tirB-=-, 

vs 25 S sine Dag.; M Nncnal. 20 M ■'nii:n et *'is , n. 21M hic toiai. 



Genesis XXIV, 33—42. 
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“Taxi "a5pfi 3 y-^axl 2 t$ bib*^ 1 x^HaSfi 
xnn*> aw rf pfi M *x3x 5 tftbfn xnny ^£x 1 4 34 
paxi pnyi nrni jqctrt 6 ptfn p rp? nrri x3t^ 
“i £ 8 "ilii nn« rrrio inT^ parri 7 pari 36 
•^5 Dp 'tv^A 35 rr sr ^ 10 airi rcrtn -fd 9 37 
•xay » 12 Mna “"in 14 ? xnrix nai na h nr? u aiin 
b'rii xSx wSfr pPx 14 prixn 13 nP x»n »8 
xa ainiy M“i£x 1 15 •‘"ia 14 ? xnnx nostri 'irHbi 
rvPbsri 17 >n ^ taxfi “nrd xriinx ■'rr'n lfi . x^> dx 39 
ncrrn pni nHsri py rrnxba 18 n^ir “frdnp 
xnf* 9 'nn pn *xnx rrnai “rwTa “"in 1 ^ xnnx 40 
•fard p pn* x 14 ? nxi Trrif 4 ? pn 20 ■nx “naia a 
'■> n“"iax 1 xrs 14 ? p xdf n^tiSi 22 •■'rtotfra x5t 21 41 
pnp xijn p5 mx 23 dx nrpnx "iiaTi rrfi 1 ^» 
b$ D*xp x3xn 24 *rpy b"fx x3x1 *rrnx xn^x 1 ^ 42 

1 M btoN. 2 M ^9, 3 M “'ajrPS quocum concinit 

codex et S. 4 M lato. 6 M tUK. e"M Sami KWfOI,, male. 

7 M 'arti. 8 M 92 male, sed cogente accentu. 9 M ina. 

10 M fA et deinde pft“ip> q ui error punctatoris dormitantis hic 
et antea vs 24 ex scriptione defectiva explicatur. 11 M “mp. 

12 M SOI" 22, Nun secundum a punctatore additum. 13 MPHS^St^ 
hic plenel 14 M ■pnVw et iterum X2tt (cf. vs 7) hic et vs 39. 

1B M rvflasti, sio vs 41. 16 M V^n et “^fq. 

17 M rWlbSU. * 18 M PtDX^a iterum. 19 M S21 in fine lineae. 

20 M anrV ’ 21 M nx2t cf. vs 8. 22 M rmo. 23 M 

X3X ., -nnx nVsa * ( s» TpTW. 24 M t»K sn, Tehir postulat duas 
voces. Cfi vs 13, ubi Tebir et Mercha ut hoc loco. 
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Genesis XXIV, 42—50, 


ri~- rrx 7 i piini xna^y “tina 1 x*ai xry 

43 init px ^ Tcrrft •“pn^ip-- ntS *ryf pa rajbfflx 2 
“£^ '- 1 -pari 5 xnnx x^ii "^ex 4 ^HaS^ C]xa niax 3 

44 npen xiia “a^a 6 ‘iraria ny x:x ‘aiin 

n-nsxl n^aa 9 xaip^ ninnaa nsni 8 byinnbapa npia 7 

45 nraxl naannbapnrrnxV 0 nsrnaxa ‘*j $5 apax rr^ 
•nx-prax x?baa fixa "irraja picx ‘f-baS 11 pisa nrcx 

♦e -a bxana na maxi nx -a na maxv 2 nrr rrlnxwa 
x^*ai nsx by xanp 13 ■'iraina roba ir"^ nr^-i raia 

47 rrnHx ^ ri* n“ 6 raa *> 'p iri aci nprba 15 *xrrr 14 by 
na n* aoar taaiBp niaxa 'trorri or^ax aaifi 

48 aa-ta *pay piTrx 10 dx •psa *rnab aiaii rnrrx 
by alnxa 18 *b lin x^ nxa •$ piri 17 aini ny taaapa 

49 a“aaxa bxanaa ■p 1 ^ a-nxa 20 •xHao 19 by a£ xarar 
■ay xr raS pb 5 ' xaraax n"b xaSna piannp *,a 

50 “tina b*rxa rai 21 “pip npai xn *afi a£ a"a 


1 M ■'ITn cf. V 8 14 8 M “irplSit ut supra. 3 M ntlPN 

semper. 4 M 'b^X. 5 M ■pSM. 8 Leg. KSbTab" cum M. 

7 M r~s:. 8 M r»r? et rrnn’et »:vi. e M rVta et 

n-naso et ■'rprx. 10 Leg. Tito M rpntti’ et rnaxi et sic deinde. 
11 M T^basb. 12 M r"“ia;o et FOaNi quae vocalis secundae in 
verbis productio non amplius adnotabitur. 13 M StUHiS iterum. 
14 M xn-r. 15 M i. ie M yi=r-x. 17 M «rtn, 
at deinde vn. 18 M "isfxv 19 M 'ais. 20 M STWi. 

3 ■ ! " : ■< i " t i 

21 M “2-t male. In '"Tp vocalis male pro p bis scripta. Cf. Exd. 
15, 1; 20, 3. 



Genesis XXIV, SI—62. 
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jam l 5 frftf b^an x £5 “piai nffc xnfix si 
p^sxi ^ 'p »y“ia< by t 5 d^ ■pPraians rr Djrhxl xnay 52 
npai 1 ^ afri ■p&tab^ afrri pai tpai 1 ■pftS itfay 
xin ixWi 4 ibaxl *naxbi xriuixH 3 arr •psM* 53 
rv^ ■inV^io *£& x^saa lipi inai rpayn x^aaV 
■py xbsiy x*i£pHi$ aoii 6 nfisn xfiiftx “iiaxl •■itari 54 
•pftH i:ax1 •b*’f ,, n p -ffi 8 prTr rtfoy 7 ix fiya 55 
rfiS -fixi 9 "iifPir * i rnix rPax '*n tn* pfixn x^ 
•rTteftxffixfi a&flft xiia-MyS ripa ytoxi "itii ™ 
■pTfi x^ai ay priin 10 rP i^axi npaiH iipi 57 
nfipaa rP pnnx 11 npai rr tV^i&i •b‘ , r» rtfaxl ss 
npni rv* pia^ •Tiinaa rvi arnaxn xfcy tri 59 
p -ibi 14 pbsP *xin 13 nx xsnnx 12 rP rteitf 
npan n£pi 17 ‘prxso 16 *rip n* "SSa 15 ^rrri eo 
“qt ioaa iria x^itf x*baa by xriP xjtfffifStfr 
x^aa 20 Ttfraa by 19 pnsn ‘bTXi 18 npaP rr xnay ei 
•xarrr rixa a*r? xirri rPy nfinx 22 xtrp 21 ^xbrn 
ppn xian asa^ x^pna nx^s^ pAx* pisi 62 


1 M ciba? et aiiT?- 8 M V'?15o. 3 M TinV sic et 

deinde. 4 M spniot. ’ 6 M hic "OSI. 6 M SPnin. 7 M 'ias. 
8 M / M. 9 M syitts". io M pbwp. ' “ M yinrin^. ia M torm 
13 M p. 14 M ■ps*nVi et ‘ppfnrvj. 15 M “op ia M 'xsp. 
17 M napi. 18 M Vrttl propter Billuq, ut vs 65 “lasn. 19 M te 
et m sine 3. 80 M toxaa iterum. 81 M jw^ja. 88 M ■'innexi 
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Genesis XXIV, 63—66. XXV, 1—6. 


63 »nry 2 rr npa-i nspn --n» 1 arbti »rn «frfn rriry 

64 rtfaSi brb nS^rmn pns' ri* nirrt 

■tSSfi sSntaip^ »^pna fH^ni ar »rai p 3 

es -yrwvci •riBrosroo «s"y 5 rcrwi ‘jhi »in 4 »ray 
««prar nHy»i **t£5i »*£:ra ' bS rr pfts^ »iay 
rrra -naiyS »rnaiy ppn 7 »rn »Trtf kSaaa*? 6 
rrafrii ink^ 8 rr'^ nvn npa^ r? a-bji n*a» 

•rra» “ira 9 pra* Dron»i 

1 Tinpp 10 natci »nfi» a-bii arra» Cftn»i xxv. 

2 fr: rri pa tvi ■yfipf 4 rn paf rr rr^ nr^i 
s fn rn »aio rr rHi» licpr 11 *rrra rn pSur rn 
4 fit ‘p^V 3 ■ptairbi fricat 12 iin fn aan 

aa pH» b5 niib»i rra»i “jiam -®yi 14 ni-y 
| aabi *pna^ rrHp bS rv orna» afri 15 rrfap 
bya ".linHfii pna ara» a»r nrraftri 16 »rorr 


l M in*. 8 M wm «ni'3, sic deinde wiynwfA. s Cod. ■■a. 
4 M ttn, punctator corr. in SWS 1 . 6 M KB^S. ' 8 M t«3rT3i. 
7 M ppn. 8 M wrtA. 8 M TO “ina, quod correctum in 
rr'B'n 'Z a puncta tore, io M rn 1 ®!?» «t cod. infra. U M bebr. 
'®P' et in textu Targ. TCp?! cum Sewa super Qames. 18 M ■•'■'•iras. 
13 M "ipllV 1 aut — pilllw. 14 M om. quatuor nomina propria, 
quae repeti non opus erat. Sic etiam alibi phrasin ffica "rasni 
TlK iit et similia solo vocabulo V^BI indicat. 16 Cod. an -1 ". 

18 M 'lA vri i a t in fine lineae. 



Genesis XLIX, 1—8. 
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Genesis XLIX 

e cod. Musei Brit. Or. 2363. Saec XII. 
accedit varia lectio Codicis Yratislaviensis anni 1285 = V, Yratis- 
laviensis anni 1235 = Met passim S et edit. Bomberg. 1547. 


pbfc "inSi iis»n» 2 -raSt 1 11 'Pniab apr *ript i 
aa irar mnis 4 •x'52'P pipa pifp s^ri 3 ri 2 
"iaa piNT •pitaxbiciir pa ■jibi* apr 3 
nrV^n a6/jH 'm nlfi ‘fi *spn td^t *b*rrm 
b*ap^nbTRi 6 b$ •ittttib^ «inb^a^niTaapp^n 5 4 
-rrr p^in «inini* D^a 7 a^aS ari pix 
«6b‘riS pia “pax ‘aawa rra Kinp^o aon 8 
"'ai ptix* ^iHi piatis ‘Kinp^o na ■"VtijH 9 5 
xH prvna’ 1 'xitaii rn5 10 pnntamn yixa pnri s 


"ip' pa rrn ™ 13 x*b priab pfribiianxa 12 'iss: rnn 
•nSbo iit» ptimhai bttbp iHap 14 pntra '“n 
piyH&x 10 x*irp nx pnnfrrn jppn rx prini trb ^ 
xrirnX rsx nitri' ‘bxiira prnaxt 17 apra» 


1 V -laxi et sic semper. Sic etiam XPX, inx et reliqua 
verba primae Alef. 8 Y M ‘'pntC1_ TOSarnx 1 !, M Vero VriN\ De hoc 
Qames radicalis secundi in M cf. Genes. 24, 20. 3 V Bmb. 

M l^X - ^. 4 Y TC33rm. 5 V M *ppin deinde pfen, Xp?n. 6 V 

PrbTOT, M Bmb. bppb nbtxn. 7 V M fi^S. 8.M a&n, deinde 
tpa«. 9 V nwb, Bmb/VViai, M nrab. 10 V M ros, M 'lar.ip. 

11 V M •|'ini“Q et nin. 18 Y iiPnWSSn^KM, M ut cod', isym 
n-n:, Bmb. WVns. 14 V tbofJ, M biap ibap. 15 V T> “vin «nn, 

M '50 *ffl» wm’’ 16 V M ‘pS^pbBX. 17 V iV-n^Xl, M ?i3' r «3X\ 
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Genesis XLIX, 9—13. 


"pai "Hya by rprm ^riS 1 frii 4 “p snrrna 
T^ipa “pfr 4 “pnp bnp “nTir : 3 “prr “jiwo “]*rarr 2 

9 s*rVra tp fnabtt “fas 5 -35 “ja^aa bta^ 
N^tsp 1*^3 “ny niirr rraia saba sfrrr 6 ssinbai 
sivHa^ snsb gppna ■nur rnr snp^HS 7 *]»s >3 'ia 

10 trana ■jfibw naiy 'nr 3 s^ “n^ymmi 8 liba rrHi 
annba tt' 1 ny sa^y ny rnia aaa siioi 10 rrhrr 

11 nriD' *»'aay ■pyafi®' n^HV 1 sniiba snn n^ni 

f\tr n^snn *ji5a s 12 say rrrnp 1 ? bsiar 
'*t nrby 14 “jsbsa striis 'nayi 13 n^njirio ilio 
yas »^“^3 s^ra 16 nnrncoi 15 n^iciar afi “pirs 

12 ■jisni 1 ’ "hianSa 'fniiia “ppao' 18 "pyaai 17 “nini 
nay 'inyai maya n-tiypa “pirr nana 19 'rniiyS 

io ■pirra 21 irnaSn sini 'iur sraa' 20 nso by i^nar 
"pTS ny "tbsa *rf nrainni bii*" sa' aiai ]Hoa 

l V ^ox et cfpnn, M i^nx ■jvrr et qipnin. 2 Y vnnatri 
Tptso, M T(x?b ■prKtari'}. 8VI yn?np. ' 4 V prnpa yinii, M 
5 Y M Tjiax. e V xain;, M xaoni. 7 V xnpibp, 
M XBpibp. 8 M nssiOTm. 9 V •'•is;, M^S—xbl. Ad hanc 
formam i|wi pro ipsi cf. “as; et similia Pag. 16, 8. 29, 6. 36, 13. 
10 V M X0B01 et xa>S. 11 V M robi ut codex. 12 V M 7B3\ 
13 Y ninps sed n deletum; M deinde XpiniX. 14 V M n^BS, 
v 3 » T^ix et V M iniasob. io M pnini-sna xbia xbia nrnoa. 
16 V sis nbia nbia Sic ! 17 V M paisasi, sVmW 18 V M 

■pacn. 19 V M (unis M) oiaisa ninspa yinni nana. Deinde 
M Bmb. xas. 20 V xh;, deinde om. XTii et praeb. ptina tt)iaa;i. 
21 M 111108. 




Genesis XLIX, 14—20. 
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«Tftf i“d rrribori» 2 ■p&s» vny -fiiiw* 1 11 J* 

a-ab-i 4 ■pTi itfaya 3 *n& »yi« rn na •*« apHin 
■jifr 1*1*15 fn&rar-ri •p* s rv ii 7 6 ir 'ii-nxpj «*aSy ■rifta 5 
s^ai D*ip'i “inarr 8 p rnsnsa *^6a “poari piiSs 7 rr^ ie 
iraati «nnS ■pjrnfip 'filici 2 ! rray 9 p^srr -riiafa 
rrtia* 1 » fi trana aipr ninairn 10 «nai vr ‘biciurn n 
"ina 13 TSfiwHid ppriti 12 srmaV 1 «*aay by 'anati 
b*ap' ^aa 14 by fiis' m3hb^ «frriA by 'na' iann 
npr pri^ai 16 ay 1 'tbni •'iinabs rrnica 15 'na-i 
“pp“ffi4 *an>nAV 8 ■prt*a5^ n3a'i 1 'irini poio 17 is 
rr i*nay' 22 inna 21 trnaa na trrin 20 •■* rrnao 19 19 
liiitr pioj® 1 'DSiai «irpb pti^riS anp tonr 23 
tfana «"hi 25 trans «aa naAn *iiftm^ 24 20 


1 Y “OlSJ^ deinde IfrUBniJl. 2 M BPOBrwi. 3 Y Kt?S, 
M Bmb. soa?». 4 V ■'lina ttPSBa SWri. 5 M hio “'lina, deinde 
6T»aaS cum Dag. in Jod, quod in hoc codice rarissimum est. 
6 V M Tirrn-n' 1 , M deinde ynKn^“n. 7 Y •')5Da "pnbo. 8 V 
■rarn, his et Y M snss his. 9 V A es)>. io v hic nnamn. 

11 V MBmb. JVYrttt cf. Pag, 41,16. Ceterum M ut solet Mn. 12 V 
qpnn et "pris, M Bmb. pprirn. 13 M ■'ins. 14 V Bmb. K^aic, deinde 
M irppi. io V n^nieaa, M 16 M pin. 17 V ynew 

et ■ps l, >n l M. 18 V sointA Antea V M 'ssvi hehraizat. M snireA 
Ex his versibus profluxit doctrina de Antichristo ex tribu Dan 
oriundo. Cf. librum meum Die Prophetie des Joel Pag. 325, 322. 
10 M npao. 20 V Bmb. ffjm 21 Yp^llSnStpMa.Mutcod.at 
recte statum indeterminatum ppisaj deinde "p'P'2. 22 M 

•(Snaspna Bmb. is. 23 V pp. si* v 'pnsnstV, m yinsnttb. 26 Y 
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Genesis XL1X, 21—24. 


ai rrzny r:“ifr «36 jria 2 ''rnifi 


•pb6 "pifir 1 


■prruai fht 5 ■pjr yn-s «naya 4 “tti rnhb6n«V 

22 a^syi 7 isiio 6 "farri *na Cj6“r -lien n5 

■pHsp- 8 *rn»6 ^pir ■para y^n «ren «ry by 
23‘rnapSi 11 rray rrrariKV 0 •«n:cn«V «p^in 
24 ranV 4 •mntabB 13 -H» ■pS-a pna rr 1 ^ ip-y&V 2 
«Ipn ,s -ran «nnoa «n-ni« tr-p by rrfn-ro yiPn 
«nirb6 ]*on« Tniri by afTi 16 «6 = 'in« ybn n*:£rn 
rntrrP apn «B-pn b« cnp y rrnln 17 «i r;prn 


M rwi et M aera ■'370 , cf. notam proximam. Ad vocem "“'2 
additor in margine nota ■' 1 ’ttvq / M / n i. e. aliud Targum habet 
".T2. 

1 V M ■'pOBra male, tamen a Bombergo 1547 receptam in 
vnlgatas editiones transiit. At Targ. Jonathan et Hier os. lectionem 
codicis confirmant, habet enim Targ. Bierosol. Rp^BOn ”nr rroiR 
bst-tir -nan R-abo 'ptiBn et Targ. Jon. ■np^sn yoisna R^am rs-ir 
•• nno. 2 V xraa RS"iR3 M ttaa R57R3 utrumqne male. 

3 M ITWpnR sine Waw! ’ Vv RTjay-Rnn 'cf.' vs. 15. Bomberg 
1547 Rnasafat vs. 15 tnaso, M R"i35U 6 V p-iio hebraizat, 
Bomb. "iTin, M et 8 yTio. 6 Secundam analogiam l|Ao, 
exspectatur a llso^in stato indeterminato et constrncto yiEl, at usus 
tyrannus. 7 V a^:^ sicl Yult aris "n, M a^tpt. 8 Cod. 
pVap4, M 9 Y M Bomb. Rn:pTR hic et antea scribunt, 

io v r.-vsR-, M rmsnR\ n M vrrapV. 12 Leg. sp-sSt, 
H Y 8 tp-5X', M ~C3. 13 M xrtsbE. 14 M V Bomb. rari, 

8 ut cod. cf. notam Buxtorfii. 15 Y RBpVffl, Bomb, 8 ut cod., 
M Rsp-r. 16 M arn, deinde •,'wsi. ’ 17 Y Bomb. frb-rvq, 

M rr? r*n, 8 prrson. Itaque assimilatio consonantium t-1 sta¬ 
tuenda. 



Genesis XLIX, 25—29. 
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“pin 2 'ia ''» 1 • binam icnf -pa} paik -t 25 

pfni i5ii “panaci 3 m® rn “pyoa tt 
Tfcti «sin yfistiat p5i 4 ]5ia wraizri 

by -jiaUT 6 "pain anaia • -pini *pato atiaia 5 26 
tfaiai pV fiam -nnait 8 lama "bl »r6ia 7 
iras 11 rpim ttibm^ , pH« H$ -pir 10 xaH$ p 


animis m®n myiaa paaa “rntiin aw^s 27 
"pnpa 13 yiir a^sai aissa xirnpa riarr 12 irroonihi 
■php^in 14 minma pHsa pr aiaai pybi a:aip amf6 
io? mn 15 bin®n amia® p^a ba •x^aip ia®a 28 
rriiaia 17 iaa 16 -prifr -pai ^hiaS ph b^jrr aii 
'tp aaana aba ■pii'^ irai ■phrr ipsi • p 0 “pd 29 
anaa • * * bprdi 21 arnym 20 minaa 19 ni^ 't? rdp 18 


1 Msnxna. 8 M V S Bomb. tpogi saepe. Sic etiam ■'ninxi 
vs. 25, ubi Bomb. “'Prinstl. 3 M fjJ3aQ*'1.. 4YB fT»l Bomb. 

Antea M fnnn. ‘ 8 M. xraia. e M fBDinn. 7 V straba 
“'Vn, 8 ut cod., M “'V’ 1 . 8 V "]tVOt< sed ~\ deletum, M Bomb. 

■rnas, bebraizat. 9 V fKb, S “pn!?, ii ut cod. 10 V M 

pw’ llVHS^MsrfB. 18 Cod. •'53 r?; M N!2“pu. 
13’ M '|“'aip£ et '3fi3. T " 14 V “jiripln, M S 'pp, deinde MVS 

IStlBa hebraizant. ' r 15 V ito ynn Bomb. 1» ‘fnn, S ito ■nn, 
M “ito “nn. 13 m laa. 17 V 'nasi, Bomb.nnpi, m ut cod. 
18 V™ nnp', M S roja."* 19 y innax, Bomb. ut B hic “Tinnas, M 
■'nnax. 80 V stnisab, M xnisoa uti infra cum Pathah. 

81 M y 8 Bomb. cum textu hebr. ristnri “plW bpnai. Habent 
deinde versum 30 hunc in modum: [Nn M 8] NnVto ttnispa 

■pilas *,a ttbprrnp onisst [ii 8] ‘api f?»i ttsisa tnoa “'bk isi 
stiop [inxi 8] n:jne<b [M nttnr] ntjpnn [yiiBS S], cujus variam 
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Genesis XLIX. 


piSom^ nanii ps? p jrapn rr nrnnS pii prri 

31 pn rrnnt< rna rri orna» ir rap pn •aoirip 
rr n--ap‘ prn srrnfc npai rri pnx* tr rcp 

32 Tiisnn 2 ■'inp rrai strrrri s^pfi "-a! • nA'^ 

33 T.iHa *! 3 trirb^ *riiia rr inps^ apr 

in v a^ uriarwV riinsn 


Commentarius e Buxtorfii „Babylonia“ desumptus. 

Ver. 4. s<"ap 6tn). ltegia X’a:n quae forma minus bona et 
minus usitata. Saepius dicitur S<'a 7]" , rt ut Job. 27, 20 vel Tpn 
K»a= ut Ps. 22, 15. 

Ver. 8. "'ni" ”3). Melius legeretur "$> te confitebuntur , fe 
celebrabunt. Regia vrrn rfe rja «nnna t6t\ibi 7 |a redundat. In 
Jonathane simpliciter Unirr 7p> et sio frequentissime lioc verbum 
construi solet. 

Ver. 9. nrjrtrtrn). Quod commoveat eum. att moveri "tat 
movere. Regia prave ex Ithpehal cum Affixo, n'i"i"atra. 

Ver. 10. itnnrb i? W$? ir). Sic Veneta omnia. Com- 
plutensia Nrtnaa "'r' l i 7'l na Donec veniat Messiae. Manuscriptus 
meus codex strruao ‘ i r.'"i't xate na usque ad saeculum, quo veniet 
Messias. Bechaj in Com. f. 59 coi. 3 hanc lectionem probat, 
addens nata xmra wn na oanrant qui transfert vel scribit 
ttntwa ■'“"''"I n ? errat. Ille autem in hunc sensum trahit Onkeli 
interpretationem, Non auferetur sceptrum a Jehuda in saeculum 
quando venturus erit Messias. 

Ver. 11. fc6 - 'a ntfflD?). Regia rt^a Rare per Tzere. Inter¬ 
lectionem exBombergo addere inutile est. Quodsi scriptor codicis e 
versu 29 ad medium versum 30 transiit, patet codicem archetypum 
nihil nisi Targum continuisse, quod textui hebraeo non interspersum 
erat. Cf. Cant. 5, 1 ubi eadem de causa confusio exorta est. 

1 M semper t-ap et fnsja. 2 V rn. 3 V 'ia*n, M 
'an. 4 V lcjsnwj. 


6 
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pres Latinus reddit operimentum ejus erit sericum. Utroque modo 
reperitur Stbip, hic et Hos. 2, 5. Saepius riV 1 », ut Threu. 2, 21, 
Ezech. 27, 18, et pluraliter plabiis, Esth. 1, 6. Est autem vox 
Graeca, jU^Xcot^ Melota vel Melote, Agnina lana purissima et 
mollissima, cujus usus ad pannos praestantissimos. Hinc in Hosea 
pro Hebraeo IBS ponitur p.yjXov ovis. Apud Talmudicos rpTOl 
nanis sibias on^nissu rs, Et scrutantur lectos suos melota Par - 
habina; quae scilicit ex isto loco defertur, quae est “11 'ps 
mundissima et subtilissima: nsab Stibia Milota alba: fctnbns 
Jtiipi iniciabtt Melota vestimentum ejus id pretiosum est. ttbip 
sas Melota tincta, et aas est pro S^aa, ut cap. praecedenti Sia. 
Regia sas nVia Melota coloris. 

Ver. 18. Ad Onkeli translationem, quae simpliciter Hebraeo 
respondet n;rn n^iap ^5f3iiBb Redemptionem tuam ( salutare tuum 
vulgo) exspecto Domine, adjecta est paraphrasis latior, quae iu 
Targum Hierosolymitano legitur, ut et in Jonatbam paucis aliter 
propositis. Regia ex Complutensibus sic habent: rniap TjSpilBb 
t6i ns«j )j?iia ttim mr ia psisi Miaisb apsn xsiax ib.h nini 
■ja rviiiai tripiisb 66» las uaiis ioni nisa ia liiziaah twpiisb 
i«5pa n»ijp n^piiBbi’ Vttiiap ■\sa np rnrrrfs "nns 6Wii iii 'id" est, 
salutare tuum (proprie redemptionem tuam et sic in seqq.) exspecto 
Domine dicit pater noster Jacob. Non salutare Gedeonis filii Joas 
(addit Tar. Hieros. 1UB3 rvap spectat anima mea) quae est salus 
temporalis, neque salutare Samsonis filii Manoae, quae est salus 
transitoria, sed (exspecto) redemptionem Christi filii David, qui 
venturus est ad accersendum sibi filios Israel cujus redemptionem 
desiderat anima mea. Hactenus Regia. Pro nxiSp in fine, 
legendum nxiap spectat, speculatur, praestolatur. Ultimum totum 
membrum de Messia, in Targ. Hieros. sic legitur: Sed ad redemp¬ 
tionem quam dixisti in Verbo tuo (vel per Verbum tuum id est 
Messiam) obventuram populo tuo filiis Israelis , ad salutare tuum 
(vel redemptionem tuam) spectat anima mea. Jonathan, Sed ad 
redemptionem tuam specto et adtendo Domine, quaeest re demptio 
aeterna. 

Ver. 19. rnaia). De domo; Reg. niai, pi?:n 13) Quando 
transibunt. Regia addunt, ■'nisa filii ejus, pn-risi tsl£) Coram 
fratribus suis. Regia prave ‘ininst, quod singulare. 
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Genesis XL1X. Exodi XV, 1—2, 


Ver. 23. r-;r ?— :rs") et exacerbaverunt te cum eo 1 ). In 
Hebraeo est Et exacerbarunt eum ut Exo. 1, 14, quod 

activum, unde rectius legitur ex Apliel activo. Istam leo* 

tionem indicat, etsi mendose pro ““P'y£St", sic sequitur 

verbum activum et ulti sunt eum. Prr“t?E "“2” ) ^tri 

dissensionis vel rixae ejus, id est Rixatores. Regia non male sine 
Prono. Str-;;? ■■■: viri dissensionum. Sic Hebr. csr. ~?~z Domini 
vel rirt jaculorum, id est jaculatores. 

Ver. 24. rzv). Et conversa est, a S"r. Hanc lectionem 
confirmat 1 ) R. Sal. in Oom. In Hebraeo est quod est a 

Hinc Regia r=r" Et consedit in ipsis prophetia ejus id est cotn- 
pleta fuit. Hinc et sequentia verba, R. Salomon scribit esse rE~P 
Additamentum, additum glossema extra locutionem textus. ;m) 
Aurum. Sic R. Sal. in Com. Regia addunt Zz bonum vel optimum. 
xr“t) Sen.en Regia tribus. 

*) Manui recentior ineerit: Conut. "“*“*£*?** 

*) Eadem man. ree, addit: Exhibet etiam editio Conitantinopolitana. 


Exodi Cap. XV. 

Cod. Mus. Brit. Or. 2363. 

accedunt lectiones graviores Cod. Kissingensis — K, Vratislaviensis 
anni 1235 - M et Vratisl. anni 1289 = V. 

i 'pann 1 sftnrcn rr buri' •'■ri n&i rii ■j-Pz 
b t- *wn» 9 *p r.z& rz'i^ rztf 2 '* 
ai- --zz-' 4 xrciz K-n rr~i arna-pn 


r:~i‘iz "-s 5 y ' «H-rn ‘rrzzr-, 

■Epn 


arria iz~pi 7 rr~ izsn ‘r,~-a e *p 


*b rnfri 

1 K V tfjn. 2 M deinde rr.-y. 

3MK V 

*x:r*x et K cf. vs. 21! V 

4 K rrz 

"■ cf. vs. 

21! V Mrpr. 5 V s»‘, M 

7 K xr-“, V M '-.-z, antea n:=x*. 

6 K M ctn;s<. 



Exodi XV, 3—13. 
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•rpaia ■psi *n-3 • ‘niB^p nHs«i ^rra«i 1 3 

i:saB« 4 h nY : na -iraBi 3 «£ra “i® 2 n^rvnrrBi ‘jr® ^rn 4 
«^pByH 6 inrta ■pfrHy 5 iin «rainn *t]i£n «ira 5 
rran ^ “pnr «^nn 8 «T-iA 7 /h ‘-pnr ‘«BbAs e 
nn^is 11 "py by iBpnb ^rran 10 -jspjn bdbi 9 *n«3o 7 
iirin 15 ^fais 14 TrBni * «tcp ^ 13 «£135 ■prBns 12 3 


•«ffn «S^a nrnn isp «^t« 1b “Vnz© iBp *ra 
«nn r^s« p h rnA ppinA n&iD 18 niB « 17 nlnia 
rraA * , 'T 20 ■pirs”» “ann spHicA niso iiftya y£cn 19 10 
•p^sn k^bS 5 21 lypnrcA «b* pnr^y «in "pirBo, 
rrB 24 n «ft^« «in n « 23 “pB in 22 "tr^ ‘^s^pn n 
* 1 &ns 26 innirnn b^m 25 «iiipi ri« n« «^« 
“jnbtDi rn£1 29 *«n« -piny 1 ^ fnr 28 hb^« 27 }»■ 


1IC “ ; nna«n, M V “^naxi. 2 IK V ■'313, bene. 3 V M IBM 
pro “irnal. 4 Leg. 1S3BX? K Watsx, V M W3B3X. 5 Post 
■pirAs V in margine inserit X^a. 6 K 'asa, V 'ansa. 7 Post 
"IX K addit X h fi in margine, M in textu. 8 xlT^na cum K V M. 
9 V nttWDM. 10M K V 'inn, 8 ut cod.! 11K Sffft», VFrte, M rn|». 
12 V iw^ram, M psrvsn, S ■prx 1 '». 13 M v xiajsb. 14 k ^bib. 

16 K W»n, M Vcum Dages. 16 V «53 X*IX, M WJ3 X*iX deinde 
paiiin. 17 V hic "iaX quum in Perfecto lax FFiax rei. scribere 
soleat! 18 M K V flX3D. 19 V S3iUF, M fnsa.' ” 20 V ^ in 
Pausa. M psirian, deinde Wrax, S ut cod. 21 V X33X3. 22 K 

rjsa— 13 , man. prima "p^a. V 'a—n n->x xV, M aa n 1 ’*. 23 M nxn. 

Quodl insertum videtur postquam rfjx ante x!sX excidit cf. Notam 
sequentem. 24 K S xbx n,-*, V xix mx-xb, M xhx n 1 '*. Corrige 
xV"x fATx. 26 M iw. 28 K M yrna, V ut cod. 27 M Ba"nx. 
28MKVSTjJ^SP, deinde Myonsba. 29 K VT-aa V 'nw, MSVTQU. 
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Exodi XV, 14—20. 


•"pipi *cnn 2 -jsprd ‘finai' KnpnEi *pi NBy 1 


-C U- — J* 


u -pafr ‘irrn 4 ■psrnriS «nrri 3 “lin X"bay wjtd 
is axia 6 "spn dyix 5 "unan Y^Tanx pa ‘rrcPfii 
is b-£n s «paa prr Yirri ba ranx fion-nn 7 pinx 
ny xbaxa prur “jipn aca 0 xn^mi xftfrw "pfrny 
fji xay na r=t ir xiiinx 11 rr ^ py nari 10 
i ^ “jroonxi xniaa pnujrfi 13 ■pP-yn 12 *X 3 iT rr xnpnei 
■faprx 16 ^ xraipa 15 tmi xnrpmx pram rra^nnK 14 
is .x"b'^b la^ybi xa~y ^ 17 frrniba “]T 
ainxi 20 xa*a ^riiansa 1 ! rnirro 19 pns rnoio 18 Py 
lia xriora 21 li^in bxnur aai xar na rr *prr“?y ^ 


19 


20 xsin 22 rr -prxi rrrvnx nnicaD ana rcrosi *xa 


l.MKVmaiOpro^i. S ut cod. SV-r-ip r_:'=r “ip-rp, 
M pn mi, S ut cod. 3 K “,s:rinst xnVni, V wt sine 1 et «bn? 
■jtir.yrx, M inw 'x 4 K •i-mb, m V Sim ia 6 k tois, V M 
ut cod. 6 K •'taxia, V ■'Saxia et 'm frinx, M ■psniti» 3 x 12 . 
7 K xr-r-i et m. p. -rar-x, punct. ranx ut M. 8 M K V b^an. 
9 V nxaca ut vs. 7, M aoa xnbnni. 10 K -a^rn punct. 

-rm bis. V nasr et -p-i, bis. 11 V 'anx ■'bna. 

12 M viabar. 13 K V , K punct. ut M 8 vrfflri, deinde 

KTM -ricnso. 14 V 'prx r ( pr;a-nab--,i3ra ra nnx, K 
~r:;p punctator. Sic saepe K in Cant. Cant., 31 “naaaa r.ab inx. 

16 31 'xmfau-r.-a. ie K --i- Tjjprs, v -naprx, M ■'najrrx. 

17 K 'b?si Bbr> B*XJ3 ut M V in quibus 0">Xi?. 18 K V rvoio. 

19KVM ‘'rrdvro, punct. K ■'nwrrs. 20 V M 3 *rx' sic nrx 
si milesque formae aphelicae. 21 31 '2a. 22 K XEir, punct. 

ster sic et "era, V T'BT3, Mxein et -pera, SeraBic etNum. 12,111 



Exodi XV, 21—27. 
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xryai 2 *p3raV psnE xrrrd n-fc b 3 xpEii rrrn 21 
sarivi by •'xonx 3 '~x '■* 'p liixi irato d'rb piir 
b-tsxi 6 * xaa xsoi nasii 5 xaic xii 4 srH n xnixrii 22 
xarii xaror ipsr ppoi xaro bxro* tv ntbd 
nixi' 9 * xra iroiox x^i xrarad 8 pai* nrV^n 7 iHfxl 23 
■pna 11 rx nroa x^a ‘ , fraa 1 ^ 1^*6' x‘^i 10 rra'- 
rrasa by xay layinxV 2 *nra nato scp p 5 by pix 24 
xani xyx '* irsHxi ^ 'p ^ii • ■tfnra xa 13 niraH 25 
pa£n pii apb n^ it 5 pon xro laoai 14 xa 1 ^ 
■pf^x 10 *rl xiaa 1 -? bapn x^ap dx raxi •n^ob 18 26 
bb rarii 'hiiipsH irini 17 nayn vitaip “las-n 
*]’^y pirirx xH d^siaa arioi pysa bS ls ‘hrrp 
noy 21 rn 20 poni d^*^ ipxi •‘px 19 '* x 3 x ^x 27 
;xro by pon liai prpi pynibi 22 proi pyisa 


1 Y M sine Dages in Gimel ‘i"'33 ,, ro ! l, K ‘5‘'asina ! i. 2 K S^SSffi 
Y S yrt, S iterum opra. 3 K V ■'«an» M isisrrs; K ttpnyij, v M 'n-Pi. 

4 K xw. 5 K iTasT! v 'sin’ M 'asni. 6 V b^issji M V^iti. 
7KVM Strfjp, S rtrisPI 8 M hic et antea XPpPp scripsit. 9 M omisit 
totum versiculum. 10 K sine 1. 11 K TTrnp, V ■p“!' v 'ip S '~m. 12 V 
WttYW M ilBJWW. 13 M y -rrra hebraizat. 14 M 

▼ it • 5 *T V : • ; _ 

16 K FT^DS cum Segol ut srervns, quod in Reuchliniano usitatissi¬ 
mum. ' 16 K om 'bst.. 17 K V ram M rvptni, 8 ut cod. 18 K 
"Ti KBS^a-^a, M V ut cod. sed M V ■PV.p, deinde M”2"rx. 
19 V T(px. T 20 V "nos KRip et om. 21M “ites. 22 K V S 

*|“'S3te"i ut in Cant. Cant. Adnotatio. Textum Sabionetensem = 

5 ad recensionem babylonicam pertinere notulis quibusdam pro¬ 
bandum censuimus. 
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Exodi XX, 1—5 (10). 


Exodi Cap. XX-XXIV. 
e codice Musei Brit. Or. 2363. 
Accedunt leotiones codicum K V M. 


I '-«5« r-xr, xrbSns b5 n*b^ai xx. 


•xnrn? n-aa* tnnan xnxa “jnp-sxi 1 * * * V fmx 
(4) s -p rxn x~ *aa ni fnA n^x 4 p’ ‘' i irr 3 x' 1 -^ 
jnSa 8 xynxniv x^nrri xrlain ian fi bri d~-^ 5 
(s) •p-n^Bri' 1 x^i iiicn x"^ *x5nx^ T^t X"b“Ti 
‘p- by pix “Pn “>yea x:p bx “|in^x '■ x:x *nx 
nS “xboV 1 -rin nn byi nn'° by ■pra 

(«) lino riyi ^ihrrax 13 ttq -tina^ xab pi^aa 12 
( 7 ) 4 xairo 14 “ann xH '“TipB *nwb^ ''zrr~-" ■pnn “sbx^ 
rraan 1 7 '£-"i rr ar 16 x'^ h -x xbSa^ “p^x “- ; n 
(»)(8)sxriii3 *iT , nncnp t= 5 xraan xaf rr Tbn 18 “iri •xipia 1 ^ 
(io) nxria xa*ri *irn w rb bS rdyrn rr^Bn 19 r-i' 


1 K 'BK "n et sic saepe M “npeOT. 2 K in marg. p. 
3 V •'IT’. 4 K Plbst et -a, V anis male; M nbx et “e. 6 K 

d’mi bene, VD^J M 0>X. Cf. Pag. 34,15. 6 V M n-TOT male. 7 M V 

'tQ •nut Mercha (hebr. nes) possit poni. Sic et in sequentibus i“i 
propter accentus. 8M T rnp propter Ittnahta. 9 K V M 
■)?snl5Dr. 10 V M 8 15 bis. 11 K V •'SMOV, m om. 12 K V M 8 
■pafera;. 13 K M pnrrnN. 14 K ■'anib e t sic saepe 

cum vocali brevi in Participio. M ■“1:355 “'Tolrpfe. 16 K M T' 
H- 2 - 2 . 16 V ■'ST’. 17 K 'IU r', M ut codT 18 K V T-n, 

V tupr. 19KYMS nten. M deinde -pn-p::. 




Exodi XX, 5 (10)—14 (17). 


88 


■pai n« 3 «ray 2 b5 naiyn -jrPs ^ 'p «ra® 1 
nntb *nS* ppai pHi pyai pa«i pay 4 prcnai) 
bb ivi «a* n* 6 «sh« rri «ra® n* ^ n£^ 5 pf 


«Si* fi* ^ pa 8 p by nSri® »£1*3 rai 7 prri 
pnp 10 b*"ia pK rn ps tr ip* rniinpl «rc®i 9 e (12) 
• ®ed 12 biapii *P 11 * * V *p arr '-n «5h« by pf 7 (13) 
«tVrir © 13 para Trien « 1 -b *aPn iP ‘pn «^8 9 10 
rtn« rann «‘-b 15 pnrTrrn rartn 14 »*4 -«panna^ 
■paftbi biV 6 rrfirri rrVnffi rrna«i rrhyi pan 


irsi® bp rn «Pba rri «p rr p 17 «ay b 5 n»(«> 


raStf ‘prtfa 19 lapi lyji «ay «mi pro 18 «lia rm 13 (ie) 
pj «5ay bHatv 21 «P b^aps^ «3ay n« b^a n®^ 20 
•*« ]Pfnri 23 «4 5-raa 22 “laSl *niab «abi ^ 'pu(i 7 > 


1 Y «rgiB, sed deinde cum M xnaiB. 8 M xr)'ra - '“ male. 
3 Cod. P&. Deinde K TJSSI et 1)7)33 male. Y M l)rTQ3. 4 M 
iyi3?3, 1 sine vocali. 6 Y “Os uti "IBS in Perf. 6 K P?3; in 

V sec. man, delevit 3. 7 M Y H33. 8 Leg, "pPl. 9 M iterum 

srao Sic V. 10 Cod. yon K iw-fm, Y M S VS-vrw. 11 Praecepta 
quintum ad octavum in K Y efficiunt versum; in M S dispescuntur. 
18 M V S 1ES3 propter Silluq. 13 K V M 'Y3p male. 14 K M S 
■PEnn bis. V ut cod. 15 Y xb3. 18 M “*n bb3 et antea 
M V '0713. 17 K M "|tn et K K)bp, V M X)bj5 ceterum 

saepissime bp exstat in K Y M. 18 Y M *j3t3 om. “t 19 M K 

V pWB. 80 K vocem addit in marg. 21 K V X3B? bba), 

interpretatio codicis dogmatica ratione nititur. M S X33»; bbiarn. 
82 K KBSb rura, nempe '»bb in margine, Y M in textu. 83 K V 
■pbnTin deinde K M fT'rbn , i y 'brn, ceterum M lAlTjP. 
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Exodi XX 14 (17), XXI, 1—2. 


-nrri b-n:n 'H vFft piH 'HijrA pirv piAodH HiS 
d«)i5X-by opi ‘piinti 1 «Hi bHa pb^sA by rrrHrri 
•H «njr pbrn «rtynbA r*£H 3 brip nioai pn™ 2 
(is) is -k pr*Tin prA bAnirr nhH nirri pnb 4 rr&aH ^ “taSfi 
( 20 )^rn “bnp pnbyri «H *pbfty 6 rpH*H:a B k*c& pa 
(aimxnanx nara 8 *pbH pnbyri «H arni iHrni ppbn 7 
rea; uri prrHy 10 r^ ■'tpHy nal 9 *rri ranp rarr 
■nrbffl “'lisAn nr « 12 bbn “jrntn 11 pi p;y pj f®Tip 

(22) is nana 15 dAI ‘^rbiSiitf 14 pH "rana r^icA 13 p 3 nH 

x -. 17 f^'bs pfifp ■'Dati «H 16 nenp rnyr pSaA 

(23) 19 by pinna peti «Hi ‘fnB^Hfijii 18 nHy *pnfn trri 

•.nniHy pn^ny ■'Harii 20 «Hn nibna 19 
2 patii h “A ‘prinanp nnern «Hrn pHAi xxi. 


i v M ■jioinn. a M K v p-rna. 3 K v xna^ax -ixb, 
punctator in K xnpax, in V 't^ox correctum ex xrmax. 4 k 
TP2, V M ut cod. 5 Cod. tV^VS, 6 M psas ut saepe. 
7 M rpai et sh“r 8 K xna“ix na*ra, V xranx -ia, M napo 
K ”p"!8- 8 V fiaT 10 K Tjnllbs. En monstrum, quo probatur, 

punctatorem a sana etymologia fuisse remotissimum. V Tjnifes, 
M ”~P'- II K tp^n. 12 Eecte status indeterminatus positus 
est. Olpafi bra hebr. est: in toto ambitu scii, templi, et locus 
hebraeus consilio mutatus, primaria lectio etiam hebraice fuisse 
debet Dlpa baa. At in V habes Sprarbaa, in M “rx sine X finali. 
13 K ni-i-st, v m nbp$ *,fep, v )hb. 14 v pra^axi. 15 Leg. nano, 
K M na-ia, v / *« ia K pin? ■'Mrrxb, V yriH- 17M K V 
xp, 8 solum xb. 18 V M pipbbnni. 19 K M Tra-lS. 20 K 
-btrr V ■'bsipp M -b;rr. 



Exodi XXI, 2—10. 
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pii' snirairai 2 n^E' ■pib hid 1 bsiur ia sia? 
as pii' 'riiiinba btn' 'niiiriba as *pa ■piiriia^ 3 s 
sriiih as rrbb' nw» piiri 4 sin sfifi-s b'ya 4 
snrrs ■jSa 1& ■pia 5 “r^rii snrrs n^ yfr 
i-jro 8 asi "Jiiiinba pii" 1 sini nbtfrte 7 'rin snbai" 5 
s’^ 'ba ii'i 'iins rf 'ii ii n' sbarrn 9 sia? la^ 


■ s^brn aipV 2 n^iin nvaipn 11 "pifi ■na 10 piis e 
n'iiin y&Ti 15 sAtitS rnbi 14 nfc s&i 13 r\*fc n'ra-p-' 
•d~'?^ n^s i£y 17 n*^ 'n'i s?aiaa 16 nans rr 


rapiar 19 piiri s^ inas^ irm 18 rv iab -par '-si 7 
n ,u 7 na'P'i 21 nbhin ‘iaa r£'a 20 as * s 5 ia?» 
nbidT u iiri 23 n^ 'ptns 22 -q:»’ 1 ^ nrpsn 
ria nabha 24 nlrarp' n^a'^ asi *na n^iaaa 9 
nbri n'H a6' snbims 25 as *n'^ rar bica' i< 


1 V Fiip M mp. 2 K Mri^nrai, V tm*®*'»!*» rtpi. Cete¬ 
rum V 'jis*'-» semper plene. M ut V at Knsn*/ 3 K *mr*ia. 4 K 
psiDrn. 5 K n-aa. e K V M tmsM. 7 K ansia-i^ v 
MiairnV, M naSaiV ‘ 8 K V M wa. 9 K soliti, V rravj*;, 

M^aa^rn. io M iaV n V M 'a-pr bis. 12 K V Dppb 
sicl cf. pag. 94 nt. 23, M a*ip^. 13 V M 14 K Stniivn rpb, 

V M ttwnra rpb. 15 M VVll- i« k syros. 17 k -ns, 

VMiaSetvto. 18 Y M rpnpa. ' 19 M V nWjSBlffl 

ppas. T 20 K FiB">a, Y sr: et xnsiap iterum. 21 Y «Vi 
p-iV na^pa, M pn]? Pia*lj 51 . Interpretationes juridicae! 22 V 
pnitt, T jl pniit nsb. 23 M om. wi. 24 K raVna et '©‘'-Pia. 
Sio et V 'Vpa, M naWo. 25 v «napros, M KPSipa. 
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Exodi XXX, 11—19. 


11 mr- sP pPK rPn dni iP nroyV nnio 5 

12 rra^op^ z:x~- 3 ‘rvan tc 5 n“-T 2 pb pisrrn n'^ 
is ^6'in« f ’ '•< 'p ]t\ rr'^ -”3 : ' n^ti *b'tbprv N^fipn» 4 

H T7= 9 -hx 1 • prr? pi^i s inis 7 "p ■niatf rrrb 
■r-Prb p 1 ' 1 iH‘ 533 rr^Bp - ;^ rnnn br “6a 
is nrc»b^ ■fnisH 12 ‘>n3r*ri •bcpaV' rrrnrin 
i® bs"w' nrb nteho mirrri 15 'b-ripn 414 «Hippia’ 3 
i? Ei^-fi •bpbrr xHfipnx 1 " rrTi nSntDni 17 nrinri 16 

1 8 -pkr 20 *njafi •bnaprr K"H 6 pnx rrnsfi “rrcN 

NT-b-nin 21 in icnao rruri rr -ab -pai 

19 b>• ardi 21 -pHrri nV dn 2: ' ,, ptnn L p btin 22 nrr 
“6&i yrr rri^tsii 26 mriH urrri n5t k vri rr-ni 


19 


1 V ar:^, M nnwi. 2MK Vsthi 3 K ©;x, V 
-•KS TO, M a.'”xb. 4 M xV^jatr; quod punctator superscripto 

X neque vero deleto Jod in 'pnx correxit. 6 Y M ■,'33, Munah 
in M solum. e K npanx, V ipaWit, M -©3'nx. 7 V xnnx 

piT 1 ^. m pTW rnrx.' 8 k piij^ 'i. ‘ 9 K ti;, V k 

pro 'P. 10 M 'napn ~ia D^p. 11 V na ab pro 'pab. 

12 k 'saxi •roax, v 'axi •'.-nax ■'npp m 'ax' ■'iriaxb. ’ is V M 
quod non factum est lapsu calami, quia ita et in sequen¬ 
tibus legitur. M ut vs. 12 super Jod praebet K superpositum. 
14 K V bapn- et sic infra. 15 K V aWTl, M aiaam 18 K 
ro-pani, v M mscl. rna*. 17 K nanrri, V M nuci. 18 V 
iterum xbapn - ; et sic deinde, M iterum cum x super " posito, ut 
antea et in sequentibus. 19 K PPaxi ■'ftiax, V M 'XI '3X. 20 K 

'aia -,i35-, Y 'aa 793 ?:, M ynoa -, 1357 . ' 21 K 'trrba. ttKTK 
5 97]- 23 V DX1 at punctator delevit 1 . 24 K pnpa bs xnaa, 

M V rr-ta Vr x-aa. 25 K •'na toj, in marg. tam, vVixna nsi 
Sicl M x*na xat. 28 K nbaa, V 'baia. 



Exodi XXI, 20—28. 
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rr is rrby rr -m 2 “fisr tki ‘d^irr sts' 20 
d^s 'pm sbins 3 jtt rrrn mi'i pbi®a rrrlas 21 
irsdS "X pirr 4 s^ d^jirr 'pif ■pri is sii' ds 
■jips 4 ! st^» 6 sftrrs lirari ■p^a} pir 5 ^ni *sin 
'1 ®t 9 si 5 ^;rr nssbns 8 siiii tp x'Si scribi 7 22 


-< — . — 


sfrta dsi ‘s-tt Trii^pfri sfmsn n^sa Tii^y 23 


sr® sry tfifi s^v *s®S3 sf^fi 11 sis! prfii "sr 
nsi 5 12 Tr^si pfifi s^ai st ppn st s!® tj^n 24 
• "iijbrci fcfrri h sip®i syis tfifi syis nsir pfin 
rrhasn sry rr [is srisyi sry rr] -da '*si 25 
sr® dsi Trry tfifi iridis 4 priri “ 6 ^ urbani 13 26 
rrr^tS' •piin bdr 14 irrasi sr® is rmnyi 


snrrs rr is s^na 16 rr siiti nr 13 **«1 *n h ;® pfin 27 
rnci rr bdsrr 18 sHi srn dw siairs 17 mi'i 
dirsi 21 isi ra ! 20 tiiS dsi *sSt 19 rr s-irn rmib 28 


1KM !COK, Y SCSS*. 2 M “C3 uti vs. 18 “31 et infra. 3 V 
x;ir-! at M hoc loco "FP K33FX. 4 K yw in marg. ■pTY’, M “,tfi\ 

5 K '313 y3', V M ‘, a l£” et ‘ina'1 et sic saepe u pro o in hac forma. 

6 K V ut cod. ceterum XBFpiji cum duobus Dag., M tO“tSQ. 

7Yx“:a, M Nnhbl- 8 V nxatry, M ':-x. 9Y v r'i. 10 KVM 
— b“. 11 K C^ri semper, V M rtn semper. 12 K V M !3X‘3 his. 

13 K prstsrv'!, Y M femin. Cod. Or. 2363 om. voces cancellatas. 

14 K V3T, V M b'z\ 15 K h3\ 16 K M 8033, V "rin et 

-33 in statu abs. 17 V M hic K^-irs. 18’ Y bixrp, M 

b' 3 Xr.i. 19 K HN3T, punct. K3j; V ns<2j pessime, M 'SOI. 

£0 K sn33 male, V n»3, M 133:. 21KVM ■'s^rstp et 'apnai male, 
nam TiiEp ex 'S“t- contractum. Ceterum M plene "sarrxa. 
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Exodi XXI, 29—36. 


a£ "da bafcpn rrta rr-hzi “araciaxa 1 


'naaapra 


i 


29 -aad- ‘i"'i dn 3 .b-tjprr rr ~"5 qs<a Ddnrr N-ar aiva 2 
301» *-faa'na- ]wi' bib nnbaS ]pnaE pran 'daH? 
s<r-" 7 r na i; bir®' rds a^ fcoaia na ^ 6 biri®' “d 1 ^ 5 

31 snaS’^ in *oata na ' 9 jradn* dn rbbrr -pn 

32 'D':rn' icaiaa rriada^ pn' pbopndnKEoS''' 
rrrbb ' 13 «da naa “da 'na ' 12 “ns aN naa i£a nnB'“ 


33 n-d^p «£iai 15 rr^b \s-dra a£ *nan pia baira 14 

34 rr 17 '-jn ••rrn-n '-■ arrha 'rn^a^ n'n' 16 aio£ 
sr-r rr pinna naara n^arn aaaii n' "dai mia 
•pPi - 20 «n—± -.1 n' pAa' msoS rr pynE-i 19 pn 18 

35 vaa-hp-rha 'bbnab aan naf 22 nara anctas 21 a& 
«‘ara ppra 23 ioaia d' 12 ?®' ab'~® ra^d ra-tab a'b>a 

38 -arx 25 a» “iaia r£a naia' 21 'na tp^' 1 'fi' arrba 


1 K “inonit punctator, V “pnwnxi, M inorrl. 2 K V M 
Knnx punct. male. 3 Y M DX, al. DXV 4 Cod. ■jT' , 3‘H. 6 V 13 

et P3 sine i. 6 K m? bis et sio deinde. 7 V M nv; propter 
Ittn. 8 V xi33 et xntast sine V>. 9 V M nr. 10 K V 

"os. 11 K nrsi 12 M sii3\ 13 K V ms-t»" 1 , punct. 
K ut m. 14 K 'an> Vb-i, V npn Visti, M aan >sa% 18 K 

etaii punct., V X3SIS1, M X351- 18 K 33rn, V 3'n-. 17 K 

xiin r-x m V i-n r,i5i ' w V x«n. 19' M ■pasE'1. 20 K 
"ppEl hic et antea, V M 'J353E - ' hic et antea. 21 K. Sl^rx, V 
"Tprpx. 22 K V rea, ■'sianx, 'a]3Ttfi ut supra. Ceterum V 
"srix- m •jarnsra et 'ajsiw. 23 K hic qVn, M V qV>n. 24 K V 
3t:;^, M 3-:;- nxl. 26 K M lax et sio infra, V WS sic 
infra. 



Exodi XXII, 1—7. 
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&rhin tpn a^ic' -pmn meari rrrDer 1 ix rrroen 

♦ara'» C|^r n:$ yar&i 

nia'i 'narrr «n :5 rena' Krnnraa dn xxii. i 
« ar 'rnby n"^s 3 Vireri 4 ab'y ax 3 -tn 2 rpn n'H 2 
•rrnnihei prn stH n'H bk 5 aHia' xa^a 
rar 8 ry nfta aneri ib 7 rrna r 5 nan 6 «ftBna» aa 3 
btr ' 10 na ‘a^a' -p“n rn by ]''r ili '» 9 “te'a ry * 
bpre, blirn 12 rrnya n' rHa'i ars 11 ia bpr “65 
psn' 13 na *a'Ha' nrere rsai rrHpr rsa fria 5 
bpr iri a 6 p 17 in ■pene 16 bi^n pii ' 5 rean 14 ni 
“65 1'n' na ‘ar^Hr 18 n' p'Hrai b'H 6 ' «a^a e 
a^ea 19 n h na ■pisenn rare 1 -? pa iri tpa sn-arn 
a^n ari 21 •■pn mn 20 by B'H 6 ' aere rena' as 7 
•ari s ,% ;r arpb 23 airrn nn» enpnn 22 -aab 3 rena' 

1 K 33] Perf., Y '31";, quod alius correxit in 331, M ut cod. 
2KMD*, Y Stili. 3K YM dnt. Al.BUtt 4 M 6t^3pD ut et V saepius. 

5 K hntl , Y M ex. 6 Y MSCTipn cum Dag. in Kaph. male. 

7 K ttruijj. 8 K Y W. 9 K V M ’jtt*'tt “c, s ut cod. 111 10 K 

b=V\ deinde bto-l, Y M £o4s 11 K V dRS, Zaqef, M di= ist bgn. 

12 K V bW]*) et sic porro, at V plene 'd**, M Ver"!. 13 V pBFffli 
et n?ian\ 14 M nsmn male. is K paa punct., M paw. 
16 K M “plB^S, Y "“"-'It at a l' a lectio circulo indi¬ 
cata non apposita est. Voluitne bis''"' 1 !? 17 V ntbpn iit ntppp male, 

M ttbpp int ntap. 18 M ttPppVi. 19 V M nnas, Koa. 20KYI 
in hic et alibi. Hoc loco V cum Mercha, M vero ante Maqqef. 
21 V punctator 1 inseruit dttl Ceterum n3TOp cum Dag. 3 saepe 
sed male. 22 K Y a-Rlp M npril ’» Y d^b, M D^b. 
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Exodi XXII, 8—14. 


»bi by rr'~ “ori 1 xzz “t trrix 

bi by 4 io5 by 3 *rrx by “rbr;' 2 by *iun by zirr: nSns 
r-° bi:H X'*ri s cnpb 7 “i in '■IS 6 Tzin xivrax 5 
•rr-zrf^ ■pn nr by D^-nzr x*rri ■pi^rri 10 luriin 

9 bii 11 td-x ix nn ix Tzn rr^zrbH -ab -prr -s 
“ir,i rv~ 12 -rnrx iS “6rrx iS rwri x~-yz 

10 x-*z rr-r u*irix x‘^ dx ■pfrnri yz vn ^ xrzit 
x’^i xrizrb rr:z rr-b b*zpi n~an n-’^ i6jji w 

11 ♦*rrr4'^ n-by-b rribrr xzSbnx dxV 4 ♦tr^c 5 

12 -d'-^ x'^ Tini 16 7~rc -fr -arr 15 xnbrrx dx 
ia rr-rb nw 1 " is -crn n^nn yb ">£b b&r 17 “Si 
H x'-r -“by rr-b dx • d-^ut x‘b"^6 n“by 19 n-H 


1 M “Cr."! in unam vocem conjunctum; lffl ’1 ? 2KT 

hic et alibi Sic vice versa et "iBtt, at V hic “ia'’}* uti et 
deinde. S M br'. 4 M bsi, sed manus puncta toris delevit 1. 
BKXPTSK.MttBTOtt, V ttn-rrx male propter statum determinatum. 
6 K om. *“S. 7 K Ir pro Cipb, V in textu in margine 

ir, quod deinde radendo laesum. M“iJ5b. 8Cod.Bemp.duot. 0M 
;-t, V y T J at punctum alterum erasum est ita ut sit reliquum. 
10 K hic et alibi aliquoties U V '”brl quae forma in K 

haud raro occurrit. 12 K r‘b ir—.is, at sine vocalibus et cum 
punctis super ~ et Vox delenda, quae et in V deest. 13 V M 

■ct"! cf. Not. l. 14 K nx, V M x=:5r- axi, quod 

punctator correxit in 'Jrx. 15 V 'PJ "F.- > ^ M 

iterum Alii ut Adler fWilna 5634) Vnc Nb. 1 Cf. 

Baschi et Ibn Esra ad loc. 16 V X”;r"n male, M x“"r“' - n con¬ 
junctum in unam vocem. 17 K b^ttET 1 , V bSEP. 18 V M ptfl 
male. 10 M FPB3. 



Exodi XXII, 15—24. 
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bntzr 4 *nitf ‘rrnaib bi? 3 msi icrba 2 qs d^ot 1 15 
rt %"a'p sr^p nay diPdpV «B^kd 6 xH=j aribiro 5 *db 
rorri’^ 9 nBftiii ":r kH sdsa dk mn-x^ 8 r/'~ ™ 
•Tin 11 nH xann ♦nBBi:na ■nmis 10 biprr usos rrb n 
rnrB 13 * b^tbprv^ irria nb> ntbirl 12 bi j® 

^nvhnbi ttarab ■pn L bii 14 b-tptr iraby rnbfiH 
ptn^rr ■p^i 16 ■*& -pp^ri nHl ■pift n 1 ^ strabi 15 20 
♦■piyn nn-i 18 b 5 *D^ssn 17 ich&n 21 

H^np h £np bnp' bnpBj 20 tax *nS irrr ‘Byn 19 n«ay Dii 22 
v&rtra pin" bhBpio ^fain tjprn 22 ♦rrn^Bp 21 Vups 23 
ppnrV 24 nso 5 Dii * ■p:rv ■piriiDi i^rni* ■pibTira -prn 23 24 
nH acixrd 26 rrH "fin 25 nH inf^ 


1 K abffli. 2TH tniJK. 3 K V M h^sa b?; leg. 
nihixa bs? ’ ’ 4 M bnnur ’ 5 K Npbin:a et nb in. evi 
nema. 7 K Y M awapi, 8 K inmb, punctator insttb, 
V 'injistb, M inttb. 9 K m' nsi-ab, v niniab. 10 K v M inqts 
«nbvia.at V M plene Trias et Y Tibina. Ceterum M bpr\ li K 
in”n, punot. ^nn, V inn, M -inn, ia K Y M awann. 13 K 
nani iq ; y nann, m nann et nisab ut v saepe. 14K v Mpibis. 
ib k V M ‘iiain »b sninsn at M niibi. 16 V TT?? et ‘i 1 ' n ^p- 
17 K V M ainsan Sicl Pausa. 18 K ahii, Y anni utrumque 
male, of. }Io&l, >okI, M apii. 19 V n??n hebr. 80 K 

bapq bapa, Y bapi bapa, M bapi bapa. ai K mnbap. aa K 
ppnil eVbispNi, V M qippil, at M defective. 83 K Y ypinil, 
M "jninil. 84 K pijin, Y M spvin, deinde V M iasb. 86 K 
ni|-ina ’ 26 k abi Sciam vel tb, Y M xb topia. 
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Exodi XXII, 25—SO. XXIII, 1—3. 


25 «rnoo noT\ «riioo 2 n« • «"biirn 1 *rn'Hy ■piran 
se «-fr n« tpH rrraTfi 4 br'3 s *w “fttfr? 
aiao' «no rrainaH rronin «"n 6 rnirbn rrrnco 
«33n *n« rrrv^ip lapiri •■oTjb b£p' 7 •*« -rri 


27 ‘tjiHp «H J272 «ani Vpn 9 «H «3'H '«3«* 

28 *rcnp 'arifin' 0 “:an «^bii nn«f> «H ■pafi “piaa 

29 n*'*a-« ay rr pai' nraw 11 * * V isyH -pnH rasn p 

30 parip p6«1 13 ‘Top rnnrnBfi 1 * n«ran wofa 
■pHrr «H «'n «i H n 14 jc «Hn nirai 'anp prtn 

•rrtfp pann «nbSH 


i na -jr ■nnfi «H ipuri 15 yuria b'apf\ «H xxiii. 


2 nra *nr «H 
-:-aan 18 « a «I 

3 «H «risor byi 


*np® 17 Tria rvH 16 rirrjH «a^n 
£«H'j: jornri «Hi «iB«a«H "«•io 
•«ri trHw 20 -xHo nna 19 vari br 


1 K x^bian, V M 'bnan. 2 K V M X^sr^. In M exstat 

XT303 ‘i asr, et ‘ ( S quidem in fine lineolae et sine vocali. 3 K V 
brt, M ut cod. 4 V n^ra^rn. e K tm e K n-ar-h x-n- 

et om. TS' xaa, quod in margine suppletur; V M rrzr-r et nna 

hebr., M rroa. 7 V b'a;r', K ba;g, M deinde K rpnbz£, 

V M mnVap. 8KVM x:x Pausa. — Ad versum sequentem 

in K Masora additur 'piOB 'iX- hal 'piDEa nson 'an. 9 K M 
h~^n male. V b"r. 10 Vox un^En in V completa est in margine 
in n'ra'isn. u K M xaar, deinde K xa"a r , V rra - a. 12 K 
'“Er. 18 K V Trsax*!, M Vasx*., deinde K »i«a’, V w^pn -itaat. 

14 V «na nvri pro xti n. 16 K V M npr propter Ittn&hta. 

16 K om. n'b, M nb sine vocali. 17 K V M n-'r in Pausa. 18 V 
b? -|b vpra. 10 K V -ra saepe, M -ra. 20 V abrx, M abp. 


7 




Exodi XXIII, 4—12. 
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frtan IX *]xd6i x^hin yasii 1 *nx ‘STria D“frn 4 
pxbon XTan 3 'fnn *nx •rrH’ rrrPnbri xanx 'btn 2 5 
parca 5 rrH b^ttB^sa yaanrn 4 rnyitj nuifi Pbn 
"Hsn x 1 ^ Tpay pistri ‘Vnbip ‘p^ai xa 6 piarcn e 
p*tn 8 ■'■in xnprcn xabnsj/P 7 ‘irria prPpa ^ 7 
"PTX 11 x’ 1 ^ *nS bircpn 10 x^ xbi p “]T 9 psbii *Prfi 
ab iwa x^mrc hii x b s apfi x’b xnrrnrn 12 • xptt: s 
■ppbn 14 x 1 ^ xnfibi • “pPariP 13 bpbpai pbpr; 9 
■pfian 45 ^x xnvPn xrcsb rr priST -pinsn 
rcibrn pnx it yan -pia n^bn 17 • [a^Jaai 16 [x]jhxa 10 
•p^an riyrcrcbfl nbtoSffln xnbbrci 19 TrnbHy 18 rr 
Tayn fP xt 3 21 rrr, bbb ‘pFnisrc J i 20 pa$ abca n 
xaibi pnaii' 22 Tabn -paf nrs*nij “pvfb pab^ 12 
"6 taipun "parn 24 *pijp rhri 23 bba nlin inxpbirc 


1KM hebr. SSBB, Y SBSB. 8 M “'SB et rpSaBB. 3 K 
'an n\ 4 K V saaBB, ita Y et vs. 2. bpifia^a in cod. mutatum 
in BBUaSa. 5 K M psoa, V paspa. 6 V M 'pB-na et sio 
saepe Pathah ante Maqqef. Hebraizat. Cf. vs. 9 'pwxb V. 7 M 
laiBBB. 8 K M pW cf. supra; K tW, V pW Wi et V ■'31“’B1 ; 
etpBi''*!’!, M , '3t , pri et pB2"'T ; . 9 K “p" ut cod., M rrr. 10 K 

bbpr, sic M plene. li Y “'BW. 13 V M Sfiniffll ut deinde. 

13 v pprp. 14 K pp^r, Y pp^sn-xV «Biw. 'm ^ai et '"sr. 
15 K ■pfBlh, punct. pn-B. 16 K V M EBBXa. Pausa. 17 K V 
pixri, M rw. 18 K s, V M waW». 19 M «rjpattfsi. 
30 k ter«7*3, v lirrxcC m’V np«3. ” »K sra, Yscs p‘t- 

32 M 'BB-r. ' ’ ■ 33.V wr.' 24 K V M -Bap;. 
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Exodi XXIII, 13—20. 


is offin yrarcr ' 2 rr-axr bsai 1 • x-rii “piax 
•■piais'’ ;r rara’ x 1 ^ 1 yrbun x’^ x ; aar rnrt ) 3 
\\ x"*tisr ver, tr * -xraja -aip roi-r 0 -piar n^n 
■aiV “jrvpsr xas x“-tss 8 bii^r *pai ; nrais 7 itrn 
x^i D iS saa n xrpi: rra ““x xa-bxT 10 xrrr 


1 < i 1 •< < , « <• ■<. J- — • ■< / •<? I • Io 

-14 —«— ix-^v-r 13 1 • “';*7p ‘pTHP"' 12 


is ^ir” -na xism ,J xam 

-ii..i 15 —A*. 


I -H 


■jcDsaa xrai npsaa ,a xidjs-i x:m x^pra r-Tr- 
i 7 ba *pfrf . A ‘ 7 xniria ■•iai n^r 16 /x^pr; p -pair rf* 
is er ra- br eisr x'^ •'• xa^r ‘ii' onp ■pii 
res: ainn xria-aa ra x-sa ^ 10 -pr-a - 18 x^i ■'ros 
is xiEHpa 21 rra^ -r-r. 20 “pix‘‘lia 'x m r 'vcz‘l ir x$n 
20 n“ii xaxn 23 -a-ra roa yi-sn 22 x^ pr^x 'r 


1 V M per Holem uti in textu mas. Primitivum izn 
textus hebraei in V correctum est in Holem. 2 K y":cr, punc- 
tator "*:rcr, M "'“~cr. 3TMP”J. 4 K ttt*, M «Vi, 
■ sine vocali. 5 K yz.-z. 6 K sSnn, M wt male, V y,;r-n. 

7 K rrrr, V rzzz, M 8 K punct. correxit V 

•--JE. 9 V M ycii. 10 K x=-=ij-, V M XE-2X-. II K V M 

jttnahta. 12 M "inr- 13 K V M toxrn. 14 K V M 
"Z" semper. 15 K V x“5-;2, M 18 K V M 

rir uti et antea vs. 14. 17 K et ““■.z-t, M 18 M 

yra*. 19 K V M om. 'si, K habet xpzis" *z, V xn 2 -|E , s— 2 , 
M xr"S"*”. 20 K T*r et sic etiam alibi, V M alibi 

Qames. 21 K KIS^ipo cum Dag. V 'np“ r*2 sine i, M solum 
'■ r~zz >, at in margine additur 'ZHPP, neque vero corrigitur '~i, 
quum solum sit scriptum. 22 K M i^STT et K V lini} “iZ 2 

in Pausa, M -~~Z “'22. 23 V dispescit x;x ttn. 












Exodi XXIII, 21—27. 
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x^nx^ “jfhH^xb ^ 2 xrhiXn “pnp *ixbti 1 

x ^ 5 rntiraH 4 baipi •'rnarp ]ti nanox 3 ‘tvrrpnxi 21 
rausa “*x ■piaiirt 14 ? p-iiur “rx n^Hap^ n-nor 
rnbrfi rnti^tiV Vajbn xHSp nx •'“i» •rrnara 22 


.■fb "pp^ai^ prpxi 9 “jxsB tr aoxi 8 b^axi 7 b 5 
•'Xtbrn h xrtax^ ‘fbrr*) 12 ^np> rbxba 11 “jirr 10 -nS 23 
TtiDii x^b ,, ]ira*’axi 14 _,‘’x 6 ‘ia^ "xfa ■'xsSlbV 3 *’XT ,i © i i 24 
•jiPrnaTO TtiSfi x^i •pr^sn 16 xHi •pnffisfi^ 15 
■pn^srn •■phrap 18 rafn xnani ■pinbBfi 17 x^bs **x 25 
'is>xi “jrnra 20 rn f^a tv fori fiifi^x 19 ^ ‘p 
“pnxn xnp£b x^an 21 h nn x^ “ffrdti ■piri ph 5 26 
-jarp n^iax "tia^x tr .‘D^ax fbf fati rr 27 
[arp] 24 “jirta xribx^ 23 "nx nxn xtiy b 5 rr urbibxb 22 
•bnp "ninti 25 *jtiip “pai *»Hya b 5 tv roaxi 


1 K V M xaxba. 2 K V M ^fftoxbM. 3 K V nanptt, 
M nant». 4TIftb PfHonaa, hebraizat. 5 K xl;\ 6 K V M 
wnf aa hebraizant cf. 4. ' 7 V Wsatfn, 8 K ^0*3, Y ■'JOWl, 
M *’jpxi. 9 K p^SSO, V M p^Sttti. 10 V ut alibi “P"!, sio et 

M ut videtur. 11 K Y " | att>a, M ■pxba. 12 K V “rb:— 
'att rvft. at V 'niatA, M 'ax-rvt> tjaVw?!- ‘ 13 K V Tn «na, 

sic et M at sine 1 ante •'Xfn. ' 14 K pra-rx' , V TttYPBKV 

15 V M bic et in praecedentibus semper 'Tvnsa in plurali. 16 V 
prpban. 17 V ■panssn, M ycnasn. 18 K M pnnap et antea 

•pnmsab. 19 K v yiartos, K 7 $?". 20 K V M Tpppa. 

si ksten, V M sAana. 22 K -anso, Y -qtwt pro 'astri, M 

nanxi. T ’ 23 K xrjsxb. 24 V M om. anp. Deinde M “ ( FNi 

pro “lbaxi 25 K V pIT?, M vero cum Dag. in t. 
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Exodi XXIII, 28—33. XXIV, 1—3. 


28 rf 3 -im tr -pnrn ybyp «ivriy 2 rr rt^iBAV 

29 -plp y 3 yiinrA 4 *-prrp yj •'Anii rn ■'ASy te 
n*n -]Hy *:crn ions 6 anA rin «obi sin Knrca 5 

so yenrfi - 30 rn ny ■pip ya yiinnA 7 vyi vyf ‘«na 

3 1 «r nyi 9 jyen «ara yaiAfi rr -nirAl 8 *«r»A it 
rr yira 11 * * V no:aA *nA rrs 10 iy K^an^ai ■'Anirbsi 

32 yn^ inr\ -yarp 13 ya yiar^nrr .«jhA "r ;i2 

33 ya'Tr «abi -prAn yifr 14 .«^ ‘ 0 'p yiirnytibi 
■p ytr 17 *nA yftnteo 16 rv* rrisn -n» -aip 15 -ffi 

•aHprT-i 


-*.-< 



ynAi nA ' h 'pb 18 po -raA n&abi xxiv. 
r-a 20 yiaoini bAiir 1 ■uo-a yyaicV 9 «rriAi 
prv 23 yixi *• nipb 22 •'rrrnrtba nisa niprn 21 


3 «ay- •'ynirAi 25 n&a «nAl 24 


* rray ypcr «ayi 


l K rfectr, V oVinti. a V xirony. 3 M r.^. 4 V 

sv:-a“rx. 5 k y M xwaa. e K V M x^px, k deinde x^a, M rpn 

xpa. 7 K yiropnx Sicl 8 K ■'sray, Y ''ra"'X'i % 9 M V, sed 

manus recentissima add. I. 10 V fHB “inj, lii: in marg., M "ip* 
rps, antea K-a-rwM. ll k M yfenpa, V “jWYa. ia K V ««ar; sae¬ 
pissime. 13 K x:nx, at in marg. corr. “'app. 14 K M "panp. 16 M 
"'“mpk 16 K hio et antea cum vocalibus brevibus yinr.ISB. 
v”'SBb. 17 K T*rn. 18 K '^rx^lTSrrwwgi, V ^ cipb, 
M jpi. 19 K Y M V-t^l “c et vs. 9, V antea “'ast;.' 80 K VM 

p-rra. ai K apprip v apppp!), M apprxi. 28 K c-jpb, 

V ETj?, M BTJ5.V 83 V papp 1 ], M ■p3"pr\ 84 V XTX1, 

ut -rx al. 86 M 'rrrx\ 




Exodi XXIV, 4—11. 
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x^p 3 xay y a-rixi 2 x^i bp rn xraSr® bp it 1 

n&3 arip^ • TpyS '* b^an 3 x^aSins b5 4 y^xI nn 4 


xnaia 6 x;ni .xnsaa D^pxl /m i xrabna JbS rr 
x^tia© YDy ^nb ]ap i"py 8 [xrYivi ^lEirn 7 
•p^y 11 ip h bxi bx%r -55 "PiPa 10 rr nHiai •bx i w , i 9 5 


xan niibs nat a^ '■pTift '1 'p p©Yp ncP3 io^dSi e 
n-bri 13 ‘xrana by p^f xai rvabsi x^praa 12 "iiBi 7 
TayS '• b^al 14 bP "naxi xay anp x^pi xa^pi xysd 
xysp'^ xnaia by p^n xan rr h©/j rrwi •bYPpsi s 


bp by -pPay ytpy x#p 16 di pn 15 paxl xay by 
xvraxl niD frixi n©D p^oi ‘^xri x^aSns 9 
bscniri xrBx np ^ 17 rr ‘ifrn ♦bici©’ •'aoa *pynitn 10 
xy:b "Tnapi xaa px 18 laiyp frijr “ani mimi 
m ifn^ xpTD Pin 20 x^bxn©" aa -ana^bi ‘inma^ 19 n 


1 V om. JV. 2 V aT»*!, M w>nst\ 3 v in bg. 
Scribas in bp. 4 V M et Text. hebr. "bs. At vs. 7 hebr. bs. 
5 K bibtfH cum duobus accentibus. 6 K M '3ia et sic deinde. 
7 V ibiBUra sine Dag. in 2; sic et M at defective. 8 V M ■'“ira 
ssag et V nias ynnb, M ir? •nrb. 9 K nbiai. 10 K itds, 
punct. “naa recte, V “Haa ex lilia, M iIMa omisso “03, quod punc- 
tator in margine addidit. 11 K Yjbs et K V M V Vir? M 

•jnbs 12 M St“g1ta3 et itraia. 13 V hic et semper 3ip21. 
14 K biba 11, V b?, M 'ai bi cf. not. 4. 15KM pl Stti, V «n sine 
pl, deinde 11211 staiip-stai, i. e.: En sanguis est testamentum, 
quod fecit. 16 M 1«*«» crp. 17 K V M igi et 13S=, at V igi 
«x stipi correctum. 18 id est "j3St, at K '|32t, V "|32t, M '3X. “ ( 3St est 
generis fem. ideo «Sa. 19 V M rniab. 20 K njn, V n-n, M n-n. 
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Exodi XXIV, 12-18. 


pbax i'-A5 pHbinps 2 pn' rni 'n irp" 

12 pn "ini 5 «nem "mpb 4 po Hirm '" -riart -inii 3 
rvanar xnrpBrri xrVniAi 5 X33X "nm rr ^ 

13 pv-~oi n" 3 »aite 8 yoirin naa api •prTE'i u x u ’ 
i* “rex x ? 3ob^ '*‘-n inp" -nmb "Hsnxn roitm nari 


-< -< -o w 1 


*nm yn« xm parim swr *w xan x:^ iamx 


is p^oi • pn-iip^ rnprr 11 X3"1 rm rrxn p u ' paoj 
i« by ‘v xnp’ xnsi •xnia rv xssy xsffi x 4 itm nizra 
«ri"3 nto-m x^pi pap nfr® x 3 $y "Hirn "ren x^its 
i< x^ax x®"xa 13 im n xpr irrn 12 *X33y i it nxriio 
is xay ii3 nisa byV 4 ‘bxnrr "33 "Pm x^tb xtra 
pyanxi pairpyaax uriyozi Hirri nirtf x^itm p"Hoi 

•p^-'- 15 


1 K yin et -rr, V yin correctum ex 'jin. 2 K V •prp3a-i(53, 
M Vifi"?3^p2, cui additur in margine xn™3 siVaprPsn. ' S V 
TT®*. M irri ex ynrv 4 V M M per p.‘ 6 V M 

■'■ni. 6 K V M sr"ix , i, deinde M KnTpsn, quod manus poste¬ 

rior corr. in KiprpEr-, 7 K P^aPa "7, itaque ■'i propter ac¬ 
centum. 8 K n-raoitrn, V M «■'jiaaraa. 9 K a>iP3 in, 
V 2TO35T. 10KYM P -| !<n"Nia, at V sine Maqqef et cum X)ag. 
n, M cum utroque. 11 K V a-pP', deinde V M M a^jarvi. 
12 M *T!T. 13 K ttiesa, V KE^t ipr3, M XOTO. 14 K V M 

h;-. ' 16 K ijV4. 

Adnot. Exod 23, 16—24, 18 vocalismnm mixtum praebent, 
quia in cod. Or. 2363 vocales paene evanuerunt. In censum vocati 
sunt codices Or. 2368 Saec. XIV—XV, Or. 2703 Saec. XV, Or. 2367 
Saec. XVII—XVIII. 
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Habacuci caput III 

e codice Reuchliniano anni 1105. 

«st* b? n^bamjrna tcas psipaq "bsp «wiba 1 
raa Dp‘i «Fim -iri sra? p*ipan 2 swn wwti an- 1 ? 
KFi^sr-ja "ip sm-rrb irap n^pr^ -laK-jai "ay 
«aria iwia^b nam «3“isrby ^ rim-Ty mn 

t * s - r * - : - : - - - • Jt:** t - rr 

aras pipari aras panb rrb -laa-pi awhip^ »wn 
«miab i^asinp axp awsib tvam «sn» ppmby 
siam lirrairrba prn pnb p^anic 1 ; a-bic aaba 
yair tryaro •* * «rfiba3 «n btoiir-rfa vTranp 
p-an stas * rrtwfl mriraa «may^j «a TiFnsna 
-bot aerxsn) «sts a*ir n*w psa -j-a^Dni ppaiy 
tna iaa panp ■ptina ■pyw sian-Kbi pmiab ^aw 
iaa pn-iiiaa «ypinb tto n« paa K^rt pinb nam 
*nay!i «"yara «jrerpsb aaby «rvsinb n-a^ «ara 

t-:- -t • - •• tt:: •: t;- y-tj t : : t-; 

■jn^aa "» -parra tpasn rny pia-a-b? 

1 Yocales ex codice Keucliliniano anno 1105 scripto et a 
Lagardio (Prophetae chald. 1872) edito accuratissime apposui. 
Accentus vero et Kaphe neglexi, nisi ubi natura rei postulabat. 
2 In codice Hatef ita pingitur ut Schewa sit inter duo latera lit¬ 
terae positum, Pathah vero infra litteram. 


versus ita exhibet: K^s Vs Ti?an? k;?*^ \>S StrpjTSW Tj!?^ isTs 

•prrt? Drnr-i -etn. 
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Habacuci III, 1, 2, 


Habacuci caput III 

e codice Musei Brit. Or. 1470 Anni 1484. 
Accedit varia lectio codicis Kissingensis anni 1195. 


> i 


-inx na x-i: pipan «m^s 


aaba xrvnix* pani' Din 4 x-riin - arrt 3 xsnx 
xn -r.r^p “larn 7 ‘pfrain b5 ■piri 6 “ph^ p-anr ,r ' D‘bib 
'-ppHrri “jrnai 0 rrt 8 rrrais y - • xrfiHica 


“ 73" 


■<A . A*- -4. A 


J* — - 4 . + 


-f-nx - 11 ■pairr nxV° x^rib^xSnx a vr nSn -paw 
•prb'^ narr-i ttr.ib lia ■janp -pfaia 72 x 1 12 ian x^i 


x-:® iba “rnaa xsiirt’^ rn? 13 mX --“a x^n 


i 


rain 1 * x^c^ax^Erix^xa^ 15 xrnr;^ xr~bxi H 
--in- “]T5“ iia -fur rif x^jHri “pra 17 b$ 


1 K pipon. 2 K om. svb. 3 K "Jtt-jo et K'; - 'B“b. 
4 K cum E haec ante exi inserit: KRpix lui sti»35 pipon xtn 
■ir xnn ttn-fls p: -nr xsx rob mow o^pi 'n tax 'pi n:r rrsa opi. 
rrb “tax is' xr-ppp nnn xa^r» ‘Tpob i-rsp x3*h p -t» pura 
ettt xrfvH? s-npr-sn xa“x ptps bs xpp? pipan <*ai pspanb 
pST*. Quae cum vocalibus dedimus ut cum E comparari 
possint. 5 K Tp". 6 K yn". 7 K '~ur larp r“3 
xnb« 2 . 8 K roe recte. 9 Post -p-vas K addit: p-rara hr 
br xr-r-^xn xri:r-is rira bs px nsxaa yo x:s-sn x~na 

r~: V'?*prr ^ ypsw yqrz? ha* ^ onf» irspx i? ci-ie'pp:-x 
.... J<- 5 i'£-; x=~x 3'n^r-XT Conferendus est B. 10 K T» 0X1. 
ii K xV eW aaba 'xb. 12 K -ayp yc-x. ’l8 k 
rynb Try. 14 K rrpx-s. 15 k x-p-yxb r-px-s yoa 'bs 
'-pr-xb. 16 K -s-cr-x-i pro 'ari. 17 Post Tti K finem 
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«pitoa «^ipi “bapi* «ain-ia «pb« rraab «p*pi« 
‘nasi. sr?p' r-t «^ara *]« h SHrr« ■pab? rrsosa ■■«s^ 
■'ai 1 ' *wh 3 n^p * 1 a^i-pn ‘«y^ « h ba irprauton * 
■jan ■ppss pyp^ nnsnaa •pp^n "b^p^ rriz:«?a 
pipra «izfrN aaa «pataa rwn Rwafff «b? 
rvainbrca p^BM «pia ^ba nbniaa yianp 'a 1 * «an 5 
«b*iaa ■'p^i «y« £ran “'b?p h « •n-pa^a-ja ,«na*« e 
sdr-is «papa t]Hi nna^a-b? na?n «m>? b? 
«n® ipiBp^i «j>aa?b i^aba—,a ■prrairo 'pia-p 
•yb^ «ab? tnsoa «ab?“|ap «nan «aa panpban 2 
«apn ]wa _ Ta psiraa «pjytab b^ir-rra ttibe—1§ ? 
■psnpnsfi ■pnM ■ppa pnb rna? «pni« ia? ab ^ornai 
■paba-b? «pi *a«t aa ' -jiana r-b? '«ina-i^a 8 
* tjaip—ps T31 rnp «"p? paa ■p«aai pinpp-raa^i 
nayasis 3 ^ina! ‘«p?iin «a;M ptaii rnp «:aba-b?i 
naana b? papp-b^a Tjiriiinaa «p‘bsn*« p« prrpna 
«p*biip H « n«bap'« •■jp^ssi sfipn qa?b prpaTr tpp- 9 

1 Praecedit hebr.: SS" ita ut in " duplicato 

contineatur Waw vocis ultimae. 2 Cf. X13|3. 3 M. pr. ->"h£J. 
Etiam Bomb. 'S ‘pna 


pag. 12 not. 8. 20 K 1"J. 21 K et 'sto tOTJ, 

deinde "pl"—;' pro /k i3, 22 K r'- 23 K ■ 24 K 

'jnsffl. 

J 
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Habaouci III, 3—9 


3 aar^a rrar^ xn^-is* -,rra3 l •nSin 

i^Bfin» 4 ya^y rrnira fli" srhtaa wHpn 

4 "vmi *rba n-rraan •najri rnr vi sra « 5 
ppjr rdsnaa ypYpn rniara “vmsi rr~p- 
■:r: aratra rvrri 7 rrnrS» rr «^a r ’ "an "ps: 

5 «nri “]»ba rrrnoa 'rivirip ]a 8 '«ari ppnn xw:S 

6 y-iSi 10 'rv- 2 - 12'2 xaifrx n^hbirx' p^sSi 

pio ' 1 pprra by rari irin oy by «^lia * , n“'«n «yiK 
■ps-^nba -"•> 13 yfrriiny "rnftnp 12 liri 12 «n^M 
■p-j «nan !*Sa 15 "paip^an trnits ipsnkV 4 ssraa? - ^ 

t birbr rva tr^E na •rp^i xa-y nniaa 10 xa^y 
■dya^ 19 lin ibi xa-*n 18 " t aib ra yrrnoa 17 xrnya^ 
“xrrbTa yrrynsi 21 pia 1 ! ysi yPr? n"iny 20 xrHix 

s -ptriiDP yhnnaai 22 ybba by xn •axf n£ yyna t by 
-|Tjp rnn «»Sba byb '" -abp yb tSp rnn sora "as 
sfr^arw**» -jfniia mihiE 24 yPn xnrnrb xa ; =n 2:i 

9 nx^Iinx \pnsb “ipn *py^ -jnrbib pip rcb-a by 


1 K -,ri-?z. 2 K '!>* «jAra 3 K T&P’!- 4 K ! >»'?nr-'x. 

5 Post x-aa K habet ppip^l ■'Vsr™ rPBjsnp ■'ai* ‘rrpt^ rrnp* pta 
'p- raa^aa, versus 3 et 4 in unum contracti sunt. 0 K xss. 

7 K rvrn. 8 K ‘np *,ot et nbnpa 9 K ^iBa et nrrai. 
10 K ;tx'. 11 K xrw^ara. 12 K 'anp et sic deinde. 

13 K st-aapp pbabap rine V=. 14 K V*? ! 'P"JE“^ 

sine ". 16 K om. xaa et praebet xra~ ia. 16 K "tata 

'i “abr. 17 K ptrnpa. 18 K tra->*n. 19 K fsr^b et. 
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■pabslj o^p T para iranifipri 'rpapp b--a ^rHiarSa 
•Kr$ ■pEt® ■pre sipss prpri T^na xns?a pnb 
*;55 v^m m itn ^rpi xpitrbs tjrspbarrwa 10 
•iap inan xaiia -b^rt svbp xainn a^x iis xt«s 
riaar^x-ia "psaa iwrga sairrb-ppa ^lassa-pix 1 n 
■pani xsba obiin*^ xaba paba nisan *nibs ip^bpi 
x^‘pi x®»'® ]iV:si xaba ia*abi xaba roaip xaba 
iiaarrx tjppaa n»s ps® rvw pribn ■prniiaa iap 
t^as "x^p-b? aib ajipnxa * 717133 •jfjaa pipna 12 
♦x^axsbapn 2 wrsiia xs^x aiiir iariab iwbsrrxa 
xn-s-® -ipifertr p^s h ab ^aptr p T s n ab xrvbaprx 13 
x^a^n na^n 4 prrraa xaltaVa^x^aba lis-paip"® 
xpapin prxa? pixis-b? tpss "bin pis-pyri rnan 

•pabsb npp pa^a 

nre rrpca "pi pap n®ai ttptiiha xa; xma i* 
pbwb? pii a *]!BS?nai ■qas-bs pc-a •jaana ia*®ni 
lana pas n: iTas®‘i iprii bs pioi xa^a p-psaai 

1 Sic cum Sewa sub Maqqef in codice! 2 Bmb. Vepri. 

3 Fortasse i02eVe;\ 4 Factum ex priore r _ ;"r. 


r?-'ir^ nwi. 23 K b? ■pura ‘jzyityo «"irn-j. 24 K-^r-crn — 
error dictando exortus? 26 K '9315 rW“Q> om. '9-3. 26 K 

sne?n^iio *p*ttTt. 27 K rarri. et y 
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Habacuoi III, 10—14. 


-pirn x^tiaib oyi pr p 1 bra “fnniiai xft^anx 
] , 'Tn 4 ipib ■pirpn ■plts xnyla ph^ 3 pa^y^ D^ji: 2 

10 -pjr im 6 •vcn xnin by ‘jn-r-^nxn 5 *xynx p »64 
"^•fi rr^p xaifin d^x liy 7 x%a ■'35? «^16 w 

11 “rora:: yibifr 1 ^ paj “payan 9 px •iaj 3 , i inan 9 xavr: 
■paras pay pfriiiai t&p xnfren xraaa ' 0 •psah 

12 by ar? pnvrrxs 11 ‘prnisa pisi cppro ■naSnx 
*fr;rd xyrx rriir -unaS ^n^Hjjnxa 12 pay -X 56 

is p^ss^pay rr 14 prsa^ xn^anx *x^aay nbpjp 13 
lASucWn x A 6ba pfrar^ 16 ]ti xnnra 15 ^rraa rr 
by pay ^rn prr^n man 18 x^a^n ra^nn ]ifrma 17 

i4 xia* xAyfa 21 .■paHj* 1 ? n^p ‘para pfrxiS 20 “nis 19 
i-rarn 23 nini rr^aa rzri 22 “^aai rr&in rnarn 


xa-a pinyaa p^iyby rfr© 25 pirnrn 24 pay by pana 
x^nda xsr? lisri 27 pay rr rriyai iprni 2r ’ by pi6n 


l K t^p. 2 K o^p. 3 K "|ina et ttnsja. Bmb. xra^a. 
4 K ■‘ira quod ex ",■'“1113 graphice ortum videtur 1 6 K ^nv^arrita. 

e K trn. ■ 7 K Qtitt iis. 8 K ■qanp tnan pro 'pi 'n. 9 k 
“lajiaa. Cf. p. 107 not. 19. 10 K om. sex vocabula sequentia et 
inde a iiaar« haec habet * ( iiam staTsa ■paVo noan nisa ap^w «roaro 
•prrpfnaa ttifrw tap yftssfl «aba uraS"! tcVa raa-v^ ttaVj 

pnitaa 'res; ippna tiaspix ^laiaa paic nnui pri®. Cf. Beuclil. 
li K Tjnspnsjta, Bmb. anV. 12 k 'qrrtorpsa. 13 K biapr. 
14 K xnum: rn et om. 'S '\ 16 K spxnp. 16 K 7|3ip. 17 K 

prri.-aa et KFqiin. 18 K 'ivi 6tns“nri iterum. 10 K ■nspx. 
20 K p-nrt 'Mia. 21 K 'ngja deinde niuai -na® t»w. 22 K 
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rasrsa «a; br «rrbarm *'jin^aixb jnrpoa «£":? 15 
:bbft wi rrsttiD b^a rrc$ * ■paras ■pa Tb-n pp ie 
«bs ipy« K^a-bpb "^raaa piriw arn-Di;?—]a 
rry? k;k ■'‘tum nuefl ^"snb *cn nnx ttas-d 

•t : ••-. tt: • t • - ; r - • - r .-.. 

4 ■'ppwpra a-ay rfljba Kjs&n pyb aj?y arb 
banfr ^ I^td vayn xbi tpjanri «b baa roate ^ n 
»ai“i ■psw 1 ■prtbjrKb p^aTpa " 5 ba ■pbdjaY' 
w^nwi M^jrb? pa •ribwnap xaiD^ *pay abi « 
^a^ab iw pstFnap rja^ iosrabi ipr^ai ra?n^ 
rny anbaa wi» wa*»» arabas mmi nax 

.. T T •• ; I •• : .. -r - T . 4, . -.,- T • ; T T 

Vb^bjp "bri ^©afi ab-na "b tjw h ; a-rtbx 'a^as 19 
■anas prb-pb ara'*p "spin rra-byj xnb^xa 
•TirQizftra 1 iasa n:x “'rTianjs pnrfl 


1 De origine vocalismi in hoc codice obvii hoc tantum sta¬ 
tui potest, ex usu promiscuo vocalium — et — sequi, codicem 
ad scholam orientalem pertinere in qua — non tamquam o legi¬ 
tur. Ne vero quis censeat vocales pro lubitu punctatoris esse 
positas iis quae in Actis congressus Orientalistarum Berolinensis I 
pag. 181 disputavi, haec addenda videntur: Zeph. 1, 6 in textu 
codicis legitur tonilB, cui in margine additur tttp&lB Ptt EC i. e. 
alius codex Pathah praebet. Hag. 1, 2 ad ittTtbttlL' cum puncto 
in tt in margine observatur: t6 tnttffil tt “ppBB ■'tnrai ■'tfolp 
tt "pEDeinde Zach. 2, 3 ad pann additur Masora pt^tt it 'i, 
quod apud Bombergum legitur. Zach. 2, 14 ad "sia accedit nota 
■'naas tt V. Zach. 3, 2 ad tterft in marg. adscribitur ttap-i. Hab. 
1 , 8 ad ■Trti:p accedit nota marg. yrrffia Htt V. Sic Mich. 1, 7 ad 
ppptr, ubi Bomb. p“pp^ exhibet, observatur i‘bt ‘pp^PT et Am. 
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HabRCUci III, 16—19. 


is “fiinn 2 "pjr rea i a a xr by 1 «frians ••irrrrn^ 
is txip yz -ab 'z iyTi n-rair baa rrax 3 • ■px ,, a6 ■p» 

[!] 'FflBD x'^2 “-'-x x^a bp^ ‘X~^ - i-rixi xr*! 
of^ -spari rvbT xrnzn nnxai ra-ar - ^ xr? thx 
ii “x •‘rr-^arr -ri rrxiy rfi^i xpix xp3 
barir by pbio rayn 5 x‘^i tr-pnn x'^ baa 4 mabla 
-xar -piTius- -pr-ria- 0 x'^ -,v "arii •na -aba papn- 
is x:psT* x©3 by pa • D^iffrra xasop yiirr 7 x'^i 
■pT* ynxprarn 9 vBi x^xia^i “rrro'^ Tayrn 


ynx ylix 11 xrraa xbxl x^aV° -ax Tra^ 
ia x^-na ^ Tyo^ n-n^x •■Pp-s -ray xrrbx^ 
ara-p- ■'Epn rra byV 2 xiV^xa ■p^-^p -'^r -vaai 
•-rriaana 13 pra xbx-rrrapp piasti pria: 


1 K xrbrb pro svr br!! 2 K ■■"■? “ii;? Bmb. iw-ia. 

3 Versiculum K exhibet ita: Dip 'ja X"cb-i niax XSBll: bra 
-■s-snb ttyn “intt -r"E‘c (6i| ■pb-x jrVns bpb -«isa rra -ain-xi 
-ra rnas mi>| xppx Tra^ ttj« o-i-b -appiri r.-ri xriroi ira 

■::"isr». En specimen vocalismi! Talibus textibus grammaticus 
uti non debet. At ubi gentium hodie meliores leguntur? 4 K 
baa. 5 K izrrr. e K -pnbxr. ? K *ma p-^c-p 
8 K -rari '-se*. 9 K wh “ixra-x-i. io K post x-a: pergit 

ita: ';■ xra-pa x:x" trax 1 ' tx-iix -- oip. 11 K ■jTix- rtsx 
x:p-?s -pr xnixp. ' 12 K -::ra-?p-’ -eptn br-. 13 K 
-prarra. Cf. vs. 16 "r"EO et similia quae passim occurrunt. 


6, 4 ad V"pp”'", ubi Bomb. praebet ”'pp"", accedit nota 
";s "T-p~-r\ Quibus exemplis Masorae targumicae addo exem- 
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pia Masorae hebraicae: Zach. 5, 7 ad nhs iHU6t additur biSE. 
Ibid 5, 11 tva nb hac nota in Bombergo abbreviate instructum est: 
n-ainaa k n-a nb msab n^trasa « nas nb toip-n nisna st pa -pn s 
wa nb -rasrn. ibid 6,13 ad isttn-bs biaa legitur: ba^n 'pa hs s 
■isaaaa “nas [Zach 6, 13, Dan. 11, 3, 43]. Denique Zach 13.3 
Tibv laso r»a* legiturs-bs imatt et Mal. l, 14ad ■'snstb nnua nan 
adnotatur 3'bD nin^b. Quae omnia non earum nugarum studio 
ductus, sed eo consilio exscripsi ut demonstrarem, quanta fide et 
diligentia codex sit exaratus, quem spernere et nullius momenti 
dicere jam eo minus licet, quod felici casu factum est, ut hodie 
similis codex etiam in Museo Britannico Hoerningio teste asser¬ 
vetur. Ignotae igitur hucusque et a reliquis rejectae scholae 
masorethicae opus in hocce codice habemus cujus textus targu- 
micus cum codice babylonieo egregie convenit, at additamentis 
etiam in K obviis instructus est. — Textus Bombergianus anni 
1547, quem solum potui comparare cum codice Londinensi omittit 
additamenta in versibus 1 et 11. Praeterea omittit v. 2 pag. 105 
lin. ult, -jisi isa et v. 6 verba “pa yin^ama, cf. p. 107 not. 13. 
Deinde v. 5 extr. praebet sine “,a et v. 16 traba pro "aba, 

denique v. 14 formas ‘ps^pna 1 ? et “pa^PSaa exhibet. Pertinet vero 
ad recensionem orientalem. 


Quum in codice Or. 1470 vocales interdum vix sint legibiles, 
nonnullae lectiones e codicibus Or. 2364 Saec. XV, Or. 2211 anni 
1475 et Or. 1474 Saec. XVII sunt desumtae. Habes igitur textum 
in vocalismo mixtum. 
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Judicum caput quintum. 


Judicum caput quintum 
e codice Mus. Britt. Or. 2210 Anni 1469. 
Accedit varia lectio codicis Reuchliniani. 


nttfni 

— T — 

1 Ninri «3iyd 2 oy^a» “d pnai rrhin nnniri 1 

2 -pPr^y iin» «rni«d bioir rrn 3 Tina *i5 na*aS 
«rni« 'ny^ 4 iifi nSi ■prriipa -pinTit^ «*aSy 
«y“i« Dinn by£ ■psii^n ■pfVsdfi "^SS by ^3« “raSna 
byi rrtvHwsri «Srb ■fin* miyiife 5 by ps binirn 
ana^ 8 « ; ir5n iirn bini»^ -rnynia 7 sopisti «63 
'tynk «6y rr AsdSbi pj una «niHs 'rda 


Quum in loco Habacuci codicis indolem, ejusque usum in 
adbibendo Dages conjunctivo satis perspicue proposuerimus, jam 
graviora tantum adnotabimus. Pathah et Qames, Segol et Sere 
non curantur, in codice promiscue adbibita. Observa in cnp-ja 
semper fere Dages in p scribi. 

Post t Pluralis perf. solet poni Dages, sic et post i e. c. 
iroba inst; ■jsss 'sba nn*’?». Sic et alibi Tiaa inaa. 

Post status constructi Pluralis saepe ponitur Dages e. c. 

Tmu» 'n2'a. 

Post it— status determinati eodem modo: e. c. n^ina jonj?, 

“rita xanp. 

Post '—suffixi *>m item: e. c. «sba-Bg 'pinna. 

i R rnais\ 2 R : n»'ob wnn ttai'a. ' 3 R '»'“'32 
deinde intt. 4 R i2S'ab. 5 R nasnsin a R ttnp'® nani 
7 R vnsrw, cf. Buxtorfii notam p. 119. 8 R nnab, deinde ttnio'32. 

8 



Judicum caput quintum. 
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“HT 2 Z& x*5b» 2 irair r;” tnp 1 ‘li^i pan xn-nix 3 
wS "r onp nxiasi rriin xndx 3 x^itjb® 


raSTi pn-nix 4 jbiolin xft^S^erijS xrdai x*rnj4 
nSi xraSy pfn ptb^B rr^y p"Py "i5 bxniD^ ppr? 
Dfn pfrbri ^y£ by pix p-rSiri n^ prrn 

"bnitn by pip mysinn 5 Tybd nbn-jH -pT^bnx 
ixnna r6i x^SSy p|X lia xp^ra px nyf xShx n*nx 
rriftn 8 p^b ppinnx ‘•ro pr t enp* p iyf x^its 5 


xrr?x p' 9 "rtiHy "Hspiin 
*ip6s br raPn nSy “in “lSara 


Dip p xbinxi xssnb 
P3‘te 10 Pr, *j 5 ibinizri e 


inn x^Pbq 12 ' pbHnb Pmi u pnix.py 
pn* nxirn x*ns£ n-ip xnrfi tpbib 13 phixb pbtx i 
rvrf^niBxn iy pfprn ‘lljtibtjxi ruHs: 14 bxnuri xihxb 
ibifrar tvb i:d niaSnxH nP^nBX 15 rrhii x5x 
]irnn t7 xfii^ n^st '^ 16 b*nirr tvd ix^snftx i 5 s 
Px pnnrnx pfn ipoynx x^p xrbynx a^ipai 


l R snisi. 2 R sepa et stiaitpus sinis». 3 R naasti. 
4 R 'ffliV-nasii? '-nat A. "sb nsBina. e R 'i paaja. 

7 Post 'i et ante i5 - o lia in R legitur "toi "lisani niaFrnsi» 
ps yvp nast “pai stfiaiaias i-itan ps "paV-iast ■pai •pibanna spaaa 
^pa snsitrbs. PPPOiaB pulto ’ 'i aap : ‘iis stiVa riPn «naPio inion 

ne ■jp •)inbii3-- ) a vim tot nana. 8 R sta ars praan. ' 9 R 
na sojy\* io R asaro'Hoiia’ u R rpna ■ianaa'. 12 R 

sepam. 18 R laasjf etstann. 14 R PaSaiata nstinx. 

16 R nifpnrai&t, at antea Ithpeel. Deinde iistasnisp. 16 R 
Tppp, antea ststisamt cum Dag. 17 R 'jnan. 
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lirn r 6 V pfrapa piirii^ *raay prrSy 
anit 4 srain n «:8 ptrHy xnS 3 iSi pri'- &r ? 2 
i^r -pira noa psbK pyanj&a pna^ pban 

9 arrha kdS nxaa rniin sna« 5 bsriaa «iip anix^ 
x^ x"ftn xripy rnn nir bina* -~e 5 '^ xrda l r s 
*naa pina prr^ "X* iiSi xir^hXa antica 6 ipos 
xnniX risnb xay n* pa^ai •'Ha \0rn2 xriaai 7 

10 pian pfrpoy pHtaa lifn sa' arp plii 8 piaai 
mnn bii pi^nai pivi aan ■jjrarn 9 pnx by 
pHrx prH xb-i by afiaH 10 p^nanai binan xnx 

11 “inxa” iphH xHiynxn phab by pnaii phnnmxa 
nnina^n-a prVrai xa 12 pioii ptiH pbbx iirn 

T ' pan xnin x*pa n^i piii by pib&H nniai pbivi 
x*nss ripi anrvn 14 rrniii by Hn xirbT by pii* 
“nnpa ana 14 ’ 15 xipin aaa nnro pia bioan xyrxa 

12 urnis i inia rrhii ■fiia -nia r;a rrby 16 x*nss 

J 3 pii tayiaS n 5 pna h iai prn aip xraan 17 “bHa 

xraay aai sppn nani binaH xirnraa 18 in n-ri! 

1 R noi. 2 R «S. 3 R Stntt et nttJa. 4 R super 

'in TlX manu recentissima superscriptum habet V’D 5 X itita Siiit. 
In marg. additur « 3 . 6 R stnsrab cum ®. 6 R 

xjma&q. 7 R xnis’’». 8 R ynfoi. "o urnari io R 
ana£ a :t, Cod. aHnv ii R inita. 12 R -in^-nai na. 
13'R -psoa n-nina et ■pDO^-niwwi. ' 14 R ■'■"i? air-n 16 R 
an*, ia R xar. 17 R ‘naiwn. is R isn bm-v* lat^aja. 

8 * 
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nrtsy aip ■nfi pri^it 2 an rrifi irtea aft 1 

1*13 "Q 3 $BJ1!T Dp tD^SX tpfriOD ^33 C|*lpfl u 

abba dp 'rtrihd pH>ay rvdna aanp iris 4 xrnai^ 
aanp npSn p^ay nain tr Pap 5 paaa tvana bnaa 
aa^pa paana “unra 6 Tba rrana N^aay “ijitaa 
■oaa' 9 'rnap n£8n oabpa 8 panBpHiii arraaV 15 
paaaa nSaaP «aaa “inai rnin ■'HaH pyaaaa 
pTiri 10 “m biSte iria-a ■nipa prtbnaa pna dnp 
:xa^> ^33 pi*a6 pian n*y“ifP 1! miin^ana pn 1 ^ 
pa ana^ 12 xa^p n^naaa pnan «aHie 
rra? Prta^ »ri33 Paa htj* yna 1 ^ *rh&a 13 yaaa 1 ^ 
prryr 14 »Hn pun rran naya^ p3^ naa psn 
atfrpn a^ayanybjtran taaPnaana pbS 15 ‘fnanpi 17 
pirbas nHa npt n^ 17 “ray itS p trSrri Pa 16 
iraay "iip Pa 18 fcraa* ibo by “iai* rral xVsoa 
bap 1 ^ 20 pHiaT n^an sprta 19 “larP piiia lan v%i is 
•brisS np*n pix aHqyP pfiass 21 p>6a isPri iHaay 

X R 'Sfi xb xn. 2 R V’nV'X deinde “op. 3 R yir-Q 
XTWi]?, antea D£ O^BX. 4 R plXl mox mx\ 5 R Pap. 
e r ywpiiina >inn?. V R oa^fm. ’ a r :iBpp oiabipa. 9R 
■o»a^ et nsiuis* praebet. ’ 10 R TpS' 1 ) et PiPnbttbira. U R 
n^s^ja. ’ i 2 Rarrab. is R xniioa. '' 14 R-pr»?;. 

15 r naajna xPa. ia r vw. 17 R om. n"’, 18 R tw. 

10 R inV et om! rrcn. 20 R b^apb. 21 r yirrajw et xbapb. 
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Judicum caput quintum. 


i» xa 4 p “rrix x^ab -3 lhx 2 :xynx -ar 5 bS ■jwrairr 1 
rfca 'z by 'xzzi fi lin “fora, *y :5 *“bi irrix yzz 

20 x£-p yfrtj mnx 3 x 4 a» 'i ir^ap x'^ peni *rr: 
x~p mnx -p^rir ; 4 ‘inii x ; £ 5 ii "psir “tin&s 

21 rra rriynxn x^ro -prnn *pi-pr x^n: sx 4 cro ny 
pn 6 -p£*p x^rfrxv; php^i* banr* fiarf -po: 

22 xs^nax ■pn spppra prai ""^'ap *weo ni-iTT 
riirdi ‘£rn oip -pasa rrirn xinis 7 -prbfnciD “bb 


23 Xfiafr rr rani ltn-n 'ri x-uj 5 ^zx ira ltti- 
n 5 "ri xiy fhyoH 'rpi rray ■phyo'^ 9 inx x‘-b -x 

24 br xr££ x 4 ira nSnii -p£nn :x 44 £jd xinp rrjx 
-r£i piiraian 10 x 4 irb xttd nxi^i nari nnx 

25 rrr- nsrpax xabri nrr yxw 11 x-£ :fdr\n ••■o^rb 
rd-np x"ab "'-T^Ba 12 

26 nrrri ntnmx xrda 

x i o' 6 "'n mnna 11 ■pbiaxi ■prur nzna^ xnlnx 

27 xrrn jr 17 -pi j rrrrxd rrd?x lf> rr-rz pys rra-* n-an 
*pbr ynrri nnxa bss yn£ xri^jd -pa a'ai‘" bs: r£ 


is 


rrr 


pajn -pa® vna-p 


’«K 14 




X R Twrsav 2 R TS et srrax. 3 R rerps bis. 4 R 
vrr-rr 5 R ■primis. e R om. • ( ':r. 7 R sc’:Bf. 

8 R x-'-;:, deinde veni 9 R stas psos at deinde "TWpr. 

10 R -,sr2ari. IX R Vwo et tta^n ex quo sobn correctum. 

12 R --5-ES. 13 R ‘TtiaTp. 14 R KWH^tA. 16 R mrrw. 

16 R OStr. 17 R xns;" deinde stres-n. 18 R Zzx. 
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rr_N «p-rai naranex 1 xo^n p : ucc '6 «Ha bs 5 28 
"idi 3 lilBrn xrfnX ]na xrox xrvBx 2 irBb xnolin 
i-pjnss rrox "5 irra 5 lifri x*&rn 4 iBSdnx fra “rra 1 ^ 
surra iiraonB 7 «ii px n 1 ^ fS? «irrldori 6 wdrifi 29 
■65 -parr xnn ■p^sa ■priBiraia xHfi :rrv nara 1 ^ 8 30 
*rr± nfi x^o6 dip 60 «fi ini iri bB^ trivii 9 
dip xrrbn 12 h wi 
iiiarni 13 “’V’ f 6 $ 1 
nxa tVvn 14 th b$ rrijr nrrri x^riTX 1 ^ pii* ftr 
«Jifc ro-rri 15 riTHiizo «fesib psaB nr^ni pnix 

rpi» paix bxrup 

1 R rsc=riO*X. 2 R swvjsx, deinde iv-na. 3 B 
■ji-ia ‘ i r‘’SlVa *H3*j. Lond. ■'Va“i cum Sere. 4 R JOtJlfl. 5 R 
■jthb et toa"*t. Lond. cum duobus Schewa. 0 R KfjMBPV?- 
7 R pinpsiria. a sW (sic i) Ex nV "'ab. 9 r svivat. io R 

•pyisrps. ii R ■VMpvxia. ia R Kiian. 13 R ■'niaqv. 

14 R ■|"'Sa"lK1 nsa nbr>. Cf. Raschi et 2 Sam. 23, 4. 16 R rWTI^i. 

Commentarius in carmen praecedens 

ex Buxtorfii Babylonia desumptus. 

Quae a nobis addita sunt [uncinis] sunt inclusa. Lectiones a Bux- 
torfio in censum vocatae sunt editionis Bombergianae. 

Canticum hujus capitis per modum Medrasch id est allegorice 
translatum est, sive ab autore Jonathane, sive ab aliis, qui sua 
commenta ad marginem adscripserunt, unde postea a librariis in 
textum transcripta sunt. Idem et aliis canticis accidit, ut 1. Sam. 2. 
item 1. Sam. 17, vide et Jes. 49, 24. Quaedam enim in his sunt, 


vPrtti h d5s ■'iis 11 by pdas 10 
io bB prr ■parrbo *,it £1 'rird: 31 
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Commentarius in carmen praecedens. 


quae vel a veritate et simplicitate Scripturae sacrae, vel gravitate 
Jonathanis, vel conformitate historiae aliena omnino sunt. Cfr. 
v. S. 8. 

Vera. l. '•j'. xs: hs) Propter signa et liberationem, 

quae facta sunt Israelitis. Haec verba redundantia, cum mox 
repetantur versu seq. in Regiis omissa sunt, xtnri x^rn) In die isto. 
Regia sttnn x: - !" in tempore isto. [Reg. convenit cum cod. Lond.] 
Vers. 2. Sic et Regia; vel •tSfTOM. Analogia re¬ 
quirit ex Kal, vel ex Pahel. Sic vers. 8. Vrasrx) 

Prave pro spsarx praevaluerunt, corroborarunt se. Regia stbspx 
ex Ithpehal, in qua conjugatione hoc verbum usurpari non solet, 
styzvrto) Tertia plur. fem., nisi quod sub 3 requiratur Chateph 
pathach. Quae facta sunt, nempe signa miraculosa et liberationes. 
RegialBTrxt.yurte factaest, scii. X3^“"E. Vnb) Pleonasmus 

nec infrequens, nec inelegans. In Regiis deest •pnla. [Ut in cod. L.] 
Vers. 3. “rxi) Prave pro irxn Qui venerunt cum Sisera 
in proelium. Haec absunt ex Regiis [et cod. L]. W^tx) Forma 
Hebraica pro ? r“.iX. Regia tr-sx' [cf. cod.], cui formae quiescentibus 
secunda non convenit. Sic in singulis paene versibus quaedam sunt, 
quae Regia omiserunt, quasi glossemata extra textum Hebraeum. 

Vers. 4. ”r-r;rx c-2) Regia “rrtanx. Forma communis 
requirit “r^rssrx In die revelari te, cum te revelares. Sic et in 
Hebraeo est Infinitivus “rxxi In egredi te ex Setiir. 

Vers. 5. Quae parentesi inclusa sunt, desiderantur in Regiis, 
tamquam indigna, cum tamen non dissimilia legantur infra cap. 9 
in ipso Hebraeo. [Locum etiam in Reuchl. Nt. 7 obvium vultBux.] 
Vers. 6. n-Hxa) Mendose pro * ( riPX3, in oiis 

furtivis. Heb. risgVpj rrnx, per vias tortuosas, calles devios. 

Vers. 7. P!X'">M£X) Vastatae sunt, scii, “^np urbes, quod 
nomen praecedit. Regia tx^BXX, ex forma masculina, quomodo 
respondet sequenti nomini, quod videtur melius esse propter co¬ 
pulam sequentis verbi, friirpso) Regia mendose rvsrdto. 

Vers. 8. «""Ci) Veneta: et quando revertebantur ad fa¬ 
ciendam legem. Regia: Et cum redierunt ad legem, facta sunt 
illis signa et fortitudines, etc. X‘rn. Mendose pro "rH qui fuerunt. 
Antecedit enim nomen plurale. [L. om. additamenta Reg. et Ven.] 
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Vers. 9. Prave pro Stiria Missa sum. W 2 l) Alias 

scribi solet ! H:*i vel 113*1. Est antem *i1d per apocopam pro pis, 
quod idem cum Hebraeo KJ vel hns. Rarissime vero, vel potius’ 
nunquam vere Onkelo et Jonathani usurpatur, sed in Targum 
Hierosolymitano frequentissime occurrit, et inde quoque in poste¬ 
rioribus parapbrastis, qui Psalmos, Proverbia et Jobum transtu¬ 
lerunt, item in Chamesch megilloth seu quinque libellis, in quibus 
dialectus Hierosolymitana dominatur. Unde non obscure vel unica 
haec vocula indicat, ad nudam Jonathanis paraphrasin, glossemata 
quaedam posteriorum Rabbinorum adjecta esse, quibus solidus 
scriptor et interpres non erat commaculandus. 

Vers. 10. ‘pVrtt iin 1 ?) Qui fuerunt ambulantes. Begia pm 
•pbttt Erunt ambulantes, NS-ista) In terra Israelis. Abest 

a Regiis. [Regiis convenit cum cod. Londinensi.] 

Vers. 11. Yeneta: Ex loco ubi violenter diripuerunt eos et 
abstulerunt quaecunque in facultate ipsorum, loco dispositionis 
latronum et sessionis telonariorum juxta fossas locorum irriguorum 
aquis, loco quo exiverunt filiae Israeliticae ad hauriendum aquas, 
loco ubi non potuerunt edere strepitum plantarum pedum suorum 
propter hostem et oppressorem: ibi celebrabunt justitias Domini, 
et justitias ejus qui inhabitat urbes villarum (id est, non muratas) 
in terra Israelis: hinc descenderunt ex urbibus munitis ad con¬ 
sidendum in urbibus villarum populus Domini. Regia in quibus¬ 
dam discordant, et totum hunc versum Latinus interpres sic red¬ 
didit: Ex loco ubi fuerunt diripientes eos et accipientes quidquid 
in manibus eorum, domus sessionis absconditorum et insidiae 
latronum super lacus domus irrigationum aquarum, locum quo 
facta sunt illis signa et fortitudines domui Israel ab antiquis, 
locum quo fuerunt filiae Israel exeuntes ad implendum aquas, 
metuentes ad audire faciendum vocem strepitus pedum ab ante 
insidias osoris et affligentis: ibi confitebuntur super praemia 
Domini super justitiam ejus, qui posuit oppida terrae Israel: 
tunc descenderunt ex arcibus munitis ad habitandum in urbibus 
populorum populi Domini. Hactenus Regia, quae satis obscura. 
V^spV iwoa rro) loco dispositionis latronum. Regia ■papi ro«*i 
Et insidiae latronum. Est autem ■pap^ plurale contractum a 
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Commentarius in carmen praecedens. 


singulari O^cfc, quod est Graecorum Xtjtrxrjg, unde plurale "'OBOb 
et saepius contracte "'aoli latrones. po^po) Melius leges nyno, 
forma quidem mutuata a 3W, sed sensu est an' sedere. Sit ergo 
potius ' transpositum pro r?n'p, sessio, consessus, quomodo mas¬ 
culine dicitur 'sra planities, nn-na mustum. 8ic an'a et feminine 
eqn'a, unde constructum nan'a. ■peplo) Sic Hebraeis lingua 
populari vocati fuerunt Telonarii, Publicani, unde forte idem 
vocabulum ad Chaldaeos transiit, quibus alias inusitatum. Begia 
legunt "popp Absconditorum, 6ej'asrri tonx) In loco ubi facta 
sunt eis signa, etc. Haec absunt a Venetis. Sed pro Tn' legendum 
'rsp, ut vers. 21, et sic saepius antea observatum. nirn) 

Mendose ex forma singulari pro HSO?tt Ubi fuerunt egredientes. 
■piso; ntrn &6n) Si referatur ad filias Israeliticas , legendum 
: si ad ipsos Israelitas, legendum Sin, et sic sequentia sunt 
masculina. [Bomb. ' ( pB3 Starn.J 

Vers. 12. nnito) Et confitere, celebrato, debet esse Impe¬ 
rativus feminini, in qua persona dicendum '"litti confitere. [!!] 
Vers. 14. “in 'EO' Oioiipa) Sic et Begia, nisi quod vocem 
"in non habent. 'EO Liber: at in Hebraeo est 'gb, qui Chaldaice 
dicitur 'BD. Vox DioVip est a Bomanis accepta, Calamus, scii. 
scriptorius. Legitur etiam in Jonathane Jerem. 8, 8; posterioribus 
paraphrastis et Babbinis usitatior est. 

Vers. 16. ttnpitt ricpsa) In divisione viae, Bive in compito. 
Absunt a Begiis. ttj p tt' ttn"viba) Ad audiendum nuntium unum 
post alterum, vel, hoc ab illo. Pro nuntio interpres Latinus in 
Begiis reddit legationem. Addunt hic etiam Begia, quae in Ve¬ 
netis postposita pnt» 'intA sta-ipn stnsa 'iipa tenet s-nA, id est, 
Ad sciendum manum exercitus vincentem in proelio adesse cum 
eo. Sic interpres ibi reddit. Vox tenet prava est, pro qua in Ve¬ 
netis ttn'-)Bo tt'n et' 'et Quisnam sit exercitus vincens in proelio 
adesse cum eo, id est, ut sitis cum eo, ut victori adhaereatis. 
Becte in Venetis haec subjiciuntur prioribus towiiop SOTdj, hoc 
ordine: Quare recessistis a castris belli, sedendo inter limites in 
divortio viarum, audiendo nuntium hoc post illud, ut sciatis 
quisnam exercitus vincat in proelio, ut ei adsitis, vel ejus partes 
sequamini. Baruko quidem vos dicitis: Tui sumus. Ad Siseram 
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dicitis: Tui sumus. An sic rectum est vos facere, o domus Buben? 
annon scitis vos, coram ipso (Deo) manifestas esse cogitationes 
cordis? nisurm) Forma haec Hebraica est: legendum pro ea 
npllirra Cogitationes. 

Vers. 17. 1JJM) Et aedificant. Regia prave cum Affixo masc. 
‘jWSpii, quod recte legeretur •pMSltt Et aedificarunt eas. yirn) Le¬ 
gendum cum Regiis 'jrn in illis, scii, ■rnp TJrbibus, quod femi¬ 
ninum est. 

Vers. 18. y; Bng WWi) Qui probro affecerunt, scii, animam 
suam coram Domino, tradendo eam in mortem. Voces coram 
Domino desunt in Regiis, 6«pst n aaS te) Omnes populos terrae. 
Regia ■'an; te Omnes habitatores terrae. 

Yers. 21. wasntp) Convenit illud in genere cum sequenti 
proximo substantivo: Regia KTQSTttn, quod convenit genere 
feminino cum posteriori substantivo Conculcavit. 

Melius legetur najnuvtex forma communi in Pahel a B*H vel sim 

Vers. 23. fiSDi) Ad auxilia; Regia yiWpV, pro quo melius 
esset yrspT?. Nam snwo Prandium. 

• Vers. 25. PpnttKfsttSst). Supra cap. 4,19 sint PnrnpliRt, Ipsa 
potavit eum. Posset et recte legi fitijpsjft. na‘'‘i]r) Legendum cum 
Regiis nainp, Admovit, apposuit, attulit. 

Yers. 26. itnaia) Prave pro ttnaa Optima. ““'btlKl) Prae¬ 
staret 'pisistn Et violentos, violentiam exercentes. Sic biaj? Occisor. 
Pinna) Mendose ex forma feminina, pro anna [1] Percussit eum., 
nempe Siseram. Pnan) Mendose pro nnan Confregit. aiatB) Men¬ 
dose pro TOSE Conquassavit. Baal Aruch in “E secundo legit n?E. 
[Cf. codicem Lond.j Sic mox sequitur nnaatt Traduxit, transfixit. 

Vers. 28. tonn ",a) Ex fenestra. Regia ttsnn *,a nsp, ubi ara 
redundat, ex Hebraeo illatum. Nam ibi pfena Ubi para : 

phrases versuum longiores fuerunt, ibi versibus Chaldaicis solebant 
primam vocem textus Hebraici praemittere, ceu versus indicem, 
ut in Venetis observatum, quae hic incaute textui Chaldaeo ad¬ 
dita est. Sic et in Latina versione, in usque redundat. 

Vers. 30. site) Forma Hebraica, quae Chaldaice effertur xte. 
Abest a Regiis. 
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Vers. 31. sop^p:) Sicut Sisera. Abest a Regiis. X;P"^s) 
Justi. Abest a Regiis. irn{5i -ii-rir) Sicut splendor gloriae ejus 
trecentis quadraginta tribus vicibus. Haec absunt a Regiis, 
papa) In egrediendo, cum egreditur. Regia pDps juxta egredi, 
juxta Heb. rxs~. [In vocalibus Buxtorfius interdum ab editione 
Bombergiana 1547 recedit. Lectiones Regiae saepe cum codice 
Lond. conveniunt.] 


Libri seciuidi Samuelis Capita 22—23, 7 

e cod. Mus. Britt. 2210 anni 1469. 

Accedit varia lectio codicis Reuchliniani, in quaDages euphonienm 
non semper adnotatum est. 


Wl 

1 snnarn 1 "zivs rr : r Pp n&dan Tii nnlrn 
m '~iz br T'b barur rr : r aprici soaf b5 by xin 

2 *Bpn 2 "* ~zsr ibliwT az^rrz tppj -prVar» 


3 riTnrrr^ 4 *wrp "i 3 'Swi Ti^R stp a^ririi -barri 
* ( piin cppfi a-rfna -nrrip ybi -spn 
■py£ yvr 6 ndn rrrri: bri -o^rn -££b* *ry£ by 

-:-p r-ai •'-syaa *ry p-- apy 

p*^y 9 -rrin nS -r *po rnrn -:£-ac rnjNn 
pier bp C]xi tm ‘-yp-p ":pE 10 -rr tnp p 


i>i- ““^ii !* 


l R annauan et sic infra. 2 R ■papyin et -:sn- sic et 
infra. 3 R -pa*^ EP3. 4 R ■'Bpin PTPlsnn!?. 5 R "zn 
et sic saepe in 8ufiSxo. 6 R fTn. 7 R 8 R 

■:~p ku^k!?. 9 R ‘a p"“. io R -rrss "-'C. 
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4 f nlp ^da 2 xbx xnaard Til "ax rtv p^i 1 4 
xpy •'inrpx 3 "ix rrf* p^s *'££ i rH 5 Sa yiy bbal 5 
xtti tfd b^m xlana by xafrl xfixb 


■j'ral rnaa 5 rrr nrrya ■parn nrb naab xiboa 4 e 
xjry i5 Til tax ;blap iiaa frial aialp 6 aiapx i 
b^apai 8 -pina xbx “h^x DipV 'f tnp> HU ?sa x3x d 
nrSnrwfi sxlayna rrdnp "hiyal rribTia a 
■nx 11 lrbinxl 137 x*aa ‘^‘^aa xyix naiirnxl 10 ' 


■pba 'nrinp xSbnb 12 nHn naiif p^b sstt:ti tppn 9 
x^s^aa 14 "fiia^p fcn xlya xarxb 13 rrirn rfrw 
xtba pixl irrifiiBa xjril 15 "ilii paib n^nsnfa 10 
"'^anxl ftiialp aa"b xnaax ■pyl 16 rnjr ■'Hbnxi 11 
"s» by ppprd "dii ■pH-^p 17 para by rrrniard 
-ltno ip' py 19 x’d's“db rrrirba •nax 18 :xnri 12 
-p-^p 20 p 35 y nsala p#pn pa rvfia rr"^ tuio 
rrivEnta 21 xtda rba ppnaa rrp 5 via ; xa'vy ara 13 
“"i avaa pa ^Vbx {pnpraa 22 xp^l "ilii ptaib i + 


1 R a“TC pro ‘ID. 2 R “4»?. 3 R ■'jnrs^ 4 R 

KSSBH. 6 R 6 R •pJ-wjlW ‘'WOT]», leg. 'Dip, 7 R 

deinde -|SRna hebraizat. 8 R pn^ani? bajf*. 9 R T** 
et vwafu io R rmw. ii R qipn V? et mjai-i ut 
infra. ' 12 R 6»sr3 et om. np. 13 R StffiVra. 14 R 

pntrwwB scxtoisb. ” ’ 15 R prnOTH st^Vn. 16 R kntrast psi- 
17 R fbpis/ ' 18 R 'Ottl et tt^D-isa. 19 R PT^ ‘jJS. 20 R 
iterum 'bp. 21 R CTTRBiTJ?. 22 R rrnif'ip. 
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II. Sam. 22, 15—27. 


is p-iai f-io rrnna 2 trAuri srrrra a**» x^yi* 
i6 bnn "^'Aaa 5 xr 'pay rtnnxV tpiib^iri "pp-Q 3 
i? rrrafi 6 itAid srrTri rppn na-aa *;* anp p xivErrraa 
■paaya ■'Sartb -inzn xar rpprd =rrri pppn -j^a 
is **& -dnT^yaa aiapn **x ■'woa -SSrtb •.pr» 
is ^ jra*a rrrri ^laba afn "jiai^ 7 r^y “AaSrix 

20 ri rrnx 10 --x aarib “tfr xn*pA > 9 p'Exi pac 8 

2 1 aiv *n' niT^ro 12 *rvdT 5 ^ aramur 1 ' Tin “iax 


22 rva^A x^*! *p Dip ■pjsrn p“n£ rntib “hx 

23 ‘‘Sap ^ 13 1^5 Tn^n b 5 **x rrf^x anp yiiro 

24 D^ic n^nl jpisa rvny 'nripi phnaya’^ 

25^ a-nxl 16 •.'pnirta *asS naa 15 rnnl DT.^mn 14 

26 ronoxi arrax in^a^i cnp Tirr^ab 17 ■'tiiilS ^ 
n-riT ay xioti 18 “nya 1 ^ xrrSax "pia “| 53 ip> ron 
nfiro xAa^ttx pia pV^rra a^a rnrn priS * 19 

27 xrnra “jaip xar^na 21 p^An apr srray ■jfran 20 
ninix^iPi b5a 23 rr jit xnunax 22 xraay baa rnia 


*. pArdai-iaa ■pinbaiba 24 “jay by pi mfc -cnirn ■'icsri 


l E nxpsi. 2 R T'T)’’?? ^nnrra. 3 E 'uMari ‘^ppia. 
4 E WnntVW. 5 E 'sis W^M^X et iterum 'ffiiaa. 6R 

■WOS. 7 E "’5 ! lEn‘'p. Cod. antea ■'SV in pausa. 8 ETfaB. 8 E 
xn=ni. io R^rnx. n R “ i m ■>»!«£. 12 e nrros et ^ aT*. 
18 E 14 E ut semper Tnbnna. ib E nas. 16 R a" i nx'i. 

17 E •'rfllpaa iterum. 18 Ex^pn. isRpnir. 20 T^TWi. 21R 
xn*V'"a. T 22R^BXi.,deindeX^B?. 23 Leg.bat. 24Rl^Bbaba. 



II. Sam. 22, 28—40. 
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-pirn 2 oy pnii xa^ya pprixi 1 bin®* rra xay rri 28 
pfp^y piabnai x^pn pi^aai p^sa 1 ^ Tiiy nx 
p* 4 ;-■; ^iri {rniiTi pna «iri mx ^x •.■pxan 3 29 
■tSaS rnri xa^ya a^Tiri xiirta 1 ^ x&nfcfto abpr 
uraS» 6 "h^x la^aapiraa 5 h iox “■paria ■nx *. x^pis^ 30 
p-r xrHiX mrnnA xivbi 7 xAHx spsrpri p 5 <a ba 31 
{friari by 8 psrtfnai ba^ xifi rppn xii xrtia 
-pyi xnxffl^i pfpaa 1 "^ rayfii xbpiisfi x6i by pia 32 
rr^i p^r xa6 ,l bi xraix xrbay b 5 pir 9 p^xnuri 
rfr p^ar pbyi' pba ia rr^ ■nx ; p x^x n^x 10 
ppfraV 1 x^fia ^ ryoi xft^x txSft^S x^x spptffi 33 
tra byi xiV^xa p^^p ^si 12 rica rnTix a^ia 34 
pppnai 14 xarp layar h r fp^a taSapr ■'Spn 13 35 
-pSraa^ anpis 15 rpjbn ^ nafri ‘.ani xan 5 rrapass 
rnaiii xyfyirx 17 xHi r 3 ip riyos 16 xfraox rirnox 37 
pirrarab '.pirnabi iy tran x'bi pinaibi -sbo rrsrh |® 
noismiRn pbup i^ssi opar 18 l^Sr x^i pfrnaai 
srbay xnian 19 xaip iaya^ x^na afvjyoi i^rn40 


1 R ppraa-n. Recte! 2 R 7p«n cum Dag. in n. 3 R 

TSian. " W R 'ii. B R -,^-hieh.' 8 R «iar» et yr»?. 

7EMBM. 8 R VTto, T 9.R“,n^. 10 R ttlbs W$K 

male, "ct p. 84 not. 22 sq. 11 R Tiarm 12 R "p" et 

iterum ypbif. 18 R “'Bpin et yyiayiy. Cf. Habac. 3, 19. 

14 R C]pra*i et niapp. Bmb. m?£3. 16 R ‘ , ?n|s'iB. 16 R 

irfrin ■>ns*&B. 17 R toftriyK. is R dp” 1 ^. : is R wpon. 
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II. Sam. 22, 41—23, 1. 


-4- -<3. ■< J- 4 

4 i rmp an-an 1 


"«301 


Tfinn twwn»-? fn-pn 

42 tjo pn 3 :■jiinsibp •ani ^yn bnp •-'inn 2 
•.pim-bs K^npna 4 x^i "• trp ■p&ai p^s''pn^ 

43 ppin rrtiyn ■pprii fcn 11 syiKi icsyn pimyorn 5 


Nar 


refi-sn asnram rjancr 


■ 44 kib’ 1 ! aann 

45 pniarr trnny -in ‘.arnblr ppyr sHi oy ^any^ 

46 iisncr &onny an pH -p^aniri fhx 8 ynab'^ 

47 xrnnyi «npnsi «Si 10 by ■pnn j^rtna^na 9 -pyiri 
yni xirpn -pni 11 ; f xin D^p rnxi vtii* -pby^ 

48 qipn rrbs treraV 2 pisi tppfi n-rfun vnaip 

49 «rnay inni ^ Nniiyrs rnyi 13 an^S sioSp-is 

50 byi oena •pii 15 rninn •‘s aiBica 1 ^ 14 -pn-pi 
■pnny rri®an 18 man arnSn 17 •H NiBxnx ^ 16 prpi 

si *rnnyn -jaip ira 19 phy {aSnriflnrrari piar 
52 rrnbn oy 21 ]jr® inya- aoa txrinan 20 “vrs •paiaSi 
jjta^y iy rryiibi -rif^ rrrrira'^ in-a rnyb 
i ocnin rii rtsinD "nari xxm. 


1 E iterum '-an. 2 R "nilm 2 R ‘,=3 et ‘bsa. 4 R 

Tirtrfcs y?j5. 5> 8 Sic eod., R ypro. 7R 

•rs-SSP. JPfflJ?. 8 R 7JK. 9 R p-sa. 10 R deinde 

f.-csu et «px. ll R p:?. 12 R wA« oatwt, 13 R 

“osn. 14 R tt 10366. 15 r -xaiBa -p^. ie R mi 

iterum. 17 R ':r-ern- 18 R r*tsasp, deinde ■pWBR, 
19 Cod. fortasse l^TN, R ■niK. 20 R inaitan. 21 R rroiiEror. 






II. Sam. 23, 2—5. 
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‘ar na rin naS -rra 1 ^ pnin ariarib 1 raTPnaHy 
a^n 2 irrP& "lanaa frica labaH xanan «fai Tanffi 
na& ibioPn rrriftaian tfoa *pna 3 ppffi 2 
'aSnsi p^j* bPaa 4 xbx p onp naiib frna Tin 

bicrurn «rPs *rH naa ni6 nSk 5 ^aisa rribnp 3 
pin 6 aaaip nimS ana bioPn aErpn bPa 
aPPi oipn rna 7 arrisa «iti aaba P n» 5 a^ naa 
pali’ pa^ pnnay »*pnx pa-dio 8 rpn HrPrna 4 
nfria pipr “iirtaa 9 jrfifsfc prny pnari pao 
■nhaa «¥jTaP Tf\Ti Niaaisai ppni bnin v&sfc 
nyaib iirta 5 10 paanai a&a rr?r\ nn ba rrip* 
pPirri pS^ atra 12 pinntb paa “rrr 11 
aisa naoan *r8«a 14 «A fnsn x^anb airb 13 pnaoa 
“rtv 16 rin “iaS 5 «ana ba h%c ratiti aonsa 15 5 
ana^ ■«H np oHy pp 17 *ns bi» nif Tra piaa 
insana ano papn *taa xap ^niaba 
-niap nnisd bai "frus b 5 18 ti*o xaHy^ 

1 r •■'‘T’ns -1 spare. 2 R ■pgrn 3 R Bmb. tpna 

et R (VPmtfflCl B^Bmb. T\ BW3a. 4 ’r Wsa 1 ^ deinde iTlBTip 
•’B®a. 6 R “06 S5S. 6 Sic cod., R 'laS'] 'ptW. 7 R TTO*. 

8 R ya^asia deinde ‘p^ais ut semper. 9 R “Mft om. a. Easdem 
vocales et infra praebet. Bmb. PTpjy? “rifpTa s^resls et sic post 

■nnst 'aum io R r»a® aire». ’ u r w, 12 r aop. 

13 RSnanjPIttjfe. De duplici resurrecti onecf. librum meum Prophetie 
des Joel P 246 sq. 14 R tWWJS. 16 R SIVistt. 16 R paaja -nrn 
sine Dag. r. 17 R obs Dp 'deinde ■'pab. 18 R panisrba. 
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Jesajas LU, 18—15. 


sn^pinn rf^spH 1 -nj liba b5 pi» pmyna 
e p:y>pri ptipsan 2 piii 1 ^ ppi rixari •npy fccyprn 
pbfix pri' 1 ^ podici prb^y oPin 3 a:x “iSi papa 1 ^ 
7 pp pxi itP ph 1 ^ rtfpa^ *rirBx *ry psprfi 
•npb>y psprfi p^TK pPirba nripa' 2 ’ ■niso1 uax b$ 
<mq n" 5 ^ p^g* bnpr miibP isrn 4 ny 
pi^it tedx tP ptiniiriis 7 ppp prbaYri fini' 1 
ari rrs nx^bnxa prpuv xrpitbx* p+ny xriupxa 
:xa^y tr ■pa'*i xri ^bni 10 by nibab 9 xab 

Jesajas LII, 13—L1II, 12 

e codice Musei britannici Or. 2211. Anni 1475. 

Ex codice Reuchliniano in sequentibus non nisi lectiones quae 
majoris momenti sunt addentur. 

13 pprn pca dxt xfriPS ^ay xn ui. 
i* psrao pstf bto'& rrb t^sdi 11 xaP • xirr4 
•xabxaaa pfirn pPriTiV 3 x*a&y aai 12 piari rnrw 
is piirr ppba ppnur "tii^y px^ao paay -nSr pP 
xH-ri pn priH ix^ymrx 11 x^i *n» prtais by pbrr 

‘i^SriDx iyaa 

i R 2 R TinpB^aa-^. 3 R o^n. 4 R 'tm 

ut antea ]W. ’ 6 R bl-iE^i et fl R l^pa bene. 7 R 

s R tHpirritf? et 'pirn. Leg. “ripin'. 8 R io R ■'erws et 

■|iafe. ' u R i-ao*. 12 Leg 13 R Tirrinn. 14 R rpmm 

9 
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KfftfiM rn fppni ttn Nbrnbn' 1 ^ par: fi liii. i 
«*jHa m&rn 1 ‘pic^arw fi by pa mn^ 2 
rntirniri 3 R^maR fb-sni fin paHn^n 2 an 'Aainp 
nVrc ay^xn xarnp 4 m^iR po' y*3 p*a*i p^aa by 
iTtia* 1 » x^i rrtr x^yir 5 irn n- 1 ^ 
naRn^ baV pj-tt xraRip rf Tri aPn 6 na*’» 
xrnbba bn ip' p'cs*T ptoii 1 ^ 8 tp p5a ‘Rai bbnD' 3 
■ph£H piaV° prrb abSa «A fni 9 ■poSK pirr 
srn p"ca x!sa «firSw -b» xpboa nam 11 xani 
n-^ia «StfPISf ao' xiA xbniR 12 by pna •pnabR * 
rrsr 'p ]a pa 14 piriis! pnabR xBrdxi parar l:t 
x3aiRa bRAaw 15 xranpa fra an' xiAi *pai 5 
x3ay ao' 17 rra^a 16 nasbxni x;rnyn “oanx 
xSbin ( xrb -ppanur xsaiR 18 'Rabbns^ Tianrnri« 
'p fi\ xrHb n'RRix b'apA> -65 x3“flnnx xbya 
an ‘pr^ia xbahii 'niR paufib^ xiiri An nvr ? 
'spn 20 bapna nabis rrs xb* “iyi antra 19 xiAi 


l B aip-ns Na^r"'’!. 2 B pababa. s B "itu. 4 B 

KfflTip semper. 5 B nbm. Bmb. cum codice «b>in. 6 B arin. 
7 B bai. 8 B -,apab et pas-'- : . 9 B pini, ut va. 4 ipa. 10 B 

Ibwm. u B rwm. 12 B Risqin. 13 B pparrap. 14 B 
ina et •psa*. io B bnrvw. 18 B srabu?. 17 B sob apr 
18 B Rittain. 19 B “ 1 ? an» -1 ». 26 Ita cod. sed Dages 

monstrat ■'irpr. legendum esse. 
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Jesajas LIII, 7—12. 


strirn -'S , r anceb^? n*"')S3 

•«ba b*^ 3 iTEhE nns 2 n^n"^ fr^V «pniB 

8 ■payrr^ 6 pi“E iorvi^a a^p 5 “Dy^is-bi prA 1 ’» 4 
*,6bii 'ir 7 nAJrraA'^ bih' pb virbva k 3“^ 
pfirvH “ty Tay lirn paiii 8 bicra^ tfyifrj afraiby 

9 ««Osi *rny np narrat 10 a^iin rv “'6*,a ,i V'' "iiar 

nAtjn *nay piipprr b h ia aSnnki anria icbR^i 1 ' 

10 rnn nisr onp ]t\ •prrPBa poM 12 p^a' 
nAp:n Via msri a^ira 13 rv nAsnbi tpSE^ aiy^ 
y.z\ pia pic' prtfi^a mibaa pfn - ' prrcs; paira 
•pnv:r triitha mrn wWw ■naJT pwr prn^ 14 

u miyniia 15 pirr prtosa nvvir avbry Tiiyitt 
-sr rrnasna 17 psVbbfi ritaa pteo* ,B prrsco 
pr,-:r bri KnviAH picao fcnayt» 1 ^ b^a pA5t 

12 rn pA'ao paay rira rr^ a^sA'* pia •■’»* son 
«nvi^ t&ot tfvfi wAny 20 a^^ prpn pi^' 11 -obi 


1 E rv4 sine 1. 2 Reuchl. nriT!. 3 E at in 

marg. additur lectio alia, M?oal 6t:. 4 E TVava et '“™®- 

6 E a-i^. 6 E Yiasrw. 7 R , ’WJ qua 

scriptione vocalis brevissima post S indicatur. 8 E V'12'itT'.- 

e E nesm. 10 R B 3 rT;a et • f yrs. n E tossw et 

tanasoP 12 B yfc'? bene? 13 R ttypfc pro tnk». 

14 E 15 E ' 5 -flsa iterum. 16 R ‘psaitr?. 17 R 

'asina. ‘ 18 R a-Vrw. 10 E -ps-a. 20 E nsns sine 

■Mappiq. 

9 * 




Jonas I, 1—4. 


132 


piri by xini xrriiX'^ Tayra x*iTia rn nisso 
•n^ 1 painar xSiYiabi •ya'’ picso 


Jonas caput I—IV 

ex Codice Musei britannici Or, 2211, anni 1475, 
cui accedit varia lectio codicis Petropolitani 133 = P., Beuchliniani 
et editionis B. Stepbani 1556. 

“6 ri3i ; d? p 2 Dip ia nxiai aSr® nirri i. i 
Wh» Dip •naisH (;riax ia rn ii" d^p] "rtaS 2 
[xnai xrnp yrSP] «rai xrnp 
[rp"bo "IX p] rp"^6 "ix [n^yP] r\~-y "Dbnxi 

p^yaH nsf Dpi *. ["aip 1 -! p] "aipV iifimra 3 

["saffap] "afrn 4 Dip [p p] p xa^ [piya^P] 
xibx 6 [nSaxi p] nSirxi ii^ rnsi nirri xaaa 
rroi [nisxP] niax &iri xa"a 6 x^txi [xsbSP] 
Dip ia xa^ 8 [lina^yP] priay bra 1 ^ 7 [naP] na 
[D"ixP] D'ix nvri , nirr , i [aaai p] xaaa "afrri 9 + 

1 B ln^'’*T3. 2 Ita semper vox nw exprimitur in codice 

Lond. et Petrop. B habet 3 Editio Boberti Stephani 1556. 

njjip._Cf. Dissertatio mea Bemerkungen uber die Vocalisation 

der Targume in Actis Congressus Orientalistarum Berolinensis I. 

p, i 43 ,_Eluxit editio e eodice qui nostro fuit simillimus, vocalis- 

jnus vero propius ad consuetudinem hebraeam accedit, cujus 
variam formam adicere non operae pretium est. 4 B Tainw, 
Steph. ■Q?nsjn. 5 B ewaV'» cf. Steph. infra. 6 Steph. recte Nir>. 

7 B P irab, Steph. btub." 8B Steph. OB^snwSteph.^Jrw. 
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Jonas I, 4—9. 


n^ Vn&rfS [MnrnD nlhlP] rrinl t«r [byP] by nli' 
•fccafi*^ [i^nrrA 1 ^ A*ynP] »*5fi NfibAi »5*5 
• r ' rrn^rni 2 p in:» i^ni [»*3 bo P] »'$b 6 i u ? , 'ni J i 
[irfsi p] itii fnn prin ■*& itftl [frr^rriP] 
■phaa RjrH [as^An 'i p] ABbxni H*aa tv 
fby^A^P] «ibAni 3 hite rriiA 1 ^ nn: rori [fnra p] 
e *r *S6 ni mni 1 ^ n^ipi ' nisuri [ne^Ai nIid 
nip ■*& mp [•fiaiP 4 ] -p£i [pAp] nA «“3 rrb' is Ai 
mrr Dip [i^p] ]t [DrnrvP] Dnirv nA k 5 6 "p^A 
7 -ii:i tfnA rnnri^ in: ttSSsI 'in': 6 »^1 sw^y 
‘ailT irrA rnnnH ina *ii:nA1 p] b-nn rhii pniy 
■pniy riii n6^ Hiri Nnirn p 7 [b-in yrsb fniy 
* nd’^ yso ■in 8 rrH i^rAi ’i"iri [byP] by Nniy blai 
*]nTny 9 «6 «in [«frirSP] anicn xrc b^ir 
pia ‘Ai inri<5 xp ktA'° “nA pA [^laiP] 

9 n!A 12 nAiri pfi^ iaAl *nA [*diy fvoP] «ay 11 
inyi b‘ni nbA Anauri ap^a mn‘ nip pi [xIAp] 

i R t«-i re*», P ~n nii. 2 Steph. prThm, R rrrism. P mox 
■pro. 3 R soTpSPrSfTC;, Steph. StBlrSt*!, Dages in V> et aliis locis 
liabet uti R. 4 R T^raT 5 R D^StH, 8teph. DSta, deinde D^ttYP 
Hebraismus! — P D^StttS. 6 Steph. i" ; :, Hebraismus! 7 Steph. 

iri. Quodsi n pro St scribitur Hebraismum sapit. 8 Steph. "ttl, 
P ■'ih. 9 R ad exprimendam vocalem brevissimam; 

Steph. -r-!""- nr; n»a est Hebraismus. 10 R SO"S<\ 11 R E?. 
12 R St:x et sic porro. 



Jonas I, 10 —16. 


134 


p] 8rnD3" 1 rn tr [= 6 s *jP] io 
3 rr^ riaRl xnn [8^m «%ia p] 8^m 8**n:> 2 
« 3 wa "asrrn DTP 1'j 4 ^8 8 ^Q 3 tn" -s» arnaS in 
‘ffaitf •■ph^ [<*p] ■'iri p-n$ «in rnrn u 
8a* rnri 5 -p> [tsmp] T3M aa rr^ [srr&ftP] 
q"pn n^tbirn bia [aa"P] aa" "na [«I^p] assa 
rtfi"i 7 8^^? aiani -aino 6 ■pft u ? laal *[q"pfip] 12 
"“ia 838 yr "ia [■jiSSraP] -pisa 8 air 
[ni^aiaP] 8^33 ■pSn&i pri abn a^tora 13 
rr^itrrci' im 8 / 3 " *=& i^i " 9 a^ianior^ aana^ 
■naai nisr oip r^xi 10 [q"pnP] q-pn 14 

8^ mrp ['» 'approwroP] asnisn b" 5 p [riaalP] 

ppn 8^3 ■pft 8^331 “" 323 11 ratfo 13"3 p 5 

8735 ni“" F8 "^8 "St [twP] trt roirb 83^3 [fn-nP] 
n5i" n" i3"D3i 12 • 8n"i£5 qaijb [aan "*iP] abra 15 
n^iicnla aa" roi [aa" - ^ p] aar'^ "rna-rt 
83^1 8^m 13 [ 8 "^ 3 i 5 P] 8^33 *[tt"btoftJ"£P] 16 


1 B NPiffla"' ut iu sequentibus. 2 B et sic porro. 3 Stepli. 

no Hebraismus. 4 B Steph. solum mri' Dlp ‘p. 5 B rttm. 6B 
Steph. P ■'3130. Leg. deinde ■'Jlim 7 B p"?"'.* 8 Steph. 

yb^Sa; deinde B K3K yri cf. infralV, 2. 9 Steph. ‘iV’3’'. 10 Steph. 

*IStbs, P W^ai, B iVsi. 11 Steph. BS3 male, usus enim status absoluti 

hoc loco falsus est/ Estne Hebraismus an neglegentia in legenda 
abbreviatura? P PF10B3. 12 R *@?1 ut P, Steph. I3ip31. 13 Steph. 
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Jonas I, 16, H, 1—6. 


rdiP] rn-n 1 «niiH ‘raitf mrr dtp ]ti [«dt p] 
rpirri [*rrt5^P]* irSi mrr dtp [■pnorn 
i rtfrri n3r rf yHo-oH «o- «Sii mrr ■pioTi 3 h. 
fci ; ‘ «nHn «3iin [«^oaPj tMSi* rrcf [rnrrtP] 

a dtp nSf • [pH^ «riS^mP] -pH^H 6 «nHni 

s npyri: 'irba te«i ‘«rviiin «^ydij 7 mfjH« mrr 
mjrsD 'm’T^ b-spi mm Dip H [np£ra 'rrbxP] 


* «'paiy^ 10 anri-ii *my5 «finy frsa" «33ihn 


*«9 


no p] Tino Tinb 12 «rm 11 «srr [«i^HsP] «nbo 
"Hy 'mHSi [wa*nP] «dH h mmtbrt5 bo 'H [no 

5 dtp p [fr5Trr«P] rrimx 14 mna i* «DStf •iny ls 
[«Hsnb«Hp] «Hono«H tpoi« [trSiP] D^a ipt"i 
«ny [«naP] »*S msp« • [■prrftpT p] "jDTpn' 5 «Hora 
tpor «ii' 'H [no noP] Tino titio 1 ' 1 «airin «nri 


StWri cf. Mehagyana in ) Forma nostra est status abso¬ 

lutus sive indeterminatus, cujus usus in Targumis accuratissime 
observatur, a Syris vero perturbatus est. Pes. habet |iue» 

1 R TOT. 2 R iiiTM. 3 Vocalem longam & Hebraismum 

habeo, vocalis producta est, quia aramaice consona insequens non 
reduplicatur, 4 Cave legas tc$aa = jJl^Los. Steph. irsa hebra- 
izat. Scriptio trsaa hic et in R pronunciationem vulgarem expri¬ 
mere videtur, qua 2 uti alibi N tractatum est. Mich. 6, 11. 6 R 

■-aa-, P ■j-iauv 0 R "iVi. 7 Cf. Not. 4, P iterum triaa. 
R traaB. 8 R ■'fflbscf. Hab. 1,1. 9 R ■'ST'53. 10 Steph. 

K'paira male. 11 Steph. Tim 12 R 'i r©*nB. 13 R iir. 
14 R rvpTppx. 15 R 'TjaT, semper per o. 18 R 'fe rip np uti antea. 



Jonas n, 7—11, m, 1 —3. 
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[frnftj hp^hdP] rrniri wnio ■'-py^ 2 “ir--r br? ^n 1 7 
■pip rrnp nxi i'aby 4 "ir b"y xrispita rna 5 x$tx 3 
■^y DvnbniDxn 0 "iiHx mrr' "'n x^nmi 5 xpoxH s 
[n^T rro^pxP] nHsf pptStx 7 nin^xBfibisTDBS 
■fi^i xraayb x 1 ^ •“jffi‘np'1 x^dti^ ‘rnbx 8 ‘pfiBp 1 ^ 9 
1*ii¥^ [nairralP] ntsifral “iten 9 [xintfytsP] xfilyc 
. nxBix nfnuftn bpn 10 xdxi ‘pT* [pxP] ■pi» rv-H 10 
IpTis 11 d^Vtdx rrinbi “paBp npbx [asnpP] anmp 
rr a^si xBid^ msr tmxI Tnrr nip ■nbsS n 

•xnun* 1 ^ nl^ 

rwr oy msr dtp ia nxin: dBds rfirtf in. 1 
'D3DX1 xiran xrnp naa 1 ^ b*r» Dip '“laraH n*ir3n * 
bfxl naf d^t ‘“jay b'baa xSxt 13 xSxiia tv n^y 3 
DTp> xnrn xrnp rln rririi ninn xaBnsb) rfirP 


1 R “'Vtj. 2 Leg. ■'“\psTT, P b-ijHb'. 3 R itrw et 

«napina. 4 R ■pabsb, P ■psbS “ira. 5 R «barma P «Sa ffa. 
6 R nJnnbfflznsta. 7 R ut cod. at Qames. 8 R •'mbs. 9 R 
T6tai. 10 R omisso bp habet nnawna ; sic et Steph., at in R 
vox in fine lineae posita est. Deinde a^pj^lS; ^Pp. 17 Legas 

1p“ni3, vocalem brevem Hebraismum esse censeo. R antea B^bttpK. 
12 Versus 1—8 desunt in cod. Petr. 13 Steph. ttjtt sed “'"i 
in Targumis nihil est nisi Archaismus, quem accentuum ratione 
habita aliquando adhibitum esse docui in dissertatione de vocalismo 
Targumorum P. 185. In lingua aramaica '*i tempore Targumis- 
tarum adhiberi jam dudum desierat. Cf. Pag. 31 infra. 
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Jonas III, 4—10. 


4 xrnpa bra 1 ^ nm ”Ti£i 1 "pai* xn^n y^-rfc. mm 
■pa*r : ■pjaix t)i6n Taxi maxii TrTxfiV 1 •f^iia 

5 nrn x^araa rria -5 rddx 2 lara-ri 1 ! * xasnna nirfi 
e xaai ^ihTyT nyi ■pha^a 176 noabi 3 xfiii vh\ 

mniaba ”cmaa api rfiaar x5ba 4 rvH xaSr® 
•xaapby a”ri”i xpo 5 'bSnxi msa rrip' aia^ ”T3>xi 
7 "nr£H *mirtm x5ba nfarsia miaaa Taxi maxi 
x 1 ^ arra ■piStr x^ x5$T mti 0 XTjai xibSx 
s x^7ai xa5x ppo ■ptbSnn "p hif 1 x 1 ^ x*ai pin” 7 
xnira mrniXa “d5 ■paitvi cpjbna mm DTp ■pHari 

9 [mra mxTP] mxi yr 9 ip xsan 8 pii 

xSHy arrrrV 0 [fnraP] ■pma airf ■paih mma 
rriy^ [rriar pipmaP] ppjbpa airm mm arp yh " 

10 -pmTaiy 13 mm 'p [dtp ”bM p] f^in *TSa 12 x^i 
ani xirtoa [xriaa pnrriixaP] ■jihnnmx^a 14 *ian ”*x 

•nay x^i ■pm^ -jfya^ b”baT 15 xnaa * ( a mn” 

7 

1 Vocalis longa pro Hebraismum sapit. 2 Steph. 

■■J:n quod ubicunque occurrit est Hebraismus. 3 Steph. ViDNI 
et "pi quod est Hebr. 4 E in marg. addit: rnV 'i" 'in 

n*r:p p:-sn scann XiV 1 ? rrni. ’ 5 Stepb. et E StpiB Hebraism. 

6 E —Steph. X~T. 7 E per u pnp‘, yftyrj etc. 

8 E KEian. 9 E ST- 10 E en“rv deinde Steph. -nfts. 
11 Voces Itwi -— desunt in E. 12 Steph. Hebr. 13 E 
-,-n—i;-r r-; P r'n-i£-r. 14 E ••rnrvixc. l£ P nsstb" ”“i. 

8ic et Stepb. inio ‘i sed E 




Jonas IV, 1—6. 
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ncrsP] tppra 1 am aa-nrna’^ id aci iv. i 
afistf msr dtp pbsfP] *[>ab cypro n£- 2 
ny "aans pi mrr aayS b^np [nasfiP] 
prya^ 3 waa p by -st** by [D*pP] D*f 2 'narn 
« 35 n 6 ieV-Sa [fwp] m *nR soyr 5 -ns txi^ A 
mriai fisa t zitih aoai ht p h fna abarni [jsbfnP} 
TbS3 ra p§ do mm poi ‘«fri 7 nftfi-fihfi mara 3 
[aaNaa friabar p] raaijci 8 na *^s praP] aa 
•■fb tppn 9 [OTtf^riP] KTnHn mrr afiSfi 'T'iia 4 
xrnp^ [roiaa P] rnt aa mna «fnp p raf ph\ 5 
[Kp^aaP] «Abas 10 pri [ya^ prbP] rrH nnyi 
«a 11 [afn ajp] atra Ty s^an [naP] nrnnn mna 
p^o 2 ! yp^p trtfaft .mrr yafi ♦arnp cpon •fr « 
[hp] maa by «Hia ana^ nSa p ba? 
[arfi ronizrma frbP] rmona 12 rr^ [ 83 m*V?p] 
•tcn [xn^ xiTnP] ana 13 ppp by raf an-n 


1 Steph. Cpprffl cf. V. 4 tppn. 2 Steph. om. Q-"p. 3 R 

ppyifllj at deinde “i3S‘ , ab. 4 R XB^3. Steph. uti textus. 5 11 

«35^"cf. supra I, 12.' 6 Steph. ut textus, R suam tUBqp. 7R 

ut ood. twra nxir^bta, Steph. ttnir-a. P «r.aa nitr'ttS' a. a R 
R rflWW. 8 Steph. tppn et sic porro. P tppn. 10 Steph. 
HFibw. R ttnWsraa. Recte textus ttnbup = Bar Ali ed. 

, - - t- , - : T ■ • _ „ 

Hofmann Nro. 5803. 11 Steph. R n P no, Hebraismus! 

12 Steph. mnmap, R ww>a~|a. 18 R trqn. 
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Jonas IV, 7—11. 


7 *rsn [po-nnP] peron 2 xpj^in' pip' ■pan 
s pvtf ♦Win 5 -p^p-p rr rrai 4 'pyron «a*i ; T‘ 
xairp irh pip- pan aea® [p:tbbP] irnnn' 1 
pdtp xr”' by Keaii: [praeii P] pnstn spp-ria 7 
rrnsn 8 ne rasi paa'^ p-iobj rr b'N®i -nbpetfi 

9 snrf4p pri^pip' raSv-r-ttTi ['rrwrn pwtnP] 
• «rnt rr ^ pipp 9 «nn^ raiitf i^jrp by *p pppr 

10 -pp] K^n -p^jrp by kpdp 10 pn pip- raSi 
■j-TM xV^arr 12 “prrrr 11 [n P] p-n nebar 

n ir? «Siri -rna [nb-finnP] «pms urbani pip 
■'io nn rrnr nrar xrirp piri by [cirrn P] ouri* 13 
[nrrrrn ' 2 o nn rrn n nnn^ nrnp 'lia p] ntrinn 
rr 15 [n^ p xern in-n p] n-H n®5n inr 14 ^or 
[rrbnc-^ n-ra ; faP] p-HneoV 6 rrinr pu 
_ 'ac soaan 

1 Steph. male xn?b-r r-. 2 Sio Steph.; R psra~. 

3 Steph. R P x■'-‘i. 4 Steph. Stnoi. 5 Steph. trites, R r"Z". 

6 R ns-ias. 7 R Stnp-vii-. a R rww. 9 Hoc loco etiam 
8teph. riptn, P rppr et R r'pn, qui in reliquia locis habet Ppr. 
10 Sic Steph. at R non. 11 R rrr - '*, St. rrr'2p- 12 Stepli. 
in duas voces dispescit '52 "i; R 'bai, P srb-bzb. 13 R ranx. 
14 Steph. •(«•n, R 'z— ; r?"?- 15 R ”7'- » Steph. rrbtapb; 

R Prbxerb Hebraismus. 



Micha I, l—7. 
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Prophetia Michae 
e codice Musei Britannici Or. 2211. 

Accedunt lectiones codicis Beuchliniani graviores et Petropoli- 
tani 133 locis VI, 3—8, VII, 14—20. 

r6'ti Bi rnrn 1 mrr olp p nxiis aBna i. i 
rnirr rran »'5ba rrpirr Tnx Bnf Pfa xinntii 2 
'rraa 'phbii 8'aai iyrib' b^tbyvi iPSib b$ "sfotfn 2 
Tho’^ pia Brfrs mrr^ soira 'iri xih& 
*tnfca mrp sn *nft *rnz:Tipi 3 M^a*ha mrr 3 

■piSr^ 'Epiri 4 rr disstT 'Hiavi ivriviibtva 4 
inii Bnj? p xniiiri 6 ptarr N^iba' 1 5 'hlPirin svits 
«rr bi api' rva *>aif6 • piira pTirxi 7 kt65 5 
api' rrin •iin binar rva bi 8 'xfifiai 
•aHisi-va aHn rriiiv rvan lir, «5'isii 9 piaiia 
B^i nasi lia 12 rva f^pn vvH 11 piBib vir&i 10 e 
«roab^ 15 bai • 'Hai* 14 «nisiKi ariaS anb“rH 13 ? 

xrvHrtf 16 rva bii avia ■pipirr aririiin bii pppr 
h hHb tvabi iraivx arvii 17 PSa risH vim 


1 Cod. nim. 2 B mntfrtfi Hebraismus. 3 B fcHsnipei. 
4 B "CipPl. B B S^^BSI. e B SME3. 7 B T-JIESO. 8 B 
orn. ba. 9 B K^Sjt 10 B ■ww sic et infra. 11 B 
12 E M1S male et’0^3 niSS. 13 B ■'B“VW. 14 B ''ijpR. 

15 B et •pppV ad quod in margine additur i‘bs ^npvjppip. 

Bomb. 18 R Knri?m. 17 K et Trispx. 
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Micka I, 8—15. 


8 -pirr p^^i p^sc 41 hi by • p^oarr xrnytb 

roaa x^bxi x^axV piTra xiioa ' 2 piay* pxS-tny 
» nfnp rnitr rra 5 ny n£a , nx nnna 4 xyniaa • pa« 

io x;r: psinfP x’^ nSa •aHun^ iy 't$ anna braH 

,u 


L= . 


•■prum iBin^cpn^BrT / arran ■pam pnn 
n pnftS pxlhbiy *r-iy a fbl Tsira parvi fiite "nay 8 
7 ED"b pite Tray 10 pxs •arva pir®S pps' x'^ 
pirrran *rd rva pinaa ■'v-tbp by -naa 
a^eoir paa pi itio 14 ? pi paipai pobx prVnrri 

12 xyix ilib by xatv rrrn 11 ‘ppy^x isw para 
pnayn xo xrHix 14 ? arta 14 ? xnioa 12 ata' 84 ? ioao^ 
• d vtcrr •'yira byta 1 ^? mtr onp pa xrtao nnro -i* 

13 uri irrasa parvi xiaai 14 by tai xtapfi itrpti 13 
■'■ira 15 inartax "•'i ■'ix ptai xttaia 1 -? x^n pairt 

i* avax rd 17 ra dorta ^ 16 psavip piiirri -pia *bx^ 
tabd xniya^ pii a ln^sri pania x^aayH picari 
is rnriaa parni pa^y pteria ttx 18 nj *bx 4 ur 


1 B R^SISB •jtMT>, Bmb. R^Vica. 2 B ibob. 3 B 

r^ri et ■pasa. 4 b Rflnna. 5 B om. rra/' e B ntnn 
et ierm 7 B rnssa. 8 b t-crs. 0 B ttym. 16 B 
rnn-w. Mox Bmb. “naa pro “nos. 11 b ninp in». ia b 
R apsat. Bmb. R^aopt. 13 Cod. IDpsB incuria puncta toris ? 

Bwm 14 B t arBfan. 15 B ■'pina. ie-B papnaiss 'apip. 
17 In marg. E ad banc vocem addidit: nvisp 'naa pann HR BD 
■jnoan 1 ’ •jinniaaps. 18 B invertit vpitt pjprra. 



Micha I, 15—16, II, 1—8. 
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•bicisri syns oinna p^y^i ppo ' 1 o^ry iy 
TiissS 2 snic» sn “piisr *& by sani nzr^n i« 
•■pga i'Sy “ns “pia by 'piina ^ pa 


pfinony by vin naya^ ora 1 ^ patcnai “* 3 n- 1 
•pfrra 5 vi&fi n"» *ns piari s^ssa paipa 4 
-£; ppmyi pbbsi srdi p^TBi sin^pn piam 2 
nissi mrr n£s pna pBa -niraonsV 1 ^arn trrnS 3 
pena piyn 7 sHi sic^a pin sm oy by arena 
-sin o*a piy ■*» siipi salpa 8 pino s^i pBma 
•tS* snryai s*bsi 9 bna pi^y bitar sitrfr sftya* 


pjiS piya riyi prip^mtiy sanans stfans 
•pj^aa plin^pn pam prifr 11 pina ptinaonsa 111 
s^npa sanya trica tain nna 12 “fr •fr sH p5n 5 


■pft say^ psbn ' 3 s^ nsiaa pianti' s'^ *mrr^ e 
naia 14 piasi nioB piafr iyaBns p^apa s^ -ns 7 


■niiaiB pbs os mn" oip pa nam rspnsh 15 apy-> 
by nsirs ^ 16 n-nasn sapn mans bB s^rfi 
b-ya' 1 ^ my piraiti Papa ‘trnapa paPnai bB» 


X B , !jS“'1 2 B ‘i? ■'niona, Bmb. 'BSM Lectio hybrida. 

3 b to. Bmb! r\' 4 B ‘Potik?. 5 B yin^a. e B rnnjsmi. 
7 B 'jWWn. 8 fflDpl rraipa Hebraismus. 8 B 
io B •phnowttw. ii B yins. 12 B nna. 13 'b ■pBpri. 
14 B nw!’ ‘ 16 B iB|w?rq- 16 B n r-’rr;tt tvayM). 
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Micha II, 9—13, 111, 1. 


■psiri* ■porri: parp ioaar pirt^apa ■pi-ta «aai 
■jsrrv - 1 iiPario ■p poi ytfizt yiTnp' piia 


9 r*aa ■jiOTifi -ar raaa 2 •Nap ■n-ara prn ■prrr 
■pa» lirri -jiPnp' pan pria poa pirtfnn 3 


10 


«na r-a an» sir ■n» i^m laip •pa^ya D"p 
nrhasoH Ha 5 -parra px nnvatob 4 b-narriDi 1 "? 
ia:nai pp© "ab ira ifoi 6 by *rPy "prnoa ■jins 
•rri vrbi 8 ianH pn 5 pbai ip©i nra 7 ■prP 
pn- p irpii: "-ab ira 'yaa^ ie'H*k=t j<r5 


12 paaaN 10 n© 3 s «sica •*pTi hii ny irip© yistH 9 
iri<© pribi a^pS «aip pPi 11 a pr r-ab 
iia Ninya’ 2 N^an lia N3ya pi©» Nini bNi©'b 

13 Ntraipa ra pr©a pon 13 * nbsn "ara pn Nb-n 
p-yai Naab b-ya 15 iann piPa isna -pa psn u 
-rri iiion^ Nraay nipppn p"^ ©-aS' 16 p-b 

•pbyoa mrP tcarei p©'ia' 7 “oia paba 
i r-a aiaban a py -©■* pa iya© rnxatf m. 


l R -,arri->. 2 R nsrs. 3 R 'rin, 4 R nwwfc. Leg. 

,m ~ZS. 5 BVi:v SRWBfl. 7 R rrr. 8 R in marg. n—kV 
in textu 'ts. 9 R 6pR>. 10 R 'pnBW»*. 11 R 

1 ; n>©. 12 R sr-ca. 18 R om. *. Scribit ?iptr et psnirB ut 

14 R pe” cum Dag. 16 R 'brp ac deinde 


jam antea. 


16 R B 2 S-* et ps-?- 


cum vocali sub T. Bmb. utroque loco ■pivir"i3 


17 R hic et ante prvip-a 






Micha III, 2—9. 
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*OtTK~ ^6i 2 ‘XS^i 1 pi^ X^fi bxiUT 2 

paan priiia 4 *es -bso poax 3 ' xisihx 1 ^ parrh 
pinp paai ray ■'653 it£“iv 5 'pioS ■jirtsfa pmipi 3 
pyiiai 7 pim p-raaa priixa 15 rri pio 3 prisa 
'th fcrp^rn 8 xi“ri ii 14 ? x^inx pi^aai xay prim 
ptirira bajr x^i mrr nip p^Sr p 55 •xinp * 
■rapxaxi xa 5 xirin xii-ya piisa mrmia p^or 


■a$ tv i&3 'o=i xipa by mrr lax pni •piririi 5 
xa^a vr^y p5ra “©ni 10 frio prb’r b-6r,in 9 -p£i 
pia, *x£np TiV^y piata pri 1 ^ hara 11 x^-n s 
xpy -inm xi^x^a pyiSnri nxsanx^a pnnan 12 


pnnir *x:iy prrry bapr xipii •"ia rr 13 x^npp 7 
dbd by pBtoynr" x^s^£ H pyaamT srpw ^£3 


aip pj nxiis rtfi pfn *n» pnmia p^rixS 15 
pj nxia rrr ppprd nr^arx xdx oaii •mrr 8 


apr^ nxln 1 ^ xm^aai tripi pii 16 mrr oip 
rvo ‘ari xi ps iyaa ‘•mxtn bxrurm -mini» 
mi xri nrhix p^pbpai bxrir mi mfcbibi apr 


1 R S^ab. 2 R “|3S. 8 R ■ ) , '&3K\ 4 R 'jin?*'B. 

5 R WIV ’ 6 R prim 7 R ■pabBat. 8 R St^JTl. 

9 R bniai In marg. additur a^bfi bsiaT lO R -©a*. ii R baia. 
12 R yinna-ri, infra pnnap. 13 R bs. 14 R XBbttbB. 

1B R pbsit?. 16 Verba 'SW 'pl ■pii in R desunt. 
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Micha 111, 10 — 12 . IV, 1—4. 


10 Ttx era ]T±z ‘‘r,T: ■,:£*? '*papya xrrJb' b5 

11 xranai *p:-B xbrnr::- xfiizn 'pbsa d^idtP 


mrP x-a r a 
x::ai 


byn pba XEcan xrraP pa 3 *paa= 
nitri xnriib x'£n ra£P patfoa 5 


12 bp- px paiin brn pa •xntra x3^y rrn x 1 ^ 
xarpa 7 iri “iitji 'tin p^ B a^mri 'rnn 

•sa-ri rvarn 1 ^ 


1 mnr xiaipa iri To -tr x 5 av rpoi vri iv. 
rs'^sa^ psrn xibara xin btsiaB xrits ir-i 'pna 

2 iPrx pa*r p*ao pay prvi 9 *xrniba 8 b3 iiPy 
n-rrx rr.‘tt iribB nmr xunpa 10 trira^ peai 


•ibixi "pi "nitnp ]3prn pixa xBrsHn apri 
mn-i xaSrs pixi xtvnia pisn pia •*« n-r-~x 
a ppn pba'-^ nS£i *pxao -paay p p-i ♦tPirr 5 a 
prvPiii p*6'^ ■ph's*6 psyr 10 xaP 


ny 


xP -p’-rP' 2 


k~i p 4 ny -£xa oy pier 
4 —i mnfi “ca piri ’ 3 •xnp pia ni pbxrr 
Pirai “x r:ab irP ruir rnrtni -ni:ra 


1 R 2 R Vitrea. 3 R •”•■3. 4 R 

xnx"". 5 R ys-nfi at in marg. additur «V. 0 R 

yp cf. supra. 7 R "ipo, ryi* et xr-»r.' 8 R »rv=Va 

omisso fe. 9 R ":n--. " 10 B p. 11 R 7®B?-\ 

12 R fb ”b;9b- 13 B - -'™. 14 R ■)■•!• » r = “’V 

10 





Micha IV, 5—12. 
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by "piiir 1 arnay bB *n«- *p tts tfl«5s mrrn« 
»3n^S mrrn «aai ytnfa 2 «3re«i »^ 50 ^ in^si 
mrr naS «irin « 3 tsq • «*ab$ v Bbybi nihPyP e 
aknnkri rr-pk 5 jrraai «^abia 4 irsSk trnHit 3 
«Bkirfc «^abaa rr naki ' 1 “ar *iin Dip p -irY^> 7 
■pfr^y nm-n «niiba ■'“omni pppn «-Bpzai 
bknrP «rriija n«i '«a^y ryi pi m z pi“±n «Bias e 
«niiba «Tiiy p±=i «naiB aiift nip p Taai 
• D^ai^P 7 «ria» niiba 1 ^ nkarp «sabla '■frn Tra’^ 
o« yi n* 1 '^ «5ban «rBarP «Baniia n« «a^ p5 9 
■pbaro «A rn 10 «py yspn' J "Bk ttdS pSba *5ba s 
‘^k «rirH'5 12 ysn «naSa "Biti ana •«AtH ^ 11 10 
b £2 P pruri 13 «'pra fmff) «nipa psn pb 
-pur Pyn Pti mrr ppa* pai 14 prfian "3n 
*na"« pa«B pro 1 


— j. 


py ■pWDrr poi 


11 


pr «‘^ prki ‘«Sry px rvPaa nniii ainfi 1B 12 
■prnp *n« rribaa 17 i^Pnoa «n- nmr «n" 


1 R flcirp. 2 B ■pfpir’3. 3 R. om. 'bx, deinde ra. 
4 R artrfsaB ut infra. B R et CXSrWi. 6 R 

et sic plerumque ne dicam semper in prima persona Im¬ 
perfecti Pael. 7 R btO'in. 8 R T\=b ‘a pB. 9 R “»£pr. 
io R s-iv ii R shv6?>. 12 R xnpp. 13 B. rpnrp 

14 R flari. 15 R fl*’» - et •'rB'». ie R p. 17 R 
■'nis>B3. 
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Micha IV, 13—14. V, 1—5. 


is •ns xnirrii •^api 2 ^inp ‘x^sH x^uyi' 
1 "rsn 4 ■prpnxiBi x‘^n£5 3 ■pPpn -ira A pin xay 
■jirhbSD 5 rrin- 'p ■praSm ■px-io -pray -p^rapfn xraroi 

u prron 73 7 ‘xyiA* bi ■pii Dip pfnp- -piai 
x-rari •jroj piPri 9 n-si m^y pHraAn 8 xnnp fnraaa 


•bx^ra- -r-n n- xfd'^ by 
1 nABinx’^ xn-in n-yTi ptbA Dn^ mi fAi v. 
-imi’^ xmraa pii- "z-p -pa rriim min x^ibxi 


-a^a paip^a n-aA n-ara -i 10 bxnra- by ■pbira Tiy 
2 nxrai T^-in xrin-H- -rira 11 pneam pii ‘xa^y 
srai^ra-i mp-i *bxnra- 'n pi-^y -piano- pirrA 
n-rmA mn-n xara mini mrr enp -i qiprd 


-s-o ciy 13 n-ara -io- pi ‘‘A -phrvHS ra-iaprasirm 1 ' 2 

4 -nA n Ani i A xd' 1 ^ 14 xaHra piia -mi ‘xynx 
xB 1 ^ -ja-i 16 xBnan-ii -pv ^Ai xBynA 1 ^ 15 btm 

5 xynA m 'li-r-n * xtbdA 18 -ifcri xaani pba 17 nyara 
xBrirra-i xrini pppni -niai ynA mi xinni mrA n ,,J 
• xBainni-p-ir x'^i xBynAi bii-- xHi nAmnAa 20 


1 r tmasa. 2 B ■'Wispsi. 3 R xp-E=. 4 r im 

et papn". ’ 5 R yii-n®?-?- e R ewVp. 7 R ■ 53 * 1 . 8 R p—31 
pro OWO, ante •piTEsa. 9 R ‘itpa iim. 10 R pr-jrn- recte, 

ll R p-"z et jkvpK 12 R |an’\ 13 R “rs pro er. 14 R »i ~tv 
et nxpinit. 15 R jqspxa. ie R sois -rev. 17 R rpr? nrrs. 
18 R T BS:"« cf, -rr - » alia. 19 R *t*TNH. 20 R xbl rxpsTMg. 


10 



Miclia V, 6—14. VI, 1. 
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-e ■p»*'a 6 "tti- i:c apr triiT » S A® tri 6 
■y~r~ »^H »5d 5 b5i Kwjbba 'crcniT mm dtp 
njbr irrin spiro -mi *iroS “ 6 H nriaa »^i 7 

K®Tinn 2 ktsds »m&5 ■pta» paSy lia »*»»» 
rr‘-i bibpn Dromi ■ns* 4 d»t »55 mira »m~b :i 
bSi “|»56 by b»^ir -|t pprri' pari *$6 -arrcaT s 
mm Ta» mnn »3iya 'mi ♦■piTW* pai ^ya» 
"raSl ‘pra-ro maiiii ^aa^aay nicic rni3S5 ,: 10 
-irraso * K-s-pn iimain ba misxi -pia-a x^aay '“■p' n 
rcb» 9 “f* *pfm vayai s faia ptfft 12 

niiyS 10 -n5 naanirn » u o *]5'aa ■pntrbpi »'aay 
-'-y£ -i-ijo -fHo » ; aay -^na Tpyiti 11 '"fr 13 
»Tbay ^ -pi trpyms 13 monai 12 mo may»i j-par n 

•armhi* 'sbi» i ,J 7-ap »^t 

K--'i ni- --- mp na» mna rr pa waa V1 - 1 

1 R ltrsb cf.p. 147, n. 18. 2 R WTwrvn, quod in marg. addidit. 

3 R sr-bzt. 4 R T5-- 5 B ’=T? t ? sine ' :0 '' ' c “ at in 

margine dicitur: H»SO V? ifnrra S®rr 'rx 'B8. 6 R -SW ; ita 

et infra. 7 B om. •'")“ip, deinde 15 B‘X\ 8 Quum juxta C^SlS-a 

exspectandum sit T 3 -r (Buxtorf in lexico praebet i.??-?) voca- 
lismus j-:::”3 eodem modo dijudicandus est uti xp-? pro X»?o, 
scilicet r ad" normam consonantis X tractatum est. Cf. adnota- 
,. , * „ . T> —■— o r isbi*. io R ■'laisb 

tionem ad Jon. 2, 1. — K Pr?» r" ■ 

11 B ipy-x\ 12 Sic Cod. rrenr, quod nescio an sit rectum pro 
*3n5r. ”si"rrar5 l legitur Hebraismus est aeque in usu vocalium 
atque in scriptione per fi; B nsW. 13 B .' B - 
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Micha VI, 2—7. 


2 mrn «H n- ir3a ,- pp anan -yauri 
may ay mm anp kH s --x sy-iA mir N^pyi 

3 tria A 2 stao ar3 -ay -firrairi ray biour rea 1 abi 


“tp3dA 8 *rcp «Sirira* xa iA rvray «‘m nari 

4 [-^dAp] -jnp-oA ■n» --arp 4 rnaA “py [-rvaoAp] 
lpp A t xrrnay [fraa^p] mam a^aai xihAa 
naa [--a: p] ^ab xrmn parp rrn^Bi [-jnp^sp] 
a-Tii xay by irsS’^ piA pim rrr 3 : ’ xb^A'^ 

5 -$5 [-6txp] “6tx ■'ay '[s^^p] x^dd" 1 ^ nxmx 1 ^ 
xai axvbi x3‘m3 [xb'-ri p^ap] p'^a -pa xa 
*n#a *6 [ar^a mrr p] abba mrr [a-nxp] a-rx 
-lir-aa pim xmaynx phan [mya lap] 
[x‘^S'^5 rrap] xH5ba 7 ma S ,( ' ptsw [pB-a “niraap] 

e xaa •miri [xnr 5 tp] xirnar yma'-r pnap] b h ia 
xn^x^lnaynibxP] nayri bA mrr arp rmsA [xaap] 
-rP3np n^sxn xaiia [mizaP] 'ausa mnraizri 




7 mm tm *»3i2 ! ' [aap] 


'~yya p~ya 


-pro [nra^ap] ma-a f-p-a-- p] ----- -sbAa' 0 
-£-- 12 jp- ■nati "“a 11 pnAn [naa^p] nasi 


1 R ora. r -1 -. 2 Ita codex, sed non dubito quin legendum 

sit n*“+aS, P r--”X, deinde isriab. 3 R topo. 4 R ' 2 . 
5 R ■prn rrriDB. e R nr. 7 R «W>$. 8 R -pr 2 . 

9 n:r Hebraismus. __ 10 R yE>K? et nrrs et nr-;^. 11 R 

om. " 2 , P vocales pITOrt habet, R ■pnxn. 12 R ' 2 T. 
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p rtirtnx 1 •"irsti -att pn 'it [ra-r p] “ii*r s 
-pb jfjfi nin- [x&ip] xiBi afi x -3 [swnp] xteox 
tanrp [p n&c 1 ^ pn^-xp] p -laba^ pn^x 2 
r:t ■'ini 1 [«ncn fti*raap] xion ni^ti arh^ 3 


X'*a5 bp ‘pPin xn^rna [xBHfi^p] x5^n^ 9 
rit -j7ji2j’n> p^rri x^s^/Bi paa xrnp bi nm^n • 
n*a 6 n-xr “fiS •xrnxn xiay nxirn xSitbbiin x5ba 10 


pfrs 7 “pisi p-aai yxtrh pjma xrirtf 
pircn p^pna n-Si o^iai yvrrt planta 8 pirh n 
xnari pitbn pn^aii* pfi xrrrnri 'pptrri 9 12 
x 3 x pxi pinaisa p^aa pnaizr^n ipu1 p^aa 13 
nx •xnarn 11 bi pax xnrV° snt py t\tpx i* 
x^i p-dinb -paa 'srdh 13 p 'rvi yaon x^i bii-ri 12 
xHi ynn nx “ioax xann ^? 15 n-rirnii 14 anian 15 


nayni 17 rvmia fcpran x^i pn*f nnan nx nann 16 
•■iay 19 n^a dtt 5 prntbi by 18 ••van T.irn x^i parj 13 


1 Legendumne ittat wa pro ithawwa 5<3tirj<=^o.^Z|? P litnntt, 
R mnrm 2 R ■pnpx. 3 r Bnipt. 4 R ■'.-sr. deinde 
xnbrna. b r rrwij T enw r,-'?. 7 R - l n- | B. 8 R 

pTO3. t B iVJTf. Cf. Pag24 18 . 10 R ttrra’. 11 R STOP. 

12 R iim 13 R 71SB3 nnw ?i«b. 14 R rrsr. ~r, at -n in 

fine lineae. 15 R Stbtspb; — Cod.' lOBSt. 16 R ijfnn et Tgais. 
Bene, ia, torcular! 17 R 1K3pny 18 R bll deinde in textu 
R habet cum circulo critico, quo remittimur ad lectionem in 

margine ■p *” — indicatam* 19 R """Pt'. Hoc a est 'o cf. bs et ba. 
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Micha VI, 1«. VII, 1—6, 


?rrt'±z rfr'~r, ; zxr.x r-= -~r' f 


. .1 i _ .* - <o- 4 -> . 1 

xrzr*i ra* 




• i - j . 

-p-apn 

i 8 "e -rnn “N -n xrz: ~:x vh. 
y^-ir Kc*p -s J -ci :, iri xb~x 7 - »“*cr rizin frbz 
nrar «rao^ r=£ ybzr^ rr-^ -a rr~ rcp 1 -r£ 
•’ v'~- xirrxz c*rpTxbiK ■■£ x s b“eri ‘nzx *-trsa 
--C" vrrx rr “C3 -st* cn -p-b'2 

3 xrtbbir yinTi x'^1 ] H rrrz 


b^rz se*7 "p n-^ran 11 
4 xzd * xrn^pbpi 13 bb ■prr'~b 'i 12 rrrs: -,rirf. 


- nrzz ~za »;•** 

i > 


14 


xpm 16 v- “ n*r i- pE'-- •'■op 1%“= -rrxi 
yjb 17 zc^ -pz -6 nr zrz rb r 5 rc£ yrz trqrn 
s -prrnr. x^ •■prr^=rb ,s vr 73 rea prirz -prc 
---2 -r -z*p nrrxz a*‘pz 9 -pzr.-rn x~i ct" 


k- r 

v»““ 


e x^: xr~i-‘ J xzx b*z:z x~z x*rr x:t;z “x "prs 
traii *r.'x:c x^pz - 1 xr^b ma’x nb 


1 B “TTr. S B S-?V 3 B ‘E”:. 4 B ?•-?. 

5 B et X'-EV-. 6 B iiEg-n et "l-sp et r“s. 7 B 8 B 

--5tz. — Senens: insidias struunt, profer icemlnen. 9 B pOspa-Vs 
yi r n . io B Ws et rrzrt -tx. u B rris^s an. 12 B hic 
et antea. 18 B ttrnVgbgn. 14 B -rg-;-'“- «a. 18 B ~.'S SieI 

1« B ttjprn et i rig". ». 17 B "-—--r. 18 B frtVB”?. 

10 B 20 Etiam neosyriace in dialecto Urmienri dicitor 

brata;Bxr-~ xkx. 21 Brips. Becte. 22 B rr~rfe, deinde toarj. 
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y~« ano«- rrn-i «--raa «-«: 'nr-- -x:«‘ 7 
y-r «‘^ “ri--« tttjx* b-ap- ‘ipvs vir «rr^io * 
vi rrav- “« Dip« rr^iJi 5 -ii -raaP rv^ba 4 -ifi 
'p yi efiv o^Bi” rr£« ' -’^b nftr B mrr «'-bapa 9 
rirn -3V y”-“ s -i -nriTp tror 7 --« rr^rap mn' 


< — a- ■*. _ j. 


1« — «-.:« nv- «nna n--snn via- nvyn* 
nfbraa y-irr -;-b 10 -jn£« mrn «v,raa np~EP«b 
y:arr «vn «Mia *yp“a yca aHv 11 vn -rsn 
*«"raa rr--; -bair 13 «vr; «Mia b«~av «nirriia 1 - 
«Epr -vpn vr « 15 yi- «rnv:. ya:arr 11 «irin «Mia ' 2 
«5T- rni «--a -vpi «na“ -ravr ' 6 yav 
«narr br rrav «$1« vt-n *«va «niin 1 - nSarra 17 13 
«fiat 20 ■pa-aayayfc-raPjc-ME •ypiva^'" —aa 1* 
[«rvrnsbp] «fftririK^ vrv 21 «vn «avba-rbcn&i 


1 Hebraismus! Legas "clx, R m 2 R xnjsc y?-i-x ?"-x. 
8 R T':s. 4 R V-2 "'r’ - 'i““ x =- Haec florente imperio 

romano scripta sunt. 5 R C f ~s "•“». 6 R 7 R 

p*sn. 8 R yru. 9 R b-vz -ai-, aeinde srsrr-. 10 R 

11 R yjyr yc- •i—T;. 12 R 'y:: in Singulari, in fine lineae. 

13 R yib-"-. Synagogarum usus lege vetitus erat 138 p. Chr. 
Ewald Gesch. Israel’** VII, 377. 14 R yir:?r-. 15 R y~y --rst 

16 R in textu *:" 7 -'n cum B dagessato, at in marg. exstat 'St 73 
per n et sine Dages. Armenia major in laterculo Polemii 
Silvii 385 p. Chr., non vero in Notitia Dig. 400 p. Chr. exstat. 17 R 
nsta-ra. 18 Est-"-19R20 R star, Pstar. 21 R-t-rr. 
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Micha VII, 15—«0. 


jiafrrr 2 N®“iTir' pr£ Tirn pyrrrbP pn®* 
yaio po5“isrv [«Hpnasp] «'rp-oa [pafrfr p] 
is n^s -ara py^Si priP rV£p] nybii pn ® 3 
[prTrxp] prima [n^pp-rp] orsPi aiHaPpipcP 4 
is [bbPp] bsP p»Vi£n 6 [irPPyP] arPPy pTir •■j®-*B 3 
piriTia* pfip*® by prir 7 [pflizr p] p®' phnrdP 
i- ay-ia by pfrea by pnamr 9 *{ptrnnrS^ p] p3rrn ; 
prir [xy-N *>Hr:fr arrap] a^sy ~''^nf 10 arma 
pbn-n 1 ' 2 pnnrr abrma mn' anp pin 11 prbrvpriP 
is p-nr 14 arna a*in na “piP-d 13 ri'~- ' p^p pj 
r-rcSnai a^aab ,r ' piiti by [“dyp^iP] -i£rbi py^ 
['P p] pn ■'-s rrnri [aa^y^P] pP^yH jni® aH 
a;-y a®rnr n^p-p mtv • «in antraH"'- 


17 
! • . 


‘p®iyr ls -pri [rrnarnap] irriarra abair by 
20 zpr 'a®ip u ' [prrnp] pnn ‘ban®* 'aar; bis ais* 
ba rvon rrr [any^p Pp] ana^pi a®a -nPa 1 ^ 


1 B xs-sns, P serrna. 2 B 'psarp. 3 B *,sr~s. 4 B 

fnj»ra, P pnpi^. 5 B ‘,lO , n?- 6 Sio codex, vocalis ab 

n ad praecedentem consonantem relata an Itpeel? P "m—■, E 
■prns-.. 7 B ifrnrj ■jWtf’. 8 B •irri-nto. 9 B 10 E 

■'bnre tr”TS. 11 E sine l; deest in P. ubi versus reliquus 
legitur: :“jl-i pri-ri * ( wVn ttlnSx '' =np V i nr 5 j-i-':r' 0 . 12 E 

■pbrrr-. 13 B “ra—?, P -pra -s. 14 B p-^s*. 16 Cod. 

srxcV, P k-nZ-IT. 18 E ttMsb, ante snrsH 17 B •i"2='\ 
18 B ■'pr-fb 19 B 3prn «S 3 »p. 
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rr"^ Kra^pi ais 'rrfrc rrnf'^ nrris rrao 1 
rvrrpy 3 [liTnp] -ein [s^fop] *r*n £ 2 "£ 
Tisn [arS^-P] arsi- b£ “ipsnsn pfs' 
sS^rinS"^ 5 sna^pi fha 4 «Sc"* [rafn p] 
_ -nippa^p] 


1 B rvriB. 2 B St»nrS. Genesis 15, 10. 3 B ry^5 et 

Tj«rw. 4 B ‘30. 5 B X:rn=s6, deinde tn“. 


•'Oiiizi «crn 

nn-Tr "STiai tai-fiians rvdbab yrrn paa 1 
«nbTD bpi anTbs&o 3 «ni ar-i 2 ani »ab*n cb- 


1 Textus desumptus est e codice Kissingensi anno 1189 exa¬ 
rato = K. Accedit lectio codicis Vratislaviensis anni 1238 = 51 et 
lectiones codicum, quas Joannes Bernardus de Bossi edidit in libro 
cui inscripsit Specimen variarum lectionum etc. Bomael782. Sunt 
codices quos adhibuit: 1 Codex Pontificius = P Saec. XIV exe¬ 
untis vel ineuntis XV, qai anno 1512 Mantuae correctus est. Ad 
bibliothecam privatam Pii VI Pont. max. pertinebat. Cf. J. B. De 
Bossi Variae lectiones Parmae 1784 I P. CXXVI. — 2 Codex Vati¬ 
canus anni 1295, Urbin. I, qui est Kennicottii codex 228 = V. Cf. 
De Bossi 1. 1. P. LXXII. — 3 Codex Ambrosianus = A, cujus men¬ 
tionem in catalogis libro Variarum lectionum praemissis non reperi. 

_Textui in 51 inscriptum est hebraice - bc lol^Ti. Discrimina 

scriptionis plenae et defectivae non adnotata sunt. Ubi a K recedo 
lectio codicis K in adnotatione exhibetur. 

2 PVA so-rt, M ut K. 3 M strrtax'. 
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Somnium Mordechaei. 


anzn- [n-] ‘nria an*mi anbrm 2 ay^a bz 'Eia 1 by 
•|--n TTfina 4 -paz *amb ayia 3 •'■vm bz iVmn-ai 
'mini azipb -p bzp bz [...] im B a^zmn aaan 5 
■pn p mm 8 •pnoirrrna bpb ayna 7 may bz 
ayan a-aay bz lapi m oy pan aaan 
•ib-ya mb*T arzn a anzinbi mniaybcb miba> 
an » 12 *sa by abzp 11 azitom »zy «ini 10 *ana 
D-rp ibai ib'zpi Kl annb ainn aryr aayb npyi 
■primi-n am-TTzaz p.-a aamni •az^bbzzmm 
ayiza am ana bznc*ai -pmrn mz irrisa n-bi 
zmsai b'yzT aamn 15 pn p z-zdt pn ■paaV 
a-rob ayiza 17 mm [,] " ! azp ‘,a iposi pmrn pz 
•ayiaz rpaai b'Ta azn aa- pi 18 painn -nsi azi 
bz *£*x by a-iinn ama mn 1,J atoaa nmi 
a-aayi annb narmai 20 aryr aay azn ay^a 

1 PA om. "E:tt. 2 PVAM ttim male. 3 PVA trabs 
pro SSiK. P. om. torte. 4 In K deest 'inna, VA tttnntt, M 
■trtnn^K. 5 K ttt^sr semper. 6 PA irttl, Y 1121 , K uni. Deest 
aliquid. Ante 'p ba PVA inserunt p-i; M pn b'2p ia pn tt"'2“Qi. 
7 P om. stmtt. 8 Codices omnes mm. 9 PVAM mnan pro 
n-bo 'an. io PVAM mm. n M ttbnpi. 12 MPVA ns» tea. 
13 M itenpi. 14 MPVA 'p n-n -rui -rar p-n pna-i, M nas pro 
-n:-. T 15 PA xn-p ■p -pCEi -,mitn xnnr. V pn ^—exi o 'n 
- 1 - iposi pmi-r. M 'n pn trmExl piural xnnr. le M versi¬ 
culum punctis distinguit. 17 M tom xr*2t:. 18 PVAM 

-pn, K -n. 19 PVA -n;:", M xm: n;:', K nniu. 20 PA om. i. 
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ren B*ns «n» ba narran ma 2 xarvm jraV 
btinn sar 153*1 "arrb aabiu arm anaa-n 3 
■otitd"» abi rrnibn 4 «ab*ti rr a^na -itss ibnbi 
•an rrb p? is 5 mm •rmnba “inoxb Ipnbx tnaab 
ns b^rrn» nn «naba -inoab "aria iasn rrpjwi 
•'ara Tb -tranari -astra xn •la-ab-tro» 

I IT 

■j» -aip na-i 8 '-pb tvnatfi «np-ja «m 'inrba 7 
n-tr •*a* , np»n aonnaan Ntnba' 1 - aip -a-bn 
ssban aa-ba parnbi xicnb 10 *pb irvab~Ntri3>aa 
“paiaa -mast anpab wip -bim 11 -pai arram 
mrin- -arra -bai “porr- biaai pas* biaapipab 12 
xb -• a-aby ba par 14 vaa natr n-nba aip 
aarn wi nnas 16 -ja xb*i l: "’ -jarp ia -aab «cana 


1 M K'3“3*i pro tosl. 2 M QS 2 . 3 De Rossi expressit 
itnm. 4 V cum K rraaba, P A rwba, M rraaiba et ad 
hanc normam semper, •’pa , 'b, al. 6 Nisi mbp" legitur abbps locus 
turbatus est. Vox. bpS vero dubia est in lingua Targumica. Cf. 
Buxtorfli lexicon s. v. 6 M -p!? "rwmiisn Nabvi ittrPB vprx, 
P V A V«, deinde •'TPSnttr&O Xaibvi 'E. 7 P V A M -prvba, 

deinde M KPp^S». 8 M -,S>31 pro Hal, servato altero "S3. 

9 P VAM stnbit. Lectio primaria videtur fuisse 'asO xnbxi ionbx. 

10 P V A SClDVlb, M tno^Wb Npnb. Antea K "rnab cum Qames. 

11 V A M ut K. Sed P nihil nisi •■'fTlDK Dtp n b”T. Ceterum M 

i>SX. 12 P V A Dlp^ab, M rnpab. Legas epab. 13 M om. 

14 Ita V K M sed P A b:"i sraia-n'. 15 M tibi. 16 P V A 
jtmiS, V A K snrrr, P M SUrni, pro quo „Josippon habet 

De Kossi. 
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Somnium Mordeehaei. 


iixprjy “:nb r-c-;b' xbn -pn xn may '-zbi 
xb- bits-j 2 'tvn:,trx*i mny -jnbma pnbx •■pn 
x^aby nbx 5 pnp p rrbrn' dtx rrb pab 3 
■p pi xam x-iirpa 8 xwmb “pp' -trab xbn 
"aab *|-nb'X pn nnxoa s nxbiyb 7 pab rrn^o 
‘r.-n X3X ]xa dtx *X3by ■nprrxn xirnpi x;-i 
bx-ia-i «apua by xrarxb 10 nao-x xbn xy-x-r* 
■n -nxn 12 -jam -mbrn nsy rr pbabi pryvcb" 
■jwo rroo -pa-aa na pam ‘mb:n ncrs pim 
X3b 14 --inba rox di“ix pa^y pbn -jby onx 13 
rrra p xaanr xsnbx 15 pan 'xnbxb xsnnaxbi 
■,aai yaa a 18 rrmsaa nnxm x^m xrrxa bisa 

1 P V A aatrab. 2 M blBB ma. 3 M 'injab, reliqui 'prtireb. 
4 P V A M r^b-m. 5 M trabs nbx, reliqui trobs xnbx. 6 P 
V A M X~i“a, K aisra. Melius scriberetur xatra. 7 De Rossi 
edidit rbxaab, quaeritur num e codicibus an errore Typographi. 
8 P V A M xaxoa. 9 M om. 10 Punctator delevit M defec¬ 
tive. 11 P V A M ,m::rot Leg. ■jirrsYrab. 12 PVA -rxa, K 
ara, M. om. voces sex sequentes propter homoeoteleuton. 13 P 
propter idem phrasis initium om. ■jW"» 'br ”br eYax. 14 Cf. 
emendationem supra p. 156, n. 9 propositam xsnnaxa xnbxi xsnbx. 
15 M Xllbx. 16 M in unam vocem conjungit saira, uti K X“"a. 
Deinde M et K 'jaai. Quum in hoc libello 'a rarius legatur, 
scribendum est X^a^a et SHB^a, quod confirmatur scriptione codicis 
P, in quo exstat ‘ ( BT31 ■JOU*’a. Ad lectionem "Taa De Rossi ad- 
notat: „Puto legendum esse vel 15:1 cum V et A, vel jBTl et paravit. 
Amanuensis utramque lectionem confudit et ex duabus unam fecit; 
ad marginem autem notavit “abjrb ;tn traa et abscondit id, 
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«rvissrps «b-mraaybs -pwi Vitta •■rs 2 'bnb 1 
«smea «Vi yn? 3 »3nn3«b «na"pi «a-p rr 
«as-airn" ynb« kt‘ tvrabna pn «arra 4 «3mb33 

p5*l 8 *-|b «33H £31*1« 13'b3 7 «33TVT1D31 «333ir« 

rrr p ys ppris 9 .. ^.pnsab 31 '«*nb« 

"bss -aip 'b p*5 is. an» nam rraraa 10 -pransi 
Dipab -prtn raa •■pViaa» omab 11 pira3 yiibi 
*« 3 b 3 -pa-pi -|3 ypisrabi -praram 12 «a^b 
■paipb ]a tan« «sraa ybin 14 om« ps w«V* 
K1B3 '33 “jmffl"iB«31 «-BB5 “ni3DttK3 p3ai 1: ' 
*inab «raay p «siiia-sabi-p-ura 'irrab «arrons» 
‘«'aa? b3 'a «mana» ymb «ancipi «raranb 19 ~b 

quod paravit pedibus.“ Simili modo etiam in textu hebraeo maso- 
rethico errores exortos esse demonstravi in libro meo Das Gedicht 
von Hiob Jena 1871 P. LIX cf. P. LUI sq. Sio Job 19, 26 

sine dubio exortum est ex ■n.ja. 1 P A /-l b3*ib i. e. ■jirrbaib. 

2 p *rvTiDH“i, A V M ut K. 8 P V A -p"H3."; M ut K. Forma 
jns est Pluralis. 4 P A «ar, M txrfha. 5 M -pt 

6 V ut K, P A W^ams, M e«3TQ. Deinde P A «saiPN, at V M 
utK. 7 PA «fij, YHutK. 8 Voces 'bx -p-nl ex M desumptae 
sunt. In K lacuna est. 9 K spatium, P V A M sine lacuna. 

10 P A ■'■«■'Si mutm, V rpjTsn mvs^aa. M mw p. 

11 De Rossi edidit tnrvsb; M -pbrjax. 12 V -j-wrm, 

M p A pn-ni. 13 P A -Qltr. 14 Vocales ex 

M desumptae. 15 P A sray KKBnn r-^ V pasa* 

K“«aWi iroonsa, M vero nihil nisi ~r3Dns3 paipb. — Lectio 
codicis P primaria fuit etnsonta -'3=a\ deinde correctum est 
in / 3na’l, WiC vero in 'aonsis. 16 P V A M wonb. 
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stnbst -irb r.-b anst separa ira- nab' scribit -'iri 
■pb‘r stmarbcb 3 -prau -TrEra ■prrprrab 2 
"i 7 ra-ab •prrba-rpV' -prr r ce r -rv struubi 4 
pprs- stnbst waa •■pn «a? tr aasab strr-rc-st 
■prrbcrsa scaay [“a 10 ] ■prwi ■prrr 9 *,a ps 
-■-■Tiraa staub pnr ' 12 pan •pnrwtn -pr-bar;*" 
stb- -rzcnst b?i -a» by ps cim *- ■ppriB rr 
stoar ~aa n- --rr-ar stnnaisa scazs 1:1 -panna' 
•naV : ‘ st-rab pbast -sm u •scrrn sobsi 
•p-p-Ern 17 struo sep-vis br -prao :- 1,1 
rson ■'sn 

■pnnbst mp sciro ib*ap ls nnrn bsoar ba*i 
ian p-pusn -ara -pnb ppsn 19 stnpy pou by 
“ncst -rinbi ussi n-ynai 20 nstpbar striari “2 
orist ibsa irniarpstb 22 * -,y rassc rpry 21 straba 

X V X“'r. 2 K vr-"*”-''- Leg. nbx. 3 P M scrv^rbsb, V A 

et Josippon cum K. 4 P A rir3, V M cum K. 6 M yrrsc^s 
ut deinde omnes. 6 Sic et V A Bed P ^nsvnt, cui adstipulatur 
apud Josipp. sn-j^rr. M ”n‘:n-n-. 7 V "r, P A ynz, M 

8 M 9 M 10 M om. i" recte. 11 P A 

•j-nbr-rr. V yn-s=-rr, M ut K. 12 P V A M st. 18 V M 
ut K, at P X-" M deinde 6trnr;:s. 14 P V A et 

15 M r.—;-. 16 P V A -rrrtVai -i-rsr:t. 17 P V A -zr ~t. 

In Y M nota marginalis habet s~, quod in P A deest. 

18 M 10 K p-rxi, M p-rx-i. 20 M rorirs-t. Vera 

lectio est. 21 TAM r~~: cum K. At P r~r. 22 V M 

ut K, at P A "‘"pxb, quod de Bossi vertit ut excitaret. 
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pn-r xrawra p umes -- xrran mp p nbm 1 
]ip*n rr'i xmfibE ■toiab rr nnbrcxi xrim [xis^n] 2 
myn' rr rumsi xpin minii xnranin 3 
[,]s xiJ3itJ3 matari xaisn rwoyi ntapi “©y pnxbai 
xnbx * iyaa maxi nx-bxi 7 xnsx 6 by nbs:i 
rrrapi xbia nxm 8 xnbx ba by xab» bxnam 
by rrbiui 9 X'OT 'sra mm albini *xnxi xrnw 
•yrrrin bam xrainnai nran xam 10 xy^x rrrw 
nb rrbi minin nam paxb 1 ' pa rx iyax 
■"ninbai nabn 14 rrnrr -ninia 13 diix -jrr -n ryc 12 . 
nnbi xa h xi xax 15 xbn pn xabs rrnn xnrr x:x 
xrrnb xrra p nem 18 xaita nbxun 17 xrvoy xarra 1,1 
rraa xniiab xrnia p peni *pm rrbxa pari 19 

l PVAM rbm, K «p. 2 Ita V M, at P A «rura. K ut 

videtur xara. Yox st3J“'UJ“» deest in P Y A M. 8 M Pirrsarr, 
deinde roab\ 4 P Y A M n'w'i “isffi, deest deinde r-a 1 .. 1 et 
legitur 1 'rxba*, at M -(SOrxVffi. 5 Punctum ex M. 8 P V A 
xnBJK. 7 M om. 'bsv 8 P A —a, Y M ut K. Deinde K 
nbis, reliqui sbia. 9 Ita K V M, at PA solum b?'. omisso 

•j-br. 10 P V A x*a*at sine stran. Deinde P A xainra-, V vero ut 
K. At M X'a-nra- tra^ai sine KP3“i. 11 P A ttraxb, V M et 
Josipp. ut K. 12 Mt:'D! 18 P V A —rnba. Contra—rnbai 
exstat in M. 14 PVA •'Tnnbai ttabn = Jijoi. Leg.—r.rba- cum 
M, in quo nabn. 15 M xax cum Dages. 18 P V A xrvar-a 
at exspectatur Stat, absolutus. Tum vero X-:a - corrigendum est. 
M xra-r- 3 . 17 P V A xbxrn bene. 18 P V A M XIDTO. 
19 JI T -|-nan. 



161 


Somnium Mordechaei. 


sabn m:TO «nrr ]abV pn wrflicn» «iba 
-t aa by na 2 "as; «n «anb« psi *pn «ai- ara 
■pn [,]4 “jmp tb» p *a ntr no 3 «bdpwsb 
* ( a *pn 8 i«y ir ps 7 at"® rnrab 8 aura 4 «b 
•pirr baaab ynaiB rr arimsa 10 •pbatn «tvrw 9 nas 
n-« onn *b «ync» 11 Tinba rapa^a rryaa D*n« 

t r : » • - r t -: i** 

tjmsaa piapE«a 13 araa* Taa «snnax rr «pran 12 
-p? m •■pwaa 15 '«nsan «naaa u ba «nbtjpa 
aana ^msa 17 NnB'pn 1f ’ p m ■pirrna «mm 
p «mari prrQyaV 8 -p» baaa -«nsab «nua» 
«rom* [, 1 «ropaa w «t» pn soman noid 
*, arab «rps» pPinxbi pDBsb 21 «-aa ]a «art 
‘-iB-aa 23 «-©an 22 «sata aanba «ira Tara p «'a 

l M “ab. 2 P V A bs*w, M arb? is. 8 K trms at 
P V A M ntV' 30, De Bossi tolle eam. Iidem deinde ■"Tu, M "a 
'"T. 4 Punctum ex M. B P V A BTU! ntmab «a*P. 

eMTOO^ob. 7 M *,n=. 8 M num frvana ? 9 P A 

Krvmsi/v M xmrix, K rmt. IO P V A TB ■a Iidem deinde 
bs^ab yiSTTaiB. M bs^ab recte. 11 Ita et V M. At P A ■'SPUPK. 
Scilicet ipsa salutem non vidit, sed fando Dei facinora audivit. 
Psalm. 44, 2. 12 P V A W1, M ut K. 18 P V A yirrp-iEK, 

M ut K. 14 P ut K; T «■'1133, A tf'13'3, M tPTSffl. Stat, ab¬ 
solutus? 1» M om. '13. 16 M StB^pn male. ’ 17 P «9-fwi, 

M “rnis mi, deinde legas staaia. 18 P V A ywarx, M 

■patrasti, K "pn-aMO, i» K rpaa, PVAM ttrrpaa, vocales ex 
M. Sic et punctum. 20 P A ram, V NrarPl, in K lacuna, M 
Tlb pnb rami. 21 M ■prPJKb. 22 M K*D3-1 bene, reliqui 
per e. 28 P T A ■'isxi, M "E"-. 

11 
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xabraxb xm xjt yc -pnb 3 xnijx 2 xyaob 1 xraio 
xbn xynx 6 x-oraa pra pmx ■pporon 1 •■jwtn 4 
•■pnTrai 8 p-ci pba ■prranp xrmai xnrr 7 
xrmoa xsnx pnb xrorm pnanx 10 rr pMenxi 9 
x:rmx ■an nm •■pits "mi» 1 * xnnts •jnsonx 11 
mrflbn prx xm ymrm ro, pfnoa 13 xn "jatob 
■ardb 'b xywx 15 xdx d-q 14 *mbn 'pn xjsv 
■pmrtoa xn tro mribi pny mrai xra xnb-ban 
bom xmsboa p-pmx xb prrnin •'byn yixa 16 
■pnrrrrwb cnsn ■nan xmsbaa prrerox 17 xbi 
dtwi xrvobna pm» ^rp nxaioxb yn xmsbna 18 

l P Y A saiaft, M jonoV, k soniwb. s P A xnnx, V 
xrrfltt, M XfltSI*, recte «nux, Num. 11, 31. 3 P Y A «ra "pnb 

'V®trt> san x-ora -,o, M ut K. 4 M 'sn n\ 5 p V A T#nJti, 
M ut K. e V xsixa, P A xsix, K tonsi). 7 P V A xam, 
K rnn\ 8 P Y A M ■pmpsi, K ram male. 9 P V A 
•psvoenx'', M ■panaonto, K Tiribnxi. io V A M ut K, P xsnx. 
n v A -jraonx, P M r xroonx. 12 p v A “woa, deinde p tau, 
V A ut K ■pio, at M “ara ■'Siraa cum K convenit. 13 P V A 
wn-oa, M", «nitra. HPVAM om. tna. Cf. Pag. 22 nt. 18 
et mox infra. ’l6 De Bossi edidit tortns, M XSIWX, K XSntTW. 
13 Ita et V M, P A XS1X3 male. 17 P Y A M -prpaiUX male. 
Sensus est: Non eo consilio eos in Babyloniam traducam neque 
sub regno Medorum et Persarum iterum inveniam (liberabo) ut eos 
sub Graecis perdam et foedus meum eum iis subBomanis destruam, 
nam ego Deus eorum ero diebus Gogi et Magogi i. e. in aetemum.- 
Futura posita sunt, quia haec verba Moysis tempore dicta finguntur, 
cui Deus promisit sese illos servaturum esse quamvis calamitatibus 
multis eos percusserit. Cf. Megilla ll a med. 18 P A Pttffl. 
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•Tam yan ‘ara ‘pnnbx xn 2 x3x arx' 
X3T‘ 1 ‘nbaa •psvn xamba x3b s ‘ac xb ynsn 
xsnnoa xb [nrx] xm *pax *prx [o*nx?] rapa 4 
pw 'pnbi *pir ‘prrbc-a r ' n‘ -prtrx -prr-‘a n:x 
-xtth xay rr ■pareo* *prx tmx ic*ob ■praom 
xay r* xpmb ■poxV x-xbd xpy -p 7 faa ^rra 
xrn-x iDiabn xyru 9 pin“i jn pirr ‘:c*abi pn 
rr p‘mxi -:cx" a^ai •‘“lrrrc pr“ xnvn 10 
‘pina*a'- ‘3ip‘pi axa ba rr Tiroirm nmb ba 
xar ‘a rrr xbi ■a*“a“ xniaban xb‘ba rr 
‘abaiTinba p-a-aa -pnb‘x xan iy xabn arnxn’ 3 
X 3 ‘a‘b -jna aip -arr -pmax xnbx roxV 5 •‘•“bxV 4 


1 K om. “'“X haud dubie propter vocem similem praeceden¬ 
tem BTOH. Vox in margine suppleta est, sed pertinet fortasse ad 
not. 4. a V mn, P A M om. 3 De Eossi x:b, quod et in M 
exstat, K xix-^o. 4 M p-p-ra sorron xb m r -- :» ?:» v«ttjp>a, 
p V A r:x [icr-ca A] yrr-ca xb nrx y-rax yo-n ynb'x -nepa. 

_Vox nrx in K vocalibus destituta delenda est, ejus loco ex M 

restituendum Xffi. Vox cnx uncinis inclusa de margine sumpta 
et dubia est, pertinet enim fortasse ad cvtx cnxl not. 1. 5 V 

ymbcrB. 6 P V A M yn-oia. Num legendum yisrnpa? 7 De 
Bossi edidit ia pro ", addidit in margine, exstare lectionem p 
neque vero dixit quonam in codice. M rpr p. 8 K V M 

■yrnaxi, P A “raxi. Addit de Bossi etiam sub finem V habere 
-rrrast. 9 P V A M xro. 10 M ttsh xrp et yvrtm. 
11 M *'«» commutabo, recte ut videtur. Deinde K *'™b, M Tfflab 
recte. 12 M TQB, P V A ■'-ina». 13 Leg. -:‘Txn Af. xnx ; 

P V A M ttvin. 14 H recte *nbx\ 16 V x:xv 


11 
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Tiaran rnao h i pn' «ai" «na*v “pisam 
»sba wrnm« mp iw ”b ani •p-nm -piun 
tnp ia «"ia 2 i-n-H naa%n n^ *paa «Vm nr» 
"lnrib "nus** bs ny frtrpBM xnbx iyas *»rn « 3 
«iinn^ni 'itmb 5 ama -jkoh oip 4 urasnai ras 
‘wth rwba 7 ani ‘-nb» “paab fi -pn *i aiumni 
jwbtfi imab aiia pny n* amabi ■psraai^b» ir 
pia ‘■asrsi aa^pni «btm ama» aanba 9 ps 
aiaa niaip n-byi tvwpai rvbrni 11 rmbrrra 10 
n h aaba bwi porrni 12 mby *pbm ani “para 
•abaa Tnaipa pisai 13 bbaa p pip *ja brrrab 

1 P V A yi. 2 M St^ya, K fcOpJ. Non in solo Reuchliniano 
codice a et & promiscue scribuntur. 3 P A Y M 

ttisspst. 4 Post Dtp in K lacuna, cujus in reliquis nullum 

vestigium. 5 v &bidcq\ M swtyrni, p a solum tciom. — m 
vocales KBiiTasaai praebet. 6 P A “|Ha&tb, de Y non constat, 
secundumPagl63n.8,cumKM "ytttaitljvideturhabere. 7 PAVM 
rraa^a. 8 In margine codicis (qui P esse videtur) additum est 
■pn. Josippon mimicos tuos apud Breithaupt, sed in edi¬ 

tione Abrahami Conathi. De Rossi. M tsaur ma “jasu ymaa '1 
nmaVt 9 P V A M ttmtua K rama iopva 

rrnVwa, M sic mox pru. upvam mW-n. 

12 M 13 P Y A plE^SI, deinde "ip p. 

Subscriptio K t« snssot spiDB yas Reliqua evanuerunt. — 
De Rossi Vtt! rbsni satia bir irbsn ps*© :n"i nidoi arpioB yoa 
ptn : rpnwftro tres. — M w 'asoi nuram w sobsoi spuas yaa. 
t<roba nrosn ttrvfcs os rrriVat sbu-n lau-ian nsabn ibd ps*>o. 



Stellula vocabulo praeposita monet vocales ex analogia esse 
positas. — Genus nominum, ubi non patet, indicatum. — Numeri 
minores majoribus adscripti ad adnotationem criticam remittunt. 

33M X2'k fructus, c. suff. fra^tt» de fruotu ejus. | 12tt 
Levit 11,19 nomen avis immundae, quam milvum censent. Scribi* 
tur etiam tatt. I itaiatt fistula v. 225. I X 2 ' 2 X arista, apica, 
KITV', mensis spicarum i. e. Nisan. 

“13K 2ast periit, Pl. •rtait, Impf. 22 ^, lari 80. 133. Forma 
2 *aP Hebraismus est. Pa. 2 ait perdidit, fctx'5 "natta spernentes 
consilium 48. Af. 2'aitt id., unde 2" 3 P 2 2S doneo perdiderit 40. 
Inf. toiastb 32, c. Suff. prr-paittb' lll, pro quo legendum est 
■jirmaistb. Dialecto palaestin. tt221n 155. | ttr^Stt f. perditum, 
res amisBa 95. | ttsaait m. perditio, toaatta ttniaa in mortem 
perditionis Jes. 53, 9 i. e. in aeternam mortem sine resurrectione. 

13i< tta£, ttatt cf. 'Apfia, 6 ita-r^p. m. pater. 69. A breve 
prioris syllabae ope Dages defenditur contra correptionem in ttatt 
ceteroquin necessariam. Cf. grammaticam meam syriacam I P. 64. 
Hinc c. suff. "patt = Tpatt 45 ( 77 pater tuus, m. “piliS fem. 71. 
TlliS 62. pater ejus. pmait pater eorum. Pl. ttrnatt, abs. ‘iiatt, 
c. suff. ‘'M 2 att, 80, 84. ttsnriatt, pbrnatt. Scriptio babylonica re- 
centior per it Hatef designat pirrnati, 46. — Nota Syrorum 

p 7 , 

regulam orthoepicam, qua |«o| = apa patrem naturalem, |_n| =» 
aba spiritalem designare docetur, artificium lectorum ecclesiastico¬ 
rum esse, codicum usu minime confirmatum.—Forma suffixi'Pliatt 
est Hebraismus. j Nomina propria cum 3tt composita: 22 - 'ait, 
ttirnatt, nbs-att. | nnnast. | natt n. p. loci cf. aix. 

batt luguit. Part. pb^ait lugentes, pb^ate, 144. — ttbatt 
luctus, profer ejlla = iLsf 141. 55, abs. juxta Vsf foret *batt; 
p-bax lamentationes nostras. 
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P« xaax fem. lapis, abs. px 102. Plur. X^aax abs. p:ax lapi¬ 
des, p“i3“ pax 33 lapides magni. Vocabulum est hebraicum, Syri» 
ita ignotum ut de significatione dubitarint. Of. Payne-Smith Thes. 
s. v. Bar Hebr. Oeuvres grammat. ed. Martin II P. 77 scbolion. 

pax xpax Deut. 28, 24 pulvis. Vocabulum hebraicum vide¬ 
tur, 8yris inusitatum et ex Targumi loco laudato in Syrorum Peschit. 
translatum ideoque explicatione egens. Bar Schinaya: *Ug)| 
jUAJI, i. e. atomi in aere volitantes, pulvis, Severus bar Schakku 
|ja£ j n«iP; ]L, i. e. arena tenuis, palea. Stat. abs. foret *pax. 

”DX XPax plumbum 84. — *X^3X membrum, Plur. x^ax 
144, unde emendandum xrinax 33 in xn^ax. Buxt. recte X“.ax 
scripsit, Levy X"i3">X quod re vera est ala, Vocabulum dia¬ 

lecto Palaestinensi proprium, Syris inusitatum in Evangeliario 
hierosol. ed. Minischalchi occurrit Math. 5, 29. 30. Syriace dicitur 
Jicjoi. I *X^ax Plur. c. suff. vrPOX 45 ala. 

55X aax = aax hebr. nomen regis Amalecitarum Num. 24, 7. 

P3X *lax mercede conduxit. I XP^aX 96 acouratius X^'ix 
mercede conductus, mercenarius. | X*iSX merces, pretium cstr. “ax 
SCOX 91. 92 honorarium medici, juxta formam regularem iax 
xfpjf 140. 0. 8uff. m. n^ax 96, fem. max in scriptione recen- 
tiori rnjx 132. | *xnnax epistula. Scriptio nnax 118 hqud dubie 
falsa est. Vox persica habetur. 

■'IX ♦ynx tunc, *pnxa id. cf. \Tst. 

D“1X xnanx humus, ager, terra 61. 89. Vox apud Syros usi- 

0 7 P 

tata nihilo secius extranea est, quum vocales lhic;| ab analogia 
etymologica recedant et originem vocis peregrinam prodant. | cnx 
n. pr. protoplasti Adam. | DlPit Edom, Idumaea 11. rixatix 
Idumaeus 12. 

pX X3TX fem. auris, abs. ‘plti 127, c. Suff. msTlX 90, Pl. 

•pjTx, c. S. yirPjTix. 

“IpX X"vix, abs. “'"'ax potens. 84. Vocabulum Syris ignotum 
Hebraismum sapit. | X^PX 147. Granarium. Lagarde Gesammelte 
Abhdlgn. P. 10. Vocabulum peregrinum. 
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snis -;--ix n. pr. urbis hodie Adri’at. 17». | sts-ntt bra¬ 
chium v. 

"IHS i~nx n. pr. etymologiae incertae, quod Grillius cum 
Atharvan contulit, Aaron. 

SIS 'X Particula sive. Juxta of, *f exspectatur 'X. Estne 
Hebraismus? | xrx signum cf. JJT et ~" x - 

31S rlx n. pr. loci 15 cujus nomen etiam hebr. defective 
scriptum est. 

blS x:b-x arbor, abs. ■ ) 9'X. | bx Deus livn bx mp 28' coram 
Deo visionis. 

IIS xr'b'x cf. XT. | tollit ex hebr. n^-sst formatum, Urim 
(et Tummim) Dent. 33, 8. 

ms xrx abs. rx Pl. x*rx abs. "rx signum, praesagium cf. 
XIX. Cf. X'bp Num. 21, 8. 

JTS XRJTX Pl. pltix legatus. 11. 18. 

bTS bix abiit, profectus est, "btx" et abierunt. Impf. b'7T, 
b‘t-:. Impr. b-i-x 29, -b-t-x 19. Inf. bt-~ 20. Part. b‘ix. | trStx 
Plur. Participii currentes, fluctfis, torrentes 84 hebr. 

ITIS irx cepit, fem. c. 8uflf. prinx x?rb timor cepit eos. 
Itpe. Impf. * trxr'. 

ins xrx frater, abB. nst cf. -rranx, c. Suff. -rx, -pnx 11, 
male “'rx in codice, 'Vrrx, xnir;xb\ fratri ejus 74. Plur. *j‘nx 
c. Suflf. THX fratres tui. 77, •■rrrx fratres ejus, "=-nx fratres 
vestri. | ■n , -nx = “ir/ix rx 4 patris ejus frater, patruus ejus, l 
axnx n. pr. Ahab. | xf rx soror, c. Suflf. rrrnx, x;rnx 74 (recte 
xSfnx), prrrx. Plur. est *xr : nx. 

TnS "rx n. pr. Ahaz 14 u. 

. ** 

“IP1S Sensus radicis est pone esse, a tergo esse Pael. *”x 
retinere, T" •■“rxr X? ne retineatis me 74, “rxr xb' 97. Af. “r-x 
tardavit, moratus est. Plur. 3 fem. x~“'x morati sunt 

currusejus. [ x*rx id quod pone est, x'~xb 7 ? retrorsum. | *x:“Rlx, 
abs. '“rvx 25. 90 juxta prx in scriptione recentiore 68, alius. Fem. 
xr: 2 r"x alia. — Haec forma in Sing. apud Syros non occurrit. 
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qui habent l^H*T» at Plur. m. ex xpjnmx et fem. 

ex explicatur. 

®ns ♦ffivilUinx n. pr. Ahasverus. 

T3I3S paax ad lect. p"iux 64, Bhamnus, Sxavdot, Wegdorn. 
L5w Aramaeische Pflanzennainen 15. Cf. glossam Galenicarn 
J-fujoi -.cioi».|> _soJL5s)? in editione mea DMZ 1885. P. 294. 

'•''St “'St 1) Particula interrogationis quis, quae, quid, uti Ara* 
bicum tX £$, quae componitur cum stirpibus demon¬ 

strativis uti KT Hinc ftT 1 » quaenam, 'Susa XTX quaenam turma 116. 

X"P quae est urbs tua 133. Syr. jx.) m. l^L.) f. 

-j Pl. com. Msc. X3 n X in Targumis inusitatum Prov. 28, 16; 
11, 26 Syriasmus videtur, ejus loco in Targ. adhibetur Msc. ■pY'K. 
2) Ex usu impersonali procedit vis particulae interrogativa localis 
universalis, ubi? Itaque HX xas yna •'St Jona 1, 8 quanam de 
gente es? 3) Cum particula comparationis 3 compositum, quae 
ex nomine a radice ps derivato processit, efficit "px sicut, quo¬ 
modo. Yox "pX deinde cum pl coalescit in plS^X quomodo, qua 
ratione, XEbiio “Ifl tp^-p p‘ 12 "'!* Deut. 32, 30 quomodo unus perae¬ 
quetur mille. 

S^X *X3 n X ex “X = n^X exsistit et X3 demonstrativo, si accidit, 
si est. 157*. Quis sum et quid genus meum — si opus est — ut non 
me prosternam . . . sed in nomen tuum spero. 

b^X *xnb i X Plur. xn£"ix cerva 126. | D^x n. pr. loci Elim, 
cujus significatio est arboretum. 

tPX xra^x terror, cstr. na^x 130, c. Suff. inapx, 

mna^x. — "na^x 146 quando v. pna. 

nix nix proprie nomen existentia, quod Suffixa in forma 
Pluralis sibi adsciscit. Adhibetur sensu verbali, est, exsistit. Ita¬ 
que pnSB ps^r^X &X 73, si vos estis facientes, si facitis, et in 
2 da Prs. Sing. -jfpxnz ex quo tempore exsistis, natus es 22, cf. Dan. 
2, 26 prpxp ubi Ketib ■pTPX. | Cum X? compositum efficit 
rp5, non est, non exsistit; scribitur Tt&S Micha 7, 1. Nota 
formam Suffixorum pluralem non ex vero vocabuli usu plurali 
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explicari sed ex antiquiore forma *tx iu Chaldaismo biblico ser¬ 
vata quae cum Suffixis composita easdem formas produxit, quas 
similis terminatio status constructi iu Plurali efficit. | *vor'X Itamar 
n. pr. viri. 

3T38 : - tzx Achzib nomen loci. Forma est hebr. radicis 
at: mentiri, quae aram, foret n=, et hac etymologid nititur inter¬ 
pretatio 141 17 e codice R allata. 

*1T38 x^-izx vel nxntsx secundum orthographiam codicum 
babyl. suetam crudelis, Plur. "■r 48 angues crudeles. 

Radix est ~t=, de qua nihil constat, forma videtur Elativus aqt&lu, 
accedente aj, quo nomina secundaria derivantur. | *xr - p i T;x 155 
saevitia. 

bzx edit, comedit, absumsit, fem. nbsx, Impf. bis''*, 
b-i-r, b-z-x 72‘, b-z-:, c. Suff. yuiilS:-'!- xb' 10“ ne 

comedatis ea. Impr. ’3 - :x unde Plur. c. Suff. xnilazx. Inf. bz"na 
b r zz 161, c. Suff. rvbz"u"i cujus esus 14. — bz*: Qen 2, 16 cum 
vocali longa falsum est. Punctator nomen indicavit, cibum. — 
Itpe. b-zxrx, Impf. b-zxr-, ybExr", Part. b-zxrz fem. xbzxra. — 
Af. *b-z',x edendum praebere, cibare, c. Suff. V^b^X, Partic. 
Trtb"b-:ia 144, R bziz. | *xbz'£ cibus b-zxr-z-i bz": bzz de omni 
cibo, qui comeditur 9 cf. Genes 2, 16, c. Suff. I?:': sine vocali 
longa Exod. 23, 25. | *xrvbzx clamor of. xbz Af. "bzx. 

138 X"zx 128 arator, agricola. 

8E8 *xbx lamentari, plangere. X^bx 141, x*bx 142 planctus 
cf. . | xr-bx cauda adiposa generis cujusdam ovium 3 1S . | 
xbx Particula ex *,x et xb composita, nisi = jjf 126. | ibx Part. 
ex *X et A comp. = a^. si, utinam Deutr. 32, 29. Conjungitur 
cum VE e. gr. "Tp •,'a rzc x? pt -sx 22 11 si forte non cessisset 
coram me. P‘bzx VE ibx si forte comedi. 

“P8 nrbbx n. p. tribus Genes. 25, 4. 

Pl'38 xnbx Deus, abs. nbx 53'*, c. Suff. ■nbx, V-^b'x. In 
scriptione recentiore habes xribx 46. | oVibx Deus hebr. | vnbx 
Part. excipiendi, praeterquam, nisi. Censent contractum ex *,n xbx — 
nisi si, at babylonice rarissime 'bx, 'bx inveni, plerumque Schewa 
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scribunt, uti et Buxt. in Lexico, Levy contra 'nfeiet. E. gr.ysiSet 
liirilfiia "i StaiD^ 96 praeterquam soli nomini Domini. Itaque 
cogitandum de biblico ‘|rt sed, quamvis St obscurum sit. Of. St30St 
rubus juxta rtO, biaast juxta *W&io. Scriptio alia est ‘jirfsiBt, 

yriSist. 

“•jS yflssi Pron. demonstr. illi, cum Stri compositum ‘pVttri = 
19. C. “ta 20 ‘pVtta, ‘pKstS 6. 

bb8 *M>St Pael Inf. StV9st explorare 17 terram inimicorum. 

$ba iTSbst n. pr. viri 4. 31. 

!]bX didicit Partic. pass. et Inf. tOB^SS E)Vian 22* num 

discendo didici. | Pa. CpVtt docuit. Impf. yiBlsi docebunt, c. Suff. 
tt3SiB5i Impr. •pJiBViS doce eos 45. Inf. stslist 5. 113 et in 
-|ii J rsi'b's&’ 103. Partic. *C|Va e gr. "ranV* •prini ■peba 143 adsues- 
cunt eos vino, c. ni pers. et b rei. Itp. Impf. Pl. pBbstni! 145, 
docebuntur. | Stsba Pl. StisHa magister. | SOBlnst doctrina, c. Suff. 
lifiVilt 44. Cstr. saepe more hebr. “Einst pro "Ebist 145. | stsbst 
navis 132. | StilbiS abs. 'iDbtt millia, ■ii:i isbsta milibus arietum. 

Sbtt ■jBxbst n. p. viri 4. 

Dtt Dst Part. conditionalis si. Syr. ,1. Estne Hebraismus an 
forma antiqua ut Brib in libro Ezrae juxta prfs posteriore tempore 
usitatum? Comp. c. sta fit D st Sta 19 18 si forte, cf. 19'. — In 
quaestione disjunctiva alterum membrum indicat, DSt — ri num, 
.... an. 146. 

YnSt *striast, abs. * Sta st ancilla, serva, c.^Suff. "jriass, mratt, 
Plur. ‘strriast abs. ‘,riast. | *stniriast abs. mast status servae, ser¬ 
vitium ancillae 90. 

taabt stnaiast, straast 89. 124 caligo. | ivjast cf. Vrja. 

ttQX sta st f. mater c. sufi. mast, nast, n»i«. Pl. *strriast, 

nriast, ',nast. 

•pa» l-airi credidit, Impf. *fairn, yairir, pSairiri, Partic. 
St 3 ai-a, -,ainal, Plur. -piaria, ■pa-na. Est vocabulum peregri¬ 
num ex hebr. ‘pastn confectum. | *strii3airi, abs. isaTi fides 47. 
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Scriptio recentior est 330'rt, cod. 33-2 Ti. | N303N artifex. | 'naN 
n. pr. patris Jonae. 

"VQK nox dixit, “loitl et dixit. n^nox, script. recentior 
n^oN 47, dixi, Impf. no v, na^N, ‘in?r ; \ Inf. na^oV, Partic. pass. 
0'on. — Itpe. Impf. nuxrn 15. | xnano dictum, verbum, abs. cstr. 
nona 19. 25, c. Suflf. nnona; •A Nnono = verbum Dei. Num Xd^oc? 
cf. nVSbo. | Nnan», abs. cstr. nox, 2, noiN, 95, m. agnus. Pl. 
*NnnoN, ♦■pnast. | nxntox Amoraeus, Plur. •'Nn3oxb 100. 

■)N Part. ubi cf. rx in ubi es? Cum ^o unde, PiN 1301 
'rx 133 undevenis. Loco laud. scriptio recentior est *3B3; non igitur 
■:o sed ijo proferendum est. | *"|N et *"px Part. condicionalis «= 
DX si 161. | N3N ego. | NJliStt nos. | yi3N, yirx, ■jsisin hi. In 

sententiis nominalibus copulae vices gerit "pix ‘paxiSa immundi 
sunt. Cum NSn comp. **|33Nn syr. ^aJci. 

03K *03N rapuit, vim intulit 303N, Partic. act. "pOlN, pass. 
onjN 38 juxta onbN, N033N, Plur. ywilS 117 latro. 

^ 5|3fct *NBN nasus, flEN bS 73 in nasum ejus, Plur. *N^BX, 
■pBx, ■'BN, c. Suff. ■'riiix, prt-EX nares, facies, 07 nexa contra 
populum. Besolvitur in ■'D3N 155 *. 

OJX N1E3N, scriptio recentior N\B3N, abs. c. UJ3N homo. 
0J3Xb "'rio-H qui hominem quempiam percutit 91, bxnujn ©jn bS 
quivis Israelita 34 *xr3na, UJ3N na 148 homo, XIB3N “'■ja filii homi¬ 
nis, homines 48. 25. 26. Nttnp ni:3N 030 filiae hominum urbis. | 
1S15n n. pr. viri 68. 

n» xrrnx, cstr. rrnx 35. 41, abs. non 124, Plur. trius 86, 
cstr. * v si, abs. y'®3 67, mulier, uxor. Radix Singularis convenit 
cum Pluralis cum et t'°.i quae sunt Pluralia tantum. ] 

3rPN abstr. status uxoris, matrimonium 75. 96, cf. 3(nox. I nN 

i > 1 

Pron. tu, com. *|3riN vos, msc. pox fem. 

SDK NON inusit. Partic. *N“OX medicans, medicus "|0N N3N 86 
ego sum medicus tuus. Pa. *“6n Part. ■'DNO medicus, Ninoo 49 
medicor. Itpa. *NONrN, Inf. nxcrx, nxOFON 39, 38, curari. . 
*xr‘CS medela, sanitas, abs. 3&x salus, y'3 , '”b N3n 30N salutifera 
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est arbor oculis, jucunda. Cf. aethiopice ItVf I in phrasibus 
rtOrt i AOT: fortunatus et : hn* i destitutus fortuna 

Ludolf Hist. aetb. Commt. F. 41. Of. Targ. Qohel. 10, 4. 

‘jOK Deut. 33, 16. KJOXa in rubo Exod. 3, 2. Punctatio ab 
aliis exhibetur ita: X3DX, SWOX, X3DX, K30K, X36X, X30X. X36X, cf. 
Levy s. v. Buxt. in Lex. scripsit N3pX. E vestigiis in codice Lon- 
dinensi conspicuis restituo N3Dxa. 

FlOS *irox n. pr. Esther. 

KSN abs. 5K lignum. Plur. psila ‘'ii» 129 ligna hasta¬ 
rum. — Plur. fem, Xt"r?K Jud. 5, 28 fenestra clathrata, ti ausenn; . 

S|X CjX Part. etiam. | psx cf. sub. rpx. 

"|EK -|EX sese convertit 159. Vocabulum dialecto Palaesti¬ 
nensi proprium, j "IBS D^lBX n. p. Ephraim. 

HBS Plur. XinBia signum, prodigium, portentum. 

KXS ttniix macti a, panarium, c. Suff. -jr.ixx. | v. >33. 

“ISS *Xi:i'iX Pl. *xiixix, thesaurus, horreum. O.Suff. 

Plur. iix:x in Pausa, 36, ytfiiixiX. 

31S 231K cum deriv. v. 231. 

5HX xlimx abs. ‘ ; ;ix purpura. 

P)K *XT1X Pl. pUX cedrus. 

ms StniP constr. abs. niix, Plur. *xnnnit, pnx 35“ via, 
semita. Est femininum, pillx "i-- et XIr xrinsa 35‘, pliit 
•japni 145. 

PS iiX Part. si, quod, quia, Srt. | XiiX Plur. *xr"1X abs. 
3i*ix 53» leo. Pag. 164» XiplX (vocales uti M posuit) est Sing.leo. 

"JIS *-pX cf. Impf. ‘ilii cf. longus fuit. Hinc 

■psnii, pii^n 50». 131** Af. -pili* longum reddere, extendere, mo¬ 
rari, Pl. laiiix, Impf. pali* Partic. •pabsb" -pila xb* non exten¬ 
dens (iram) in aeternum. | XB1X tempus longum, prorogatio 105. 

DIS oix Aram, Aramaea 69 11 nxa"X Aramaeus 32. | *D11X 
157 idem quod 'iit in textibus Palaestinensibus. 

blQIS *xrbaix abs. xbelX vidua. 
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5"1S «5ji« f. lepus. | ‘lii« n. p. rivi 15, Arnon. 

Olit *0i« desponsavit lmpf. Oli-P 88. Pa. Partic. fem. abs- 
ROlitu 96 6 desponsata. 

y*1it «?-« f. terra abs.^ cstr. 51«, c. Suff. Pl. 

*«f5i«, *'|S-«, o. Suff. yiliPSlX. | «frsiK Adject. fem. inferior, 
infimum. Scriptio rec. «r‘'3‘i« 47 s . — P^aix id. «ili? r~ 3 "*xb in 
infimum tabulatum, «51« pijlK ima terrae 160. — J‘1%, SlVc = 
S1«b p infra, c. o. V 58. | 51« accidit, evenit v. 515. 

“HK xri^xa maledictio 37. Vox peregrina, ex hebr. nixa 
formata, Syris ignota. 

T6JS *T"« effudit. Impf. Partic. pass. 112«, effusus, 

male cod. T'ix 145. Itpe. IiSnpx Impf. liSxri 45. 

“|©K «pvis talpa Lev. 11,18. Dubito de significatione, hebr. 
est P"312J:r, quod Lev. 11, 18 est «Pia. 

3©X P2123X v. Pai23. 

"1©« i£‘« n. pr. viri. 

OCX «r£'« ignis, abs. R12PX, «blsx «123'Xa sicut ignis devo¬ 
rans. Kadix incerta est, 123123«, 1233«? | «ieix fundamentum c. Suff. 
«nffi-x fundamentum ejus. X*1S«, “plfiK Bzr. 4, 12. 

xmx «f« venit, 'r^rx veni, Hi« venerunt. Impf. •'f*, “TPP, 
Plur. fem. 85?, 52. Impr. «P n « 18, 24. Pl. H i PN 138. 

Syr. )i, c i. Inf. c. Suff. ■'Plflas Genes. 24, 16. Partic. 

*sf « Plur. jrx « s ?a;. Af. * - rix * - t , 'X c. Suff. xrrpx duxit nos. 

duxerunt me 163 13 . Impf. ‘r^, c. Suff jl^P^; Inf. c. Suff 
-jrvr-x 109. Partic. Plur. f. ■prvia 150, m. irio 118. Ittaf. ♦'piPK 
Impf. yii^pb perducentur 5 2 ». 

©Pl8 “ibarx heri 92 51 Etymologiam quaeras in Gram. Syr. 
mea I p. 118. 

1©« «3r« asina, c. Suff. “:r«, Plur. abs. pPK. 

“1©X « i r« locus, abs. ^5i irxa in loco puro. Plur. *x*ip«. 
Cum 2 contrahitur in ira i. e. pone, post *npa post me 68 17 . ; 
llfit Assyria, Pxiirx Assyrius, n«iin«. 
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3 Praepos. instrumenti et loei. per, in. Ante consonantes 
vocali instructas 3, 'pia, vocali destistutas 3, nwi Ante guttu- 
rales vocali destitutas 3, snxa. C. Suff. '3, -ja, 113 , nri, na, X33, 
■3, ‘pia, “pHia. Componitor c. Particulis lia, Via, paa unde y«aa 
inde, deinde, "iiliba. 

PK3 xn^a f. puteus. 15». ■nxa 160 « Partic. xna. 

©K3 ura f. mira impf. mari et icxam malus fuit. | Af. 
Itrxax ab’es 12 3 et lOX^ax 32 7 abis male egit, malum intulit, 
Partic. 'pBX3B, Inf. XliSiOX. Itpe. Bxanx male cessit, male se 
habuit 148. | XBT3, B"a Adj. malus. XriB^a malitia cstr. FVn&Ta 
Eodem sensu WW nara 158 13 . 

b33 baa f. n. pr. urbis Babel 1113. 

PP3 Mich.6,15 cum Beuchl. leg. *Tn3n denom. a X^3, 1^ 
torcular, torculari subicies. 

mi xnaa laetitia, Bar Ali U*? 3 - 9 - Payne-Smith. 

Vra xnVna = nVia hebr. Bdellium, vel ut aliiB videtur, 
nomen lapidis pretiosi. Lagarde Oes. Abhdlg. P. 20. 

“1*73 “na Pa. dispersit, ja. S. ‘psnna, Impf. c. S. “pmnm dis¬ 
perget te, yiimax. Af. -Han Mich. 6,15 cf. *na. itpa. manx dis¬ 
persus est, 1. Pers. Pl. X3“narx. Part. pass. Pl. X^anaa dispersi. 

bn3 bna in Pe. inusitatum Itpe. Vrianx confusus, territus, 
perturbatus est *Xinbina terror, perturbatio. 

pro Af. *pnax, Partic. ‘ppnaa splenduit, lucidus fuit, 
pro *”ina splenduit Saf. ■nmamj v. sub atu. 
nro *n*'ria, Ps. 2 da xnmna pudore affectus est, puduit eum. 
Partic. pnna. Itp. assimilato n est *nnax Impf. ‘"inna"’ 153 6 , 
144 |J , I *xnnna abs. xnna pudor 152 . 

313 xaa porta. X3Ts> naa pupilla oculi a j&&s puella, deinde 

- P K P . » » 

pupilla, xoptj cf. Diminutivum (jso^ls filiolus, l&aaas filiola. 
J13 *sa exsultavit, Impf. 513X 111”, 152 2 . 
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xr-a 8 3 noctua, hebr. rfflBJP, quod Lev. 11, 30 redditur 
xr'rx quod vide. 

TT3 *n diripuit, Partio. TT2 spoliatus, direptus. Itpe. riarx, 
Inf. KTtarx spoliari. | xrta cstr. rita praeda. 

2T3 ria fidit, Impf. *5TaS Pa. sta id. Itpe. aut Itpa. pstan*> 
140 findentur. | stsra pars panni lacera 183*. 

"irn ma elegit, 'nr~na elegisti eam. Impf. *T3’. Itpe. 
*“narx, Impf. -rar* electus est. Partic. ynrnna. 

ban *b'3~ Impf. baa 1 ’ desiit, cessavit. Pa. b^oa cessare fecit, 
destruxit, irritum fecit. Partic. •pVaa». Af. id. bibax cf. 48*. 
■|baa“ 152 13 , E pbpari, Bomb. "(boari forma mala. Sensus postu¬ 
lat: irritum facient mandatum. | ttsbaia cessatio, vacatio, rr:bVa 
pri cessationem operae, quo tempore caesus a laborando impe¬ 
ditus erat, pecunia data restituet, persolvet. 

■pa pa Praep. inter, c. Suff. 13'a, pHnra, c. ps, yraa de 
medio tuo. 

■H3 *xr:aia castellum Pl. xrpnia, c. Sufif. xlrii^ia, pnrpa-a 

127». 

rra ra pernoctavit Imprf. pnisp, Imprt. ir^a, Inf. raa. | 
xr^a domus abs. cstr. r'a, Pl. x^ra, c. S. prPria 109 17 . | bx r-a 
n. loci Bethel. 

tt33 xaa flevit, Pl. "aa, Impf. '"aa", Pl. pia 1 ', Inf. x:aa, 
Partic. Pl. pa. | xr.Pa fletus. 

"133 Xiaia primogenitus, 161 14 , abs. et constr. est *“naa, quod 
male “iaa solet scribi. ~:ai xaaia primogenitus filiorum tuorum, 
lisia a filius meus primogenitus. Plur. cstr. Pa i*»ta 

legas ‘"Dia 102 '». | xaira fructus primitivus, primitiae. | X^Pa 
praecox, primitivum, !"P:r "■'aa primogeniti ovium. | X“'aa primi¬ 
tivus et ut videtur antiquus, x : 'iaa X"”'B Deut. 83, 15 hebr. 
cip ■—n. | xr— aa primogenitura. 

Kb3 *K - 'b’3 vetustate exesus est, fem. TX"ba 43. 

bbs *baba perturbavit, permiscuit, c. S. p5b'iaba 107. 

ybs aSa degluttivit, devoravit f. c. 8. xs“x pirsVa, Inf. 
sbao. | erba n. pr. Bileam. 
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P'* P *2 n. pr. Balaq. 

*<33 Kls Impf. lasn, 153«, Impr. ‘'33 23", ■'32 27«, aedificavit, 
c. S. ^3133 116 pro V'3132, Part. Pl. ,32, Itpe. , '33rX, Impf. “'33nn 
aedificatus est, Plur. fem. | x : 32, KH32 v. 12 . | j-b s 32 n. 

pr, Benjamin. 

tJOa D^bb Impf. DD3" 1 suavis, dulcis fuit, Pl. Ia*b2 86' *. De 
BW2B cf. 128«. | X^ODli abs. ‘pab‘12 4 aromata. 

002 D“'D3 basis, fundamentum, 128* D1B2 in Reuchl. 

“1031 *”1B2 contempsit.—Partic.pass. j'' , i'b3 contempti. Cf. 

| X3^B13 contemptus, abs. ‘pOTS. | N“02 cstr. 102 caro. C. S. 

■nai, yiHma. 

“103II xr“3b2 nuntius laetus a *1BB, c. 8. x::—' 02 . 

it23 XS 2 32 precatus est, quaesivit •'tT’S2, Impf. *' 22 ' 1 . Hinc 
corrigendum 1S2X 160 in OT. Partic. fem. X^S3 intendens, 
volens. Hinc tt^ 2 PPXb X'S3 XS&XI, et navis in eo erat ut disrumpere- 
tur, naufragium factura erat. Exoritur Futurum periphrasticum 
in lingua neosyriaca excultum. Stoddart Grammar. P.109, Noldeke 
Neusyr. Gram. P. 250, 295. | Xrii'2, abs. *1S2 precatio, rogatio, 
c. S. ■'nisS. 

j. _ . -*■ - 

ECPS DS3 Deut. 32, 15 mas 2 127, calcitravit, conculcavit. 
Impf. “alsa* = an BS3’’ = wJiaJ ? 

b32 *xbs3 cstr. Vtm, VwS 48, c. S. rissj^Pl. cstr. •'Vsb, 
dominus, herus, maritus, xnnx b^sa, xfirmb ribsb maritus,^ W‘3 
X33T inimicus, Pl. c. S. " 22 n "$S3, inimici mei, 'bl 22 i *'Vs2 ejus, 
‘ptV'22'i '-S3 eorum. Fem. *'r\33b nbs3 inimica mea 152*. | xV*S3 
13SB Dominus Peor, nomen Dei, contractum in “HSB^sb 30'«. 31 3 . 

*iy3 X i 3‘ 1 S2 cstr. abs. “' 22 , c. S. ■'“P22, “p^SB bestia, brutum. ] 
tPblsa lampades, taedae. Ead. *3S3 arsit. | “ni'2 n. pr. Beor. 

nj>3 rfS3 confudit, terruit, fem. IT'S3 124. 

"1X3 *“1X3 praecidere, detrahere,. unde *xf“iS 2 , *sniS3? 
Pl. xn^S13 subtractio, annonae caritas, defectus pluviae 128. 
Forma Sing. esse potest “xr^SlB cf. juxta ] i. alci, 
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at scriptio soiita codicum xr-PiZ, xr-':j'z commendat 
formam propositam. 

yp3 *™z fidit, *xrz~z vel *xr; - pz ut ed. Sarb. Gen. 11, 2. 
Plur. *xr:'pz c. S. rrrzpz vallis, planities. Ad vocales Sing. cf. 

1 £l>ns. 

1p3 *X~pz f. grex boum, Plur. cstr, "p-p ,_ pz greges boum 
tuorum. 

ITO x-£ creavit, Impf. z-, Itpe. *x--£rx Prs. 2 xrnzznx, 
Pl. "X“~zrs creatus est. | “x^ziz, c. S. rr - Z'Z bona valetudo ejus 

qui sanatus est cf. ^ ^gy> sanatus est a morbo. N. act, 

et ^). Est interpretatio juridica in favorem vulnerati. Nam si 
baculo prrrra bv Exod. 21, 19) sanatus a morbo non utitui*, quid 
fiet? Cf. Sanhedrin fol. 78“ infra, et R. Ismaelis interpretationem 
in Mechilta. | X^Z cstr. abs. zz, scr. rec. "'Z, filius. C. S. "'“Z, 
P~z. ] ;~7 ~z semen, *p~r zz liber et libertus cf. inscr. Palm. bil. 
Barathae. | Pl. X^ri abs. -piz.^cstr. -:z, c. Suff. -pz,pi3Z 74‘ 3 filii 
tui mulier. -ri-:z, xnsz. | xnzz 151 fiii a , cstr. *r~z, c. 8. pf-z. 
rz est Hebraismus. Pl. “xf^z, cstr. ”r:z, abs. pz, c. S. irr:z. 
T-3 xSt-z m. ferrum. Syr. UlH- 

“p3 Pa. -p~z benedixit, Pl. '£"£, c. S. TlJazzz, Xmpf. -pzzz, 
c. S. ■pr-zzzr, Impr. x£z£, Partic. act. ■pz3a ) c . -:x, comp. 
rz~zz 25 3 benedicis, Partic. pass. "pzz. | pzzz Part. pass. Pe. 
•pz—z prp pz--z. | xfz“£ benedictio, Pl. xr£-£. 
bP3 x?zz beryllus, xVzz zjzx 61. 

013 C“Z Partic. sed autem. V. 22 19 . 

pP3 xpzz fulgur, Pl. ppzz. | p a z n. pr. Baraq. 

113 X“Z campus (hebraizante scriptione pro XZZ = 
x~Z r~ft 98 21 . | “z foras, extra xzzz extra 2 J0 , ia zz praeter, 
‘:z "z praeter me, p:z*z 153 13 . Particula a nomine re vera non 
formatione distinguenda, scriptione vocalis solet distingui. I 
xr -z puritas, claritas, cstr. )-z abs. T"zz. Pathach 'zz 

. P ■* 

exspectatur, at adtendendum ad cum sine vocali. 

12 
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sniirs scriptio hebraizans pro N303 157 «. 
ima bttin£ n . pr. Betbuel. 
bna KnSira virgo. Cstr. *n£ira, abs. ♦ttbVa, pi. «nSiro, 

rSiro, ■jliVi. 

“Ilia ir£ Praep. post^pone, c. S. ~~ fz, ■'rinrd 154 , sxrnra 86 
pone eam. Cf. N"ins. | &t^P3 partes dissectae animalis 154 2 . 


J 

HSJ nxa superbus fuit Itpa. ■'Xanst 86« superbus, exaltatus 
fuitcf. 83 3 . | Nnix'5 altitudo, majestas. | Kir ■ ■'i Pl. x^srrs super¬ 
bus, magnificus, abs. ■panfii 162«. 

333 N33 Dan, 6, 20 fovea, abs. cstr. 315, Pl. inii cisternae. 

332 *33 proprie tergum, deinde Praep. c. bs in superficie 
i. e. super, n 1 33 bs 161 2 anima mea est sicut super manus 
meas i. e. periculis exposita. Cf. Ps. 119, 109, Job 13, 14 trg. Per¬ 
tinet fortasse ad rad. 335. 

N35 *tt£a Impf. *"'33 ; > colligere e. c. pecuniam. Itpe. isarsi 
colligitur, exigitur mulcta Inf. nxSjmx 92 8 . Syr. sensus vocabuli 
est elegit. 

na5 Ni333 c. Suff. nma 156 1 «, profer *n,333 altitudo ejus, 
superbia animi. Vocabulum syr. inusitatum. 

pa ■"«nana sic ad analogiam syriacam scribendum esset, si 
forma occurreret, Pl. ‘■'3315 lac spissum, caseus, '3 j3- pinguedo 
lactis spissi, flos lactis. 

“133 *333 potens fuit Itp. “I33nx potentem se praebuit, potens 
fuit 113. | 3033, t< ; 3l3 vir, cstr. abs. 333. Pl. 6T333, Stnna 19“, 
•paa, ndL | xr-nsa, c. S. mrnrJa, abs. to-na, pi. piia fortitudo, 
miracula = 8ovd(j.Etc. | toS^a, Pl. *X''’'3" | 5, abs. ini'; heros, 
robustus, fortis, “n3"'3 jnsa viri fortes. | «H‘n3‘'a potentia, forti¬ 
tudo 144, c. S. -'hnri3'a. 

na n- n . pr. Gad, vocalis more hebr. posita. 

3*JS 6T33 184 hoedus. 
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2515 u. pr. Gideon. 

5|*ia Pa. *p - h 3, Plur. ‘S‘nt 116 contumeliis afficere, blas¬ 
phemare. | *XE3S ala c. Vil£"i3 i" l “£ expandens alas suas. 

yw paries, septum 21 11 . Vocabulum hebr. Syris in¬ 
usitatum. Scrib. terti? 

TDia sta^ns acervus frumenti, p'3"i3 b'3'^ 94 16 comedet 
acervos frumenti. 

na c:rr;. Gehenna, infernum, ex hebr. ern 's vallis Hinnom 
formatum. 

Via N"s Nomen, internum, medium, intestinum, c. S. mi3, 
niitsS bs omne quod in medio ejus (vasis) est 9 13 . Stat. cstr. ii, 
c. 3 componitur: 133 Part. in medio, in, Na* 133 in mari, r33 133 
'■i -1 in domo Israel. Sic cum '"a Part. 133 de medio, de NPU)33 13" 
de congregatione. | T1X13 Adject. internus, nx“a K'ihip rP3 Lev. 
10, 18 locus sanctuarii intimus i. e. cella tabernaculi. 

ana X313 8. 39 13 species quaedam locustarum, aut status 
provectior quidam larvae hujus insecti. Bad. aliis est cf*-> 

.jU- et Preytag, Lane locusta. Dietrich retulit ad 313. 

ana 31t n. pr. Gog. 163. 

Tna *is Pl. ■it 3 transivit juxta 1333 Jud. 5, 17. Ood. 1T3 at 
conferendum quia TT5 sensu tondendi (non secandi gene¬ 

raliter) nullo modo quadrat. Cf. Buxt. et Jac. Levy Neuhebr. WB. 
s. 113 et Aruch. ed. Kohut II 269. Revocari potest ad "13 Pa. sed 

* 7 

sensus desecandi repugnat et j-^ est orbavit. Itaque Partic. Af. 
est Paa. Hinc 162 2 legendum XRT3X adduxisti. | StnT3a 15> riTsa 
*'X*ias n. pr. loci hebr. Ijje haabarim dicti. Ad litteram Transitus 
Hebraeorum, scriptio solita XPi"i3a est. 

ma ri3 prorupit, Af. niix prorumpere fecit, effudit spec. 
3 X33p frix 14 2 bellum effudit in alq., bellum intulit. Alii scribunt 
n»x quod ad n33 referendum esset. Inf. xnixb - pro *XP3S<b 17 2 ". 
Ittaf. lTIPX effusum est bellum 117 3 . | ‘ir‘3 n. pr. fluvii Gihon 61. 

12 * 
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5|*0 “5 Perf. sine exemplo nai moechari, rnn stb' 88. Vox 
Targ. babylonicis propria, syr. est venari. 

"H3 xnn c. S. abs. Ilia hebr. ia peregrinus, pro¬ 

selytus. 

TT5 *ta totondit Partic. c. Suff. xnna cbp- coram tonden¬ 
tibus ipsum. 

"ItS "ita Impf. ini, Inf. ini secuit; c. = : p foedus, cip ita 
6S = hebr. nia na foedus iniit cum 43 10 . c-p rrb' ita 86 cum b 
vel cs. Denique absolute constituit, jussit, lasab pita 25 facere 
constituunt. | i n ta 146 ita constitutum est. | xmia cstr. mia 
decretum, ttaba mta, ~i X1-3~; 'a 137. 29. -ia3 p-a 'a 150. 

‘na Inf. "jnaa prostravit se. Denominativum ad jipia 
venter pertinet. 

■pa paa v. pa. 

Stba xb“a 1) aperuit Num. 22, 31; 2) emigravit Impf. jlbai, 
Partic. act. 'ba migrans Gen. 4, 16. *j2‘ 1 aa 158 in exilio sumus. 
Partic. pass. 'ba apertus, 'ba Ul^ia capite nudo; "aip 'b a patet 
coram me 22. 46. Plur. msc. jb a jura ejus aperta sunt 125, 

fem. pba 116 X3b P3«irra ''ba. | Pa. xb'a sic t 11 7 8 revelavit, 
Beuchl. et Kiss. itba. | Itpe. “b’arx manifestatus, revelatus est, 
visus est, fem. rsfbarst, Prs. 2 d * xrinrx. Impf. 'b an*, fem. 
■'b arn 49. "barx Plur. fem. pbar' 53. | Inf. nxb'arx, c. 8. 
iSvbaPX 114, Partic. "'i'iri. | *xr'ba exilium, Pl. *xniba, c. 8. 
■prtrnbs 147. 

bbs *pba c. 8. 'Pnba undae, fluctus. | *bb a Part. c. 3 *bbai 
propter, causa, c. 8. yirtbbai 38 21 propter eos. bbaa 'ta 164 id. 

- a * 

Gesenius et Fleischer contulerunt JK. ^ et jUteJ i. e. reve¬ 
rentia tui = propter te. Cf. Lane sub jv! ■pbtba idola ex hebr. 
t-pbt desumptum. | xbab a 149 n. pr. loci xbaba na Gilgal. 
l5ba n. pr. Gilead. 

bttJi *baa affecit aliquem aliqua re, fecit illi sive bonum sive 
malum. Partic. xi pbaa jintt 44 vos facitis hoc. Vocab. Syris in¬ 
usitatum Hebraismum sapit. | xnSlba actio, opus, xieii nb^aa 150 
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beneficium, gratia, favor, proprie actio gratiae 'n '1 Drrra libenter 
facere bona opera. | xVa: camelus. Pl. toboa, “pbaa, c. 8. "ib e:. 
cameli tui 70. 73, -rvbaa ejus. 

“1135 Pe. perfecit Partic. ~'a; Deutr. 33, 10 perfectum, 
quo liebr. b^bs holocaustum redditum. Haec interpretatio in 
Peschita recepta est, 1 Sam. 7, 9. | Pa. perfecit, finem fecit, 
delevit. p:r-.:.n ny 126 donec eos interfecero. | Impf. 1 Prs. 
naanx pro 'ax 14»; 3 . fem. pnzar 147, | X".: 24 desolatio, de¬ 
structio, 151 perditio. | ’ , X i Pl. pnana carbones 124. 

333 *z:a Impf. Z"a _ 91, -taar 88, furatus est, surripuit. 
Itpe. 3'aarx, Impf. roarn, Pl. pzjarS Inf. x£:arx furto ablatus 
est. | Pa. Partic. Pass. *32aa secretus, Pl. fem. -pjaa "rna&z in 
semitis secretis 114 1S . j xnz - :; res furto ablata 94 7 . Caudae notio 
in Talm. et 1. 1. ex Jonathane a Levj' allata, mihi suspecta est, 
quaeritur num lectio sana. | xz:: fur. 

T33 *t:z recondidit, Partic. pass. ris, pn:a 48 reservatus. 

‘ , 23 nenia n. pr. maris Gennezareth. 53•*. 

■J33 ”2 Af. *pax protexit, Inf. xaax, XS5X 188, Partic. pae 
pia 52. 123 protegens. Sic et 49* quamvis de hebr. 'aa scutum 
cogitari possit, quod Aramaeis inusitatum. | xr:a cstr. raa 
hortus. | pa proprie protectio, deinde c. z Part. *paz propter, 
causa in dialecto Palaest. Taonab xbn paz ea de causa, ne 
adorem. C. S. pn:"ZZ 161 15 propter eos. 

]B3 “ xaEia nisi juxta fem. xraiEa potius statuendum 

est, abs. ISlj 79*. mscl. Syr. fem. in Targ. Ps. 128, 3; 80, 15 fem. 

13 *x-a cstr. na 53* catulus (leonis). 

N13 SCa = cucurrit Pa. "'na ad currendum incitavit, 
instigavit, immisit. Impf. "Hanx pro *n;x 47*, Itpa. ,, n“”ar - 'X 157 
commotus sum. 

313 xzna lepra 38. Cave tribuas consonae 2 Hages, syr. 

0 V 

enim habet Eukacha. 

n3 pinna n. pr. Garizim 34 1 *. 

DI3 xzna os Pl. c. 8. 11 an;. 
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113 *sn; sagitta, Plur. -,-Sa -rj Beuchl.), c. 8. “““Ra 49. 
rO r; n. pr. urbis Gath 141. 


1 

1 i A. 1. Pronomen relativum, qui, quae, quod. 2. Signum 
Genetivi ■'■'i tnaRsj verbum domini. 3. Particula causalis et finalis, 
quod, ut. — Ante syllabas vocali instructas habet Sch-wa Sal 
StrarR sanguis sacrificii piacularii, RBbin quod in latere. — Ante 
syllabas brevissimas quae Schewate utuntur neque a Gutturali 
incipiunt habet i "pal, "pal filii tui 46. sraal, stasbl; ante 
Gutturales Schewate ornatas ponitur n, sopftaKR, RastR, uti cum 
Waw »3Si Stiti" 47 lin. 4, "'ima, sed raro etiam i ttR2£R“i 99 13 . — 
Cum je primae syllabae de contrahitur in di 2R'1, r-iSTn ll 8 . — 
Eodem modo sed raro contractio locum habet si ante Gutturalem 
Schewate instructam ponitur blst ttlso 72 lin. ult. juxta a n r1 stliti 
1. 7. — Cum Niti contrahitur in Ti 19 3 -p1£r Ti rn id cui bene¬ 
dices. Cf. Samaritane S12Sa 11 qui lavatus est. In Carm. Sam. 
e cod. Gothano ed. Merx I, 6, | B. Cum b c. 8. servat formam anti¬ 
quam "H ceteroquin in Targ. obsoletam 147 10 , 31 Adnot. 4. Itaque 
■'b'"' 1 i, R^b‘b, meum, suum, juxta R‘b"i 7 lin. 9 eo discrimine ut R 
in rribi sit relativum cui. | 0. b - '"l cum a comp. Vna propter, 
'b^ia propter me, et ante enuntiatum totum eodem sensu b"Ha 
xba propter quod non = ne e. c. friia baRa5 Stln b'*ia 63 

jussi te ne de eo comederes. | D. Cum Stab ad quid comp. Stabi = 
quod ad quid. Ex sueto apud Arabes transitu significationis inter¬ 
rogativae in negativam adhibetur sensu negativo quod ad non = 
ne forte, "IRlaR Stabi ne forte moriamini Lev. 10, 7. — Si ex Stab 
nihil = sta Stb exortum esset (Levy) non Stabi sed Stabn pronun- 
ciaretur. Itaque haec etymologia reicienda. 

81 ttn Germen demonstrativum, generis indistincti, hic, 
haec, hoc. stfrns Stl Sta Gen. 3, 12 cur hoc fecisti Gram. mea 
syr. I P. 180, nisi rem inde explicas quod fem. loco nostri neutrius 
haud raro adhibetur. —Plerumque fem. xrfit ‘1pR“' stlb haec 
nominabitur virago, ttT sta"C3 sumpta est haec Gen. 2, 23, StP^R stl 
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Levit. II, 1. C. sn composit. ituri haec; s:ai xnn haec nunc = 
-■JS- pxi 62. Cf. T'1, 'SI, *=**!. 

178*7 Af. Impf. rwf 58 s denominativum a nitru 

servato r status determinati *xrxn (stia-), eliso n post i posito 
adte’et = ad’et, derivandum, herbas produxit. Cf. et i 

O “i [v 

iratus est, Mt sudavit et sudor, rad. gjj. 

33*7 333 repere, obrepere, aggredi ut videtur. Hinc 8333 
impetus comp. c. i'S2 = N333 iisa hostis, inimicus, c. S. b*S3 
Pl. xaaa 'VvS c. S. *aa3 ■'Vis, ■'riiaSa *5ra, 716*333 •'Vfa, 
quibus in formis habes Suffixa ratione haud ex logica sed ex ana¬ 
logia illegitimi procedente in forma pluralis. Syr. vice versa V®3 

?r.. , - 7 v , - 

servat Singularem ^aspaa. Samaritanis sim¬ 

plex X333 est inimicus. | *f<r*l223 abs. 1333 inimicitia 64. 

H3*7 naa Impf. n:8 sacrificavit, Pa. idem 46« Inf. stra-i. 
Hinc 96 13 leg. 1733*3 Impf. qui sacrificaverit. | *Stn33 abs. cstr. 
naa, ra“n 135*. Plur. * , ;*n33 cstr. *ria3 30 sacrificium. | ttnau», c. 
S. '1*333, Pl. abs. ■prtaaa altare. 

P3T ♦pau impf. pi3a* 62 > * adhaesit. Pl. yipaa*, c. S. -pipaa* 
39 2 *, 37 2 , 35 10 , Af. p*33K adhaerere fecit, cepit, Impf. p*33*, 
p-a-iS 37. 84. 

■73*7 -23 Impf. *"av> sumsit, cepit, c. S. '5333 73, “ 1*733 25 s , 
Impf. n*:*723r capias eum Exod. 21, 14. Imprt. 723 73 21 , Prtc. 
1*733 143. | Pa. “23 pepulit, duxit, administravit, direxit. l ma Prs. 
!*7-aa 43 u , 2 da Nr-33 1 61 12 , c. S. *:“27, ii-n-23, Imprt. c. 8. 
*n-33 84 29 , Parte. 7333 143. | Itpe. vel. Itpa. assimilato n *723!t 
*-23N ductus est Kum. 21, 15; 24, 6. Parte, 1*3333 sese ducentes, 
efifhndentes; 51 ducti sunt. I *N723 in 116*737 'tiiaaa Jud. 5, 20, 

P 7 

fortasse idem quod I Eeuchl. '-au campus, de semitis campo¬ 
rum illarum (sphaerarum?). Bomb. Buxt. Levy liS7*733 '23 a 
S“ 2 u ductus, de semitis ductuum illarum. | N737a desertum 86*. | 
n--23 n. pr. Debora. 

©3*7 *xaau = juxta xican mei; abs. ra* in Pausa 
pro 'i‘23 Deut. 26, 10. 
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rSsi n. pr. Tigris. Bomb. Sab. r^Jl, Levy Qames. 
Yultne pausam propter Zaqef? 

"13*1 Ilii acervus, cumulus 111 2 ubi K. His, quo 113 sepes 
Exod. 15, 8 in memoriam revocatur, 
rn jii n. pr. tribus Dedan 75. 
ani StSiii abs. cstr. ~ni aurum. 

1“T H v. 1. 

Stll *X"i tristis, miser fuit. Parte. Plur. m. "'i 130 9 . — «nni 
fem. femina menstruis laborans. Solet scribi snii, at non est 
Parte, aramaice formatum, quod esset xr"i pass. aut ttr”i act. 
sed est vocabulum peregrinum, Syris ignotum, ex hebr. n;i in 
linguam targum. tanquam terminus technicus receptum. Forma 
hebr. (111 conjungenda est cum Sili praegnans. 

an "± n i n. pr. loci Dibon, hodie Diban. 

11*1 tnll lebes, olla. | Til n. pr. David. 

111 ttnil fem. vultur, al. milvus. Badix vera estiixl volavit, 
n “i judicavit Impf. pii, Inf. ‘70 129, Partio, p.ii legen¬ 
dum 128, Pl. pri 145. Itp. ‘list 111, ■pnx judicatus, punitus est. 
Inf. ttlinx 92 9 . | K:‘i judicium, Pl. srri. | Kri Pl. fctijii, cstr. 

judex. | *i n. pr. Dan. | pro n. pr. tribus Medan. | pii n. pr. 
tribus Midian. | pi v. jl. 

stridi sudor, rad. si" 1 = gij fluxit et ® H0 ! amharice 
sudor. Dillmann Lex. aeth. 275 supra, hebr. "]■ Ezech. 44,18. 
rn r Impf. 1'n 1 , piii< exsultavit, tripudiavit, 
pii *~1 (^o?) speculatus est, Af. *~"ix id. Partic. fem. Sgl. 
abs. t«pii€ 118. 

111 ii 32, Impf. *in’ habitavit, moratus est. Partic. *it“'1, 
Pl. cstr. iini 155, c. S. piii'i 78 6 incolae eorum. | x~ : i Pl. abs. 
■iHi respondet hebr. IS peregrinus, alienigena 96<«. | Jtii Pl. 
‘|iil c. S. p:"ii generatio, aetas. | XlH 85 2 et trui 143 12 habi¬ 
taculum, caula ovium. | Stilis abs. cstr. ni-a 53”, c. S. --■ii. 
Pl. c. S. prPiii^ habitatio. | *X~"ir perpetuitas, semper = l-tn 
hebr. 159. 
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ttl“T rn conculcavit, trituravit. Polel fem. rc-n, 

1 . Prs. c. S. “pjrnBCYi, conoulcavit. Sunt qui ad radicem -n refe¬ 
rant, quam in Syr. (Af. rad. ta;) recognovisse sibi viden- 

_ ^ _ ai^ di j + 

tur. At obstat arab. ^ij, conculcavit, quod a 

plane diversum est, ita ut m et OT3“l distinguenda sint; prae- 
terea etiam forma ^j|, wa.jJ eodem modo cum —ao? conjungi- 
tur uti zji audivit cum et ^icl subsannavit cum 

Gramm. syr. I P. 319. | abs. c. b est tl^nb, ita 152 11 legen¬ 

dum, conculcatio. 

bm 2. Ps. Knb^Wn, 1. Ps. rob'!" 1 ! timuit. Observa ex 

formis propositis sequi bm 18 7 pronuntiandum esse dehel. Impf. 
br*v\ Pl. ■p^riT’. In£ bivra, Partic^act. f. abs. nbVin 164. | *t<rbrn 
cstr. nbrn, abs. ttbrn (alia scr. nSrri, ttbnb), c. S. ■'nbrn 37«. Pl. 
*ttnbnn, c. S. xnnbm, mnbnn, yrtnbrn, l timor, reverentia, 2 res 
sive persona, quae timetur, reverentia colitur, Deus spec. idolum, 
xnroi — i n">3 140 16 templum idolorum ejus. Nota boc sensu genus 
mscl. adhiberi Jon. 1, 5 et fortasse tfB^pr jliinbrn 49 3 , uti apud 
Syros sequioris aetatis |_*oi est mascl. | blhn (syr. ilo-a?) 

timidus 42 14 . 

pm pm 109 26 f. npm juxta nppn 21 trusit, pressit, pepu¬ 
lit. Itpe. assimilato n (cf. “pl) partiti, f. rp“rnst 21 12 pressa est. | 
*Xpnvi c. S. toprvn oppressio 32 t0 . Haec forma Syris inusitata. 

"H ' 1 'i cf. Pag. 31 adnot. 4. Quaeras sub 1 . 

3“H “'i -1 ' 1 ) Pron. demonstr. mscl. hic. ■'3‘H tosa 753 0 f. jj| j. 

SO“I *K 3 t Impf. purus fuit Partic. pass. SOdt purus 5 9 , 
unde ll 1 legendum '31. Pa. purificavit Inf. nstzn 131. Badix 
arab. est ,^5, quae a J-a] probe distinguenda est. Hebr. utra¬ 
que radix in H 3 t abiit, cujus derivatum "31 innocens in ■';t m 
deinde in linguam targumicam receptum est. 

"OP *~:t Impf. 13T meminit, memoria tenuit. Partic. pass. 
•“in sensu activo memoria tenens, itaque “■’ 3 u "'■n memento 87 18 , 
V 3 - st: Genes. 3, 15 serpens meminerit. Itpe. Perf. Pers. 1 
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r'“C-PX memini, Itpaal Imprt. "cl 1 » Deut. 32, 7 id. Itpe. etltpa. 
in scriptura variorum codicum confunduntur 149. | *K3"OVi 155* 
memoria. | abs. “ol, Pl. abs. hoedus. | 13T mas, oppo¬ 
nitur xSpli femina Gen. 1, 27. | WnW membro virili praeditus, 
mas, -piin bS omnes mares, sed quaeritur a quanam inde aetate, 
et num infantium ratio Exd, 23, 17 sit babita. 

twb-i, ne forte, vide sub 1. 

pbp *pi-i arsit, accensus est, Pariic. act. fem. abs. xpVi ti3 
124 ignis accensus, ardens. Af. p^nx accendit. XPp^T id quod 
ardet 94 1 ®, incendium. 

S12T I. *X»"t similis fuit, Partic. plur. jau = 2 Sam. 

23,6 similes sunt. | xnial similitudo, forma, species, abs. 3aT 87 6 , 
c. Suff. xlnial. Arabice haec radix non usurpatur. | *X^al cstr. 
lal, c. Suff. *irna% "jVrun Plurale tantum, Num. 20, 19 pretium, 
proprie quod simile est, quod aequat rem emendam. Vocabulum 
est Particip. pass. Xau, in Plur. determ. *SOa“i = jJiio» = assimi- 
latum, pretium; stat. abs. *pan babylonice "an scribendus est, syr. 

pro quo Payne-Smith exhibet E scriptione baby- 

lonica explicatur, cur in Targumis editis formae ut "jan pass. 

Jud. 5, 19 act. legantur, nam Patbah et Qames more codicis 
Beuchliniani commutata sunt, ac tales formae ex scriptione baby- 
lonica jai, j“ilB processerunt. _ 

XI. «an, abs. cstr. m sanguis, male Dn 145, c. Suff. f. na“i,jnsc. 
nw 66« Gen.4,11, ubi nomen est in Singul.of.V. 10 in p n S"il Bl bp; 
itaque aramaice Pluralis, Hebraeis usitatissimus, non adhiberi vide¬ 
tur, et ubi adhibetur Hebraismum sapit. Cf. Payne-Smith Thes. 
I. 910, qui |io» formam pejoris notae appellat, quam locis ex 
Hexaplis et Harclensi petitis comprobavit, quibus in interpreta¬ 
tionibus usus sive linguae hebraeae sive graecae valet, non vero 
purus putus Aramaismus. Posteriores denique Syri Plur. adhibent. 

_ phrases fris XaT sanguis ei est, t“i rpB rrfi non est ei sanguis, 

culpam designant eflfuso sanguine contractam. Hebr. Plur. DW 
hoc sensu usurpatur. 

dormivit Gen. 2, 21. TJnde procedit Adjectivum 
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■pai (scriptura recentior Tai) dormiens, dormitans Jon. 1, 5, cf. 

0 4.0 

H31 xr-i proprie lacrimae colleot. cf. unde xryai 

o, , ^ , 9 * 

hebr. nyai nomen unitatis cf. lacrima una, gutta, syr. p»ic? 

et iikiie», Plur. liicj. Hinc xyai, c. Suff. -pai optimum, quo 
redundant uvae, olivae, succus praestantissimus. Metaphorice de 
primitiis juxta xilia Exod. 22, 28. Samaritanis Sal est optimum 
^UnJI et Moses dicitur ito ba "ai in Carm. Sam. a me editis 
HI, 21, praestantissimus hominum, cf. Gesen. Carm. Sam. III, 4, 
Deut. 32, 9. Gen. 45, 18. 

11 pi pronomen demonstrativum masculino generi destina¬ 
tum, hic, cujus fem. est XI. .Levit. 11, 4 pb;in xb* pi ri -1 hoc non 
edetis, pi xaii hoc die, hodie, Levit. 9, 4 ubi codex male pi. | pi^x 
cf. *"'X. | pbii ex praecedente et germine demonstrativo Xii com¬ 
positum, hic, hicce. ‘"'■in xa'P iy usque ad hunc ipsum, diem 22 J . [ 
‘pia sicut hoc, ita, bban piai ita dices 24. Quod cum 'X com¬ 
positum efficit pia^x cf. sub ‘"'X; cum Xii compositum efficit 
piari Mich. 2, 7. | pia = pi xa quid hoc, quid, cur 6 5 , 118. 
Syr. est > ta q ue ergo. | pi ex pi auctum, hic. pi xarb 

huic populo 118, pia sicut hoc, ita, 20 1 . 

n:i nji exortus est sol, Inf. ri:ia. | xnsia regio australis, 
oriens 61 11 . Observanda est codicum in distinguendo Infinitivo a 
nomine locali inconstantia, nam a quod nomini locali competit 
saepe cum i commutatur, et vice versa Infinitivo tribuitur a quam¬ 
vis ei i sit tribuendum. Ita 24* 0 habes xroia h ~‘aa a montibus 
orientis, ubi xraia rectum, et sic 15 2 xiaaia n:iaa (cum a legen¬ 
dum, ad quam lectionem pertinet adnotatio) pro nsiaa. Ab altera 
parte Infinitivus nua scribitur 139 6 xiaaia raiaa, simulae sol 
exortus est, ubi n:ia rectum. Codex P. 1.1. habet r,:ia, E njia = 
Cf. 138*2 vocales in Xlin, Xllli, X‘in, Eecte Or. 

2211 xripb nsiaa exhibet, ubi P praebet nriaa. Ad vocalismum 

p f 7 P 7 

vulgarem xnpia, cf. |^J r 5o et cum Mehaggyana. 

piyi *XplS1 Pl. ppiyi 1509 parvus. 
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■jn - t 3 “l hio cf. p. 

bpl ttlTp-i palma arbor, Pl. determ. scbpl 54 10 , abs. 'pbp“i. 

pp“T ppT Impf. Plur. "ppi' minutum fieri, conteri 140 15 
ubi varia lectio est "itppTP, Vppp")" et pipp. Lectio ultima seri- 

7 

benda VHptn Itp. vocis j-o» transfodit, quae in Targumis non 
occurrit, revera inepta, quia simulacra et signa delenda conterun¬ 
tur non vero punguntur. 

ppn ipi transfixit v. pp"t. 

KTT jplo; 1 . sparsit, dispersit, 2 . inde procedit 

ventilavit frumentum. Hinc derivatum nomen loci 'jPTu locus ubi 
ventilant frumentum, quod in areis in collium declivitate positis 
facere solent. Itaque 1407 -p-ia locus declivis. Scriptio 
■jiura, pnra malae videntur. Syr. }jo)f.5c a Bar Bablulo expli¬ 
catur JJJZ* jj* i. e. declivitas (inclinatio) laevis. 

SIT Plur. pini gradus, scala. 

*“fn Impf. “P"P calcavit, incessit. Impf. cum i in 
pi-n-in 157 1. 9 exstat. Syr. juxta calcabit, 

subiget mulierem. 

DPI StaPn ex Hebr. ni*n fictum, Syris inusitatum, regio 
meridionalis, Plur. c. Suff. rnP 53 12 plagam meridionalem 

lacus Tiberiensis occupabit. 

ypp m scl. bracchium. » 8*0 bracchio elato 32” 

Pl. c. Sufif. 126 in Pausa, ■'mini 79. Scribitur per Alef 
prostheticum ’ l '-|S s nt< 161”. 

tm legit, inquisivit. Inf. ttnni 115«. | Stsn-tS inqui¬ 

sitio, studium legis -pUPia V 2 scholae. 

'BH sran 90 13 porta. A breve etiam Cant. 5, 5 babylonice 
scribitur: ■'StBSKB ttrQ^n -in "inx traSs dominus mundi 

clausit portas poenitentiae ante faciem meam. 

Sn“I iixni gramen = &tw 44. Cf. nsi. 



n n Particula interrogationis, nuin. Ante syllabas ^vocali 
instructas scribitur n, x:x 'nx *sa3i 66, TE r.*'j x:bnn^l46, "icprxn 
142> 5 ante syllabas cum Schewa scribitur n, XEEl-pEn Num. 22, 37. 
— EX — n signum quaestionis disjunctivae et duplicatae v. -X — 
»Sn nonne 22. 

X71 xn Germen demonstrativum universale, en, ecce. Coales¬ 
cit cum sequenti x:x, E'xp xsxn ecce me stantem 72 J4 , Midi. 
2, 3. — Componitur cum xn = xnn, cum yi = ‘pnn, cum xs = 
X:n, cum yHE = -f-cn cf. simplicia. — Cum Xn cognata sunt 
pronomina x-n is, x‘ri ea, in quibus genus vocalismo distinguitur. 
Gram. syr. I 164. 

ban ban n. propr. Abel. Schrader Keilschrift u. A.T. J 44. | 
♦xban -- ban vanitas, 159’ 1 "in-bani et idola eorum, lectio dubia. 
Ceterum, si lectio sana, vox sensu ban ex Hebraeo (Qohelet) in 
Aramaismum receptum videtur. 

“H evhh 130 18iu)T 7); i. e. homo privatus 130®, ignobilis, 
ynn -pnn, xnn v. fi, xn. 

X1H l. x-n is, fem. xvi ea. Secundum usum Masorae hebr. 
fem. etiam X-n in Pentateucho scribitur 5’ 3 . Juxta j* et cai 
scriptio per X finale Hebraismus videtur in n, quod vide, e. c. 
omissus. 

2. rvn, 2 Ps. xr-ri, at nnx m 23 3 , Pl. 3, iin m., nson 
Jnd. 5, 7. f. — In Sing. 3 P. fem. r : n cum sequenti n'b' con¬ 
tracta in n*r^n legitur 78> 7 . — Imprt. fem. Sing. est •x-n, 74 ,s 

< - , p 

quod in 'X-n emendandum conicio = codex enim loco lau- 

' -4- .< 1 . < 1 • -e 

dato saepius 5 et a confundit e. gr. rz~ pro rap, -;-na pro ":*~a, 
x:rrx pro x:rrx. Formam *x 5 n Grammatici chaldaici non recen- 
serant, qui aut XIn quod rectum est, aut 'in quod falsum est et 
in “n emendandum, tamquam Imperativi formam femininam affe¬ 
runt. — Imperf. "n*, 3 f. Plur. -pini 80 1 #, 96 23 et in forma syn¬ 
copata 'n-, cum i compositum 'n* - !, Pl. ■jlH’’, pAf. — Inf. "-na 
c. Suff. 2 Prs. Sgl. “-no 33, 3 Ps. Pl. piT-na 66. — Partic. "n 



-pn — 


190 


Nam. 12,9. Forma Perfecti, '111, quam Levy recenset non exstat, 
semper emendanda aut in Participium mutanda est. | STirp = 
■p, Jahve, nomen proprium Dei Israelitarum. 

Tin Radix in Perf. inusitata. Occurrit Imperf. ”rr, “nr, 
~ntt, “jlsin"' rei. et Infinit. %ii5, c. Suff. "pilo, ivit, ambulavit. 
Forma contracta verbi "jici. Cf. Gram. Syr. I 350, ubi quae de 
7jP" et yisnn dicta sunt secundum scripturam babylon. emen¬ 
danda. Cant. 1, 7 %!ia legitur, SOLITO est Participium. 

nn “nri nomen pr. montis Hor 13. 50. 

Oln Stiilh n. pr. Josua, yi3 13 StOlii Deuter. 32, 44. 

tt&ift c. Suff. mV^ri palatium, 77, 124, 1596, u, c f. 
ban. Yox peregrina ab hebr. desumpta, quae et ipsa accadica 
habetur Schrader Keilschrift u. A.T. J P. 527. 

Iin sicut, forma Palaestinensis dialecti pro "ptt P. 168. 
SOI ttai "j-.l 155 18 ut mare magnum, WVJKJ "pP sicut animal 161. 
Usurpatur in Targumis Hagiographorum. 

var\ ttsii hic, in hoc loco, particula compos, ex fitn, quod 
vide et K3 hic, de quo consulas Gram. syr. I 163. 

tsbfl ttr.abn Levit. 11, 30 ex hebr. nsafert, cujus h est arti¬ 
culus, in formam aramaicam transmutatum. PKtib vertitur stelio, 
^aXaPtor»);, xaXa|)(OTTn, aaxaXaPuiTr^. Alia lectio Lev. 11, 30 
est stniaVn, ttnabn cf. Adler iA ruTa ad locum in edi- 

tione Wilnae exscripta anno 634 computi minoris. Pes. habet 
Saadja (Lagarde Materialien I 119) stelio, lacerta 

Gecko. De <xaxaXa[)cnT7) vide Aristotelem in H. A. ed. Berolinensi 
538 a , 27 ; 599 a , 31; 600 b , 22; 607 a , 26 j et Trepl xopeiat £<utov 713% 17. — 
Bochart I 1074 ed. Frankfurt 1675 lacertam dictam voluit. 

%bn I. -p^in Pael. incessit, ivit 27'% 1 Pers. 3 Pl. 

ia - ')).'!. Imperf. *p5n% Inf. ttSVn, Partic. mscl. abs. "pfra, fem. 
abs. tcbna 8 2a . | *xn51sr modus vivendi, consuetudo, mos, lex; 
'1B*' nla nSbris 90 24 Plur. sec. consuetudines mulierum Israelitica- 
rum. | *it3bna cstr. "jSno iter 137. 
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II. *s6b”n ex xn et X3 + b conflatum hio, hoc in loco 160“. 

e> p * p V' p 

In 8yr. consona r ex l mutata videtur cf. ,JaoZ*ai. 

T%n ita Buxtorfius vocales posuit 156 1. 3. ulterius, porro; 
particula dialecto Palaestinensi videtur propria. Apud Onqelosum 
habes xbn Genes. 19, 9 alia, quooum concinit Targ. Jon. Primi¬ 
tivum videtur ‘bn, unde ttbfi denique syr. %e« in decur¬ 

tatum. 

wnn *ttan strepere, tumultuari. Mich. 2, 12 "jan est Plui, 
abs. mscl. Participii, strepentes. 

nari sniafi ex Hebr. Esth. 3, 1 desumptum nomen patris 
Hamani 159. 

iOn *X3ii gratus fuit. Af. 'ins, 2 Prs. ttr^jnx rem jucun¬ 
dam fecit, utilitatem attulit. 

“]8P! *"|Bn convertit. Itp. Partic. fem. JOEnnu 65, 137. 


1 

1 l Particula copulativa et. 1. Ante syllabas vocali instructas 
dicitur 1 ergo “031, biSl, masi. — 2. Ante syllabas cum Sewa 
ponitur \ e. c. “Oli, “|“' l= inT, aPMl, "dPaibl, “|3ai. — 3. Cum sequente 
syllaba ye coalescit in 'i e. c. “'riv, arv'i, U3" l 3D - 'i. — 4. Anteguttu- 
rales vocali destitutas scribitur 1 uti Taxi, Iasi, NP^Tyi, ttliti, 
rum. — 5. Becentior scriptura babyIonica in codicibus Petropoli- 
tanis obvia pro Sewate adhibet bina puncta obliqua — tamquam 
Hatef pathal e. c. N3St', PlPbbsi, ">b "vatii 476 . — g, Ante labiales 
scribitur 1 e. c. Dinai 38 8 , "pDO 'pOa^, b^bal. At hac in pronun¬ 
tiatione sibi non constant scribae, e. c. habes 35 11 snbli, 50 8 
Plai, n Til”3l 2 Sam. 22, 7, ubi praecedit vocalis (cf. sub 8), 
"|V.“iai 125. Si vero labialis habet Sewa lex secunda valet, itaque 
Stai 31. — 7. Ante P vocali destitutum non semper ' ponitur sed 
interdum etiam l, e. c. ’ini 50 7 , rpSam Exod. 20, 11 et juxta 
nfm 21 5 habes nrni Num. 22, 25. ■— 8. Aliquoties propter causas 
euphonicas ante syllabas Sewate instructas legitur etiam wi, e. c. 



— sn 


192 


'■ni 103 5 , -pfralsi Deuti-. 26, 19. Priore in loco hunc vocalismum 
postulat praecedens a, quod efficit hiatum, et insequens n, uhe-wi 
enim nimis liquidum est ori Semitarum; altero in loco prae¬ 
cedit U et evitatur hiatus in "pnobl iaai'3 pro welirebu ule- 
mihway. Hiatus causa etiam 2 Sam. 22, 7 scribitur 'nril, at 
cave ne inter singulos versus Targumi hiatum quaeras, non enim 
leguntur nisi interspersis versibus hebraeis ternis, in lege vero 
intersperso uno. 

"H “v? Interjectio vae, o “'S " 151 vae mihi. Alia scriptura est 
"XI 30 ’; 179. 

“ibi xabl partus, natus, Plur. c. Suff. xntbl 92 7 . 

pbl xnsbin vermis 39, 139. Etymologia incerta est, v. sub.r. 
ni m in r.'5 v. s. =. 


T 


baT "iBiat n. pr. Zebulon. 

pr -pt Impf. ■piri emit; Partic. pass. pai emptum, in Plur. 
modum sive actum emptionis designat, xbpn •'ihai Gen. 49, 32 
emptio campi. — Pa. *ynr, Impf. •par, c^ S. mscl. frriar, Jfeni. 
ririar, Plur. ■pjar, Inf. c. Suff. fem. ri3Tal vendidit. Itpa. *pnx, 
1 Plur. *X33aatX 158, Impf. par, Plur. 2 Ps. piaain venditus est. 

PT x: Pl superbia, 124, vocabulum peregrinum ex pTl hebr. 
correpta vocali male formatum, rad. n. 

-int *“ini splenduit Af. *nnix splendidum reddidit, illustravit, 
denique splendere, Inf. snnix. | -niri in rrrp -nPl splendor, 
gloria majestatis 50. 107. | "nurt Genes. 49,11 Adject. splendidus. 

■jIT V nutrivit, *ph3n31 nutrivisti eos 162 5 . | K3P1 c. Suff. 
fem. nlri nutrimentum, alimentum 90. 

PT si fem. RSt 114, Pl. Wl, Impf. Pl. T»ir, Imper. fem. 
•'jli, commotus est, tremuit. ^Ah s 1 ’!» 1071« commovit, perterruit. 
Itpalpal *3>t3H1N, Pl. fem. KSisaiX 126 17 commotus est, tremor ei 
incussus est. — Genes. 49,9, 77» non Itpal. legendum est sed Palp. 
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*st “1 commovit, cf. notam Buxtorfii P. 81. | SC'*T, abs. 3 >"it tremor, 
timor 38*; 1461». 

SpT str-B^w v. s. n:. 

bm *int repsit Partic. Plur. -pbTt?, cstr. SOE3 •'Vnr 153>°. 
Deut. 32, 24 P. exhibet ybrin. 

“PT *“tt Imprf. Tn insolens, audax fuit, conatus est, eo us¬ 
que procedit, 91 9 . Radix videtur Jlj, JJjJ auctus fuit, excessit 

numerum, neque de coquendo cogitandum est. — Huc pertinet 
yrt, cf. St:vit. 

"PT KiU abs. cstr. PT splendor. 

T* ■pT instrumentum militare, arma, tela 145 14 ; vocabulum 
indogermanicum, non cum ar. w ij, «L j ornamentum conjungen¬ 
dum est V. Lagarde Armenische Studien 779; arma non ab or¬ 
nando derivantur. | Pa. pl denominativum, armis instruxit. Partic. 
Plur. ":^ra 2 Sam. 22, 6 et 78 2t , cf. 124 s armati. Jam dubito num 
7821 an pUDa praestet, 124 6 priori lectioni favet. 

nir Stru Plur. ‘T'T m. olea arbor, oliva fructus Deut. 28,40. 
De vocabuli patria v. Lagarde Armenische Studien 1347 et Teza 
Dei nomi dell’ olivo (Enciclopedia agraria italiana III, V, 512 
Torino 1878). 

SWT *N3T purus, innocens fuit, Imprf. Pl. ‘pirn num inno¬ 
centes erunt? Pa. * , '3T, Imprf. ■fir' 87 16 insontem declaravit, im¬ 
punitam sivit, I *nt<Dl abs. *X3T, Pl. pjtET 131 insons, purus. 
Saepe scribitur tCT 69 7 , 9125, 921 « Syr. respondet | 13T abs. 

VV 

innocens 151 7 , 134, 44*°. Cf. nom. prop. Zachaeus, Lucas 

19, 2. I *!tri3T Pl. xr ; 3T, abs. psf 53« victoria Jud. 5, 11, inno¬ 
centia Job. 27, 2, meritum. Genes. 15, 6. 

TOT "■it 135 3 , ita per a scribi solet Pael, 2 Prs. nnraT 70 1 , 
Imprt. pat 69 15 , Partic. pass. “afa 1301« juxta jErii ad certum 
locum vel tempus vocavit, definivit, ordinavit. | 6t:aT m. tempus 
Pl. p:at. Respondet Gen. 1, 14 hebr. fi^HSia eodemque modo in 
Ksai i3'i'3, hebr. isia bnN tabernaculum ubi conveniunt. ■'iaT 
13 
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St^Slo tempora festorum 52 16 - — Ubi designat vices uti rfTn 
- T Exod. 23, 17 tres vices, ter, est femin. quemadmodum syr. 
llsi, fem. juxta 

“1'QT -poT n. propr. Zimran 73. 

5T *SUT c. Suff. rra m. 58*°, fili fem. 7*9, Plur. ■'niif, 59 
species, genus. 

xn-i ; T abs, cstr. ■V'St, fem. determ. Kriii ; T 20 parvus. — 
“'ST paulatim Exod. 23, 30. Syr. j j a.i]. 

5]pT rpT fem. rspl sustulit, erexit, 27, 75. | NBIpT elatus, 
erectus 142. 

ppT “"'p l ']3T scintillae ignis 107. 

T1T fu in Pausa 15, nom. propr. rivuli Zered. 

TPT pSt Pael sellam aut operimentum quod sellae vices gerit 
imponere equo, asinae 20. | *snt cingulum, zona Pl, “pni 63 13 
yPT *s-T seminavit, semen sparsit. Itpe. Sf TN, Impf. Sf r>, 
Partic. Sf ra seminatus est, semine plenus, onustus est. | fWn 
semen, proles, sementum, c. Suff. i"P3*iT. — «S*1T “ia filius sementi, 
i.‘ e. granum singulum, quod seritur. Idem vocabulum et syr. et 
neosyriace usurpatur. Gen. 1,11 olus "fla mihi “iau cujus granum 
seritur. | Sf T satum, sementum; Lev. 9, 37 arVi fT “o -5 
riri quodvis granum sementi disseminandi, LXX itav aitsp|xa 
aitoptfxov 8 a7tapr|asTai. | NnTS“i1 c. Suff. fani, Plur.abs. ps-il 66«, 
cstr. rrSHT 116** proles, familia. 

p“T c. Suff. rrpn sparsit, sanguinem, aquam. | Stpfb 
Pl. X^pnra 102* 2 phiala, patera unde spargitur. 


n 

aan aan Pe. inusitatum, Pa. *3-an, c. Suff. prfan 50*. 
dilexit. | «ata^ri deliciae, 'aa aiaf deliciae cordis mei 150. 

ban Vnn Pa. i Prs. rv^an, Pl. i^an, impf. c. 8. ri^Varr’ 
92*3, Part. Pl. pVana perdidit, corrupit, perdite egit. | pVa"'n 
dolores parturientis 146. | xVan perditor, 1365 angelus mortis cf 
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Exod. 4 , 25 Jon. et Jerus. ubi Jon. Stian, Jerus. itiana. | N^iiavt 
97' foenus. 

pan p"pan n. pr. Habacuc. 

a. u. _* 1 -* -* 

“lin *- 2 Pi Pa. conjungere, “annx sese conjungere Pl. Tcnrx. 
Partic. fem. abs. soanra 146, | soan socius, amicus, c. S. “pan, 
n-~ar. | -an = “an n. pr. Heber. 117. 

3M1 ttaar locustae species 8 13 . 

3jn *jn Impf. 99« panegyrin instituit. Primitus altare 
circuivit, tripudiavit, deinde iter sacrum suscepit altare circumeundi 
causa. | 50n dies festus, panegyris. 

pan N“5n n. pr. deserti, quod hebr. ara “an - : dicitur Exod. 
15, 22, Gen. 16, 7 et "pa Gen. 16, 14. Idem TUU vero Exod. 15, 22 
a Jonath. et Jerus. 50£lbn i. e. Elusa redditur, quod Gen. 16, 14 
pro ““3 ponitur, de qua urbe cf. Robinson Palaestina 1334. III 761. 

in in unus mscl. 6ori 24 20 una fem. — pin nn bv Exod. 
22,8, Deutr. 32,41 ad unum duo = duplum. — Stat, indeterm. fem. 
Stnn cum 3 particula comparationis efficit xnnr = sicut unum, 
congregatim, simul, una. | 5tnnb proprie ad unum i. e. egregio 
modo, valde. | TIP solitudo cum b compositum ~"n; 60 unice, 
solum = proprie juxta solitudinem. Adsciscit sibi suffixa 

in forma Pluralis nin, ita ut cum ia praefixo exoriantur formae 
‘n-iniia in solitudine sua Pl. “ilHpniriia in solitudine ipsorum = 
solus, soli Exod. 21, 3, Num. 23,9. Cf. ini. 

•HI! ■'■iri gavisus est, 1 Pers. Win 163. Impf, ■'nn', ■‘inii, 
"irr quod legendum tihden = - s 152 fem. Imprt. "in 52. 

Partic. Plur. pn leg. haden = I *Knnn syr. (Zo,-*. cum 

Rukaya Daleth, cujus est = n, pro quo scribitur 143 3 "in, unde 
explicatur scriptio stl"Pn 138 13 et Stnpn, cstr. nnn, abs. Stim 
gaudium, c. S. pirvin. Cf. Gram. syr. 1126 adnot. — Notandum 

O b. 7 

est syr. IZo,-» cum » duro esse horreum, thesaurum. Pield Hxpl. 
Joel 1, 17. | 5<i-in Pl. xr : 7n pectus 3»«. Syr. Pl. facit ui- 
et quaerendum est, num forma |Zo,^» Pesch. Levit. 9, 20 sq. ex 
13* 
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interpretatione targumiea in syriacam recepta sit, et re vera a 
Syriasmo puro aliena. 

xpnn vepretum, gentis 151 <6. Ex hebr. pnr fictum 
videtur, eyriace non usurpatur, at Arab. a garden sunround- 

ed by a wall, by a fenee (Lane) proprie hortus vepreto cinctus 
est. Eadicis sensus est circumdedit, cinxit, hinc procedit sepimen- 
tum, quod vepreto efficitur itaque sentis. Hariri ed. de Sacy 2 
I 186, 221. p“in Vulg. Mich. 7, 4 paliurus, LXX Prov. 15, 19 
8xav9at. 

mn *stnin abs. cstr. nili 43” novus, syr. Z^.. Plur. for¬ 
mandus *swnn, *ir“in, *pnin | *mn fem. pro *Nnnnn, syr. 
cujus Plur. foret *Krrnn, syr. cstr. *nn“in, abs. 

■<* -4 9 • V * • 

‘r.in syr. cf. 46 7 , 114 1 7 ubi forma falsa legitur, pro qua codex 

Petrop. rectam exhibet. | *P7nn Pa. denom. novavit 105 1 ■* ltpa. 
*n“innx, Xnf. xrnnrx, renovatus est 152 2 h 

KlFl “nn Pa. fem. nsrin, i Ps. “Tnin, impf. “'iri, i Ps. Pni< 
29*», “'inx Gen. 49, 1; Impr. m. “in 133», fem. Nin 71», Pl. lin 73”; 
Xnf. nxm 144; nuntiavit, dixit, indicavit, ltpa. ntnnN 150», nisi 
estlttaf. n-nnit, dictum est. — P.104 in E. jprn lectio dubia, K. 

vertenda: doceat me, nam ui. Accusativum personae 
regere solet, “'in vero i. | SOiri m. anguis, serpens; abs. cstr. --n 
78”, quem statum syr. non facile inveniri Amira 164 dixit. Plur. 
iCTTi 153 10 , abs. “piri 48. Plur. in fem. abs. piri Num. 21, 6, ubi 
verbum in gen. mscl. Syr. Plur. |Zoaa. fem. esse dicitur, | IzL^ 
mscl. Payne-Smith exB.B. quod artificium grammaticum videtur, 
nin n. pr. Eva. | “'iiiri n. pr. Hevaei. 

am an Pl. “iir 51 16 defecit, debitum, culpam contraxit, 
peccavit. Saepe & pro a scribitur, nnan peccavi 22”, K33r 14. 
Impf. airn 146”, Pl. pairr 146‘, pa-nn 81 ‘. Pa. *=-"n, (de secundo 
— cf. 12 3 ) condemnavit, Impf. pa^-wi 95” quem condemnabunt. ! 
xairi abs. airi, Pl. cstr. “'airi, c. Suff. “'api, patairi, l Ps. x::"-n 
158® debitum, culpa. | *xnairi cstr. nalp 134 11 delictum. | s£' 5 r. 
abs. a^n, Pl. ttiai^n, reus; tra^n jma et Ka : n 'a 107” n. pr. 




197 


nn — "-i 


respondens hebr. 1^3 Jud. 3, 8. Nomen proprium qua¬ 

licumque modo redditur ratione sane ridicula uti Samaritani pro 
b=-£ Gen. 21, 22 scribunt Vd niB! 

nn *XT-r:a abs. rria, Pl. ■pnhu 77 21 , cstr. n-na 78» ad men¬ 
tem lexicograpilorum sj-riacorum castellum, locus munitus minor, 
oppidum. Pl. c. Suff. •rni'rta rnip Num. 22, 39, hebr. rixsin n^p. 
At Rabbini urbem, plateam, emporium, ditionem, provinciam signi¬ 
ficare docent. Vocabulum ex hebr. nna quod semel Ps. 107 30 
occurit, adscitum est, cujus d in Targ. et apud Syr. servatum est, 
nam arnmaice in e corripiendum esset, arab. ex Syr. sensu 

castelli desumptum. Radix jja. est apud Lanium contraxit, colle- 

git, possedit, sibi reservavit ab alio, jj*. locus ab aliquo occupatus 

0 , 

et aggere cinctus, locus refugii, isolatus. Cf. De Goeje 

Beladsori Gloss., Kamil ed. Wright 34 10 , Dozy et de Goeje Edrisi 
Gloss. Hinc series notionum: 1 locus cinctus, 2 refugium, 3 cas¬ 
tellum, 4 forum parvum ubi agricolae res suas venum dant. 

Bin *Stain, abs. Bin filum, funiculus mensorius 142. — Ab 
hac radice procedit Palel (loco Paulel) tnun (pro mom) consuit. 
Cf. BBn et de d et au Gram. syr. I P. 227. 

Tin ~n in Pe. solum Partic. "pxn ludit; Pa. “^n, 2 Ps. 
f, r:"n irrisit, ludibrio habuit c. c. 3 21. 

bw n';"n n. pr. terrae Havila. | xVn arena. | *tn Plur. 
■‘in 68 3 in loco dogmatice vexato Gen. 4, 26 collato arab. 
mutatus fuit in alium statum, significare videtur cessarunt, sese 
averterunt a precibus in nomine Jahvae faciundis. Sed etiam de 
vocali Praepositionis ]a in nttbitia, dubitavit punctator. — Rabbini 
ad ibn, pinn profana confugerunt et explicuerunt: profanati sunt 
a precando, ita ut l>n per vocem *na defecit exprimerent. Berea. 
rab. Sect. 23. At obstat d in ibn. Loci difficultatem perspexit 
auctor Commentarii Patschegen. 

C',n *cr 2 Prs. xrOn 139 10 (de d vide sub. 3in), Impr. *Din 
159, Partic. C'xn c. c. pepercit, misertus est. 

TTl *Tn = albus fuit unde Af. *"nK album colorem 
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produxit, albus visus est. Impf. 3 Pl. fem. albae videbuntur 
convalles tuae prae multitudine frumenti et gregum Gen. 49, 12. 
Cf. Gram. syr. I, 228. — Pael est album reddidit, itaque hoc loco 
ineptum, at in editionibus receptum. Editio Sab. tantis laudibus 
obruta praebet fW! | xrrSin, i. q. hebr. ii-ron Lev. li, 19 ardea 
(Reiher), aliis ciconia. Scriptio solita 'njn. | lltt n. propr. Hur 103. 

Win hebr. festinavit in Hif. acceleravit et festinavit. 
Hinc Af. Partic. Deut. 32, 11 festinavit. Hebr. “.1;"' est in¬ 

citat, commovet. — Qui vertunt cogitavit radicem cen introdu¬ 
cere debent et legere <!Pna, at interpretatio: aquila mips lrv-iap 
i. e. quae nidi sibi conscius est aut curam gerit, insulsa est. Kadi- 

cem lairn = sensit praeter passus est etiam sibi 

conscius probat. In editionibus Targumorum 'r'i'n = jl^. et wVi = 
jil»., quae probe distinguenda sunt, confunduntur. Cf. Bar Ali 
ed. Hofmann 4094, 4109. Syriace rad. .siji Payne-Sm. I 1232 
dubia est. 

KTH Kifi f. ntn, c. s. ■aniri, pi. itn, fem. nxm 4312 vidit, 
imperf. ■'irr, *' i inr,, c. s. rrwnn 25 7 . Inf. ■''ira, c. S. fem. ninas 
43 7 ubi rrinai conjeci, c. S. Plur. prpirPBB 159. Inf. nominis 
vicibus fungitur XiaB "'tnaa ut adspectus coeli 102. Partic. act. 
*‘nn, Pl. m. jtn = 88 17 , fem. jV 38 2 o. Partic. pass. 'iri in 

■urna 3 9 at cf. Gen. 49, 3. — Af. ^inx monstravit, c. S. frrnnx, 
pHriX juxta jOTRX, 1 Prs. c. S. “r^tnx monstravi tibi, Impf. c. 
S. “'33‘urR 24 2 monstrabit mihi. Itpe. ■'trinx visus est 50. Ittaf. 

, j t 

*itnnx, Impf. Plur. ■jltnrY’ 99 12 , 17 sese monstravit, apparuit, qua 
forma hebr. Niph. 'SB *IX“p reddere conatus est interpres. | *xitri, 
abs. cstr. e. c. abs. *hib D^je ‘a ITRl 29 12 , 1. species, adspectus, 
res visa, 29 12 , 2. visio, actio videndi. Constr. habes in xpin l}iri 49, 
prs inri 39 2 , -n x8pi lrri 103' 2 . c. s. mim 1305. | xKtri visio 
Deut. 34, 12. | *Xlili in piPrim juxta piiT't nihil esse potest nisi 
adspectus, forma, at quaenam est forma? E 
prn rrptrr n. pr. Hiskia 140. 

1TPI *-vm rediit, sese convertit, Af. *HRX vertit in phrasi 
Vip “"tna vertentes collum 77 3 , 100 25 , 127 2 . | X">'Tn porcus. 
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«tsn X2P apud Onqel. rarissime occurrit, qui notionem 
peccandi sensu legis et cultus vocabulo 2P exprimit, et pro XI2P 
voce "1 utitur. | PX'2P 129, c. Suff. “ibp 66 et*PX-JP, Plur. cstr. 
■'Kan 153 peccatum. Forma prior respondet hebr. XliP, altero syr. 

cujus n ex N profectum. | c. Suff. “ruP 2 9 terminus 

technicus ex hebr.nxsndesumptus, sacrificium pro peccato oblatum. 
Plur. *xril£p 6 11 , c. Suff. ‘iirtriip, ubi edit. Sab. male ■"nniSjP, 
Adler vriPxtiP. Cf. Hos. 4, 8, Num. 18, 9;_hic etiam ed. Sab. sine 
Dages Forma recta esset ■|'rtr.'an. 

■DDn 53", Pl. vj-jr; suit, consuit. Editores scripse¬ 

runt w-jr, at Bomb. ut U Wtsp sine Dag. Hinc lexica referunt 

vocem ad -~r-, Hi- fodit, quod ineptum, pertinet enim ad -1R, fcli-, 

^ O (D ^ , 

Hji. unde BUi sartor. Hujus radicis est Palel. Cf. afl. Etiam 
apud Syros -M-a. et aliquaudo a punctatoribus confundun¬ 
tur. Payne-Sm. I 1219, 1244. 

“wf! *rpn rapuit. | XE'JP 137 9 rapina. | Cyiabn abs. 150 id. 
NE-ir, Pl. abs. "SVjR raptor 123. 

"lUn x^MP, x ; 2 - n virga, baculus. C. S. sv^n 109, Pl. 
15. 

STl *»*n Impf. ph”, 1 Prs. -pp* vixit. Af. *'riK, Impf. vir, 
-pr 96", Partic. act. Pra 49 7 vivum facit, vivificavit, permisit ut 
viveret, in Aramaismo Christianorum cu>0°- | K“P abs-^P; 6KTVI, 
f. abs. X-P, Adject. vivus, viva 93>8, 7 13 . Plur. m. *X : Pn, “p^P 94 3 . 
xr'p f. animalia, collectivum, omnia quae ^vivunt. Levit. 11^1. 
Hinc stat, constr. in forma Singul. X“5 ~"P 47 7 , ubi codex ~t 
juxta Pluralem '2 r?p, qui reprobandus videtur; X‘2P i sr’n V: 
xSli* -2 Gen. 1, 28 omnia animalia quae super terra moventuij 
Vocabulum Syris inusitatum Hebraismum (‘'“XP r - Pj sapit. | X"“P 
Plur. c. Suff. "pp 128 3 , ■|'i'*P 50 abstractum, vita, syr. U-». 
jrap arbor vitae. | *xr"ri = |2au, cujus & est Hatef Patii. 
Gram. syr. I 126, cstr. rpp 97" = i£= ZoxI PeS. Exod. 23, 29, 
abs. X”P = |ax*I, animal, Dan. 4, 12 nomen unitatis, quum xr^P 
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sit collectivum. StTl H'"'n ‘"c " ~r caro ab animali viventi 

resecta, quam praeceptum Noachicum comedi vetat. Hanc inter¬ 
pretationem Meehilta tacet, Basi ambagibus praeterit. 

t6'ri abs. cstr. V 1 )!, c. 8. robur, vis, exercitus. Pl. 
*6r$Vi, abs. cstr. •'Wi, twvha "'V , 'n Hab. 3, 10 8ovdp.en 

'injaatoo, c. S. | striari 54 15 vallis v. sub bbn III. 

D^n *s<ra , 'r v. ari'. 

rn *Krimr, cstr. rmri in stu-r r£vi Micb. 3, 12 , lectio 
in B. rm"H, locus abditus, inaccessus ob arbores densas sive arun¬ 
dines. Confero jil-a- arbores invicem perplexae vel arundines et 
" 0 * 
herbae aquaticae Halfa perplexae, lustrum leonis, iL~£. lustrum 

leonis, qua in re me praeivit Kohut in Aruch completum III 510 
et J. Levy s. v. Huc quadrat D"’3I5 MBTi Jer. Sabb. 10 a qui accen¬ 
dit ignem in arundineto et Pesacli. 40 b xriflTO immersus est 
in loco paludinoso arundine consito. 

D3H *n'ih Pl. loTan, 44, 48 23 intellexit, sapiens fuit, scivit; 
Partic. Plur. 'Z~zV ais V'3 ■pasn distinguentes inter bonum et 
malum. Exod. 15, 8 WBIl scribitur, aquae didicerunt, quod pro 
1U155 collato D 7 H“i? prudentes, napS astutia interpres etymologice 
posuit. | *«5'an, Pl. c. S. 'atin sapiens. 62 10 c-iri scribi¬ 

tur. Num corrigendum? | ttraain c. S. m. !T'na:n, f. nraan 
131 17 , 118 7 sapientia. 

3bn xabn, abs. a^n, in Pausa aVK 33 2 , 13 lac. 

Kbn tobiTl talpa 9. 

bbrt I. *>in 1. solvit J*., 2. intransitive Ja- solutus est, licuit, 

unde J*-, quod opponitur vetito pl)*-, unde o~n, vetitum, quod 

Deo reservatum. Qnod Deo reservatum est, est sacrum - - np, ideo 

S 

a contrario quod licitum est fit profanum, ita ut arab. J*. licitum, 

Hebraeis factum sit Vn profanum. Quae vox in Targ. recepta est 
iO",n Lev. 10,10. Cf. StSlin 130 5 - Non species profani species ejus, 
ubi in B. alia lectio. — Denominativum Af. *3 , 'rix, 2 Prs. xnWiit 
Gen. 49, 4 ubi Mspt. male 'nx profanum declaravit, profanavit. 
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Impf. *3'rr, c. S. rva-bnr 38 l6 , 89 18 . Scriptio bTlP falsa est. — 
Ittaf. bnrr'X pass. profanatus est 180 15 . 

II. bbnPaelMin lavavitLey.9,14. Arabice radici nihil respondet. 


IH. bbn Ji perforavit unde xrbvi 54 15 , 140 13 , fissura terrae, 
vallis angusta = tPa hebr. Deut. 34, 6 etiam de caverna potest 
cogitari. Cf. iKal et |S.vL. caverna, rima terrae. cavus 

Oas- 

et SIA a hole, perforation, or bore that penetrates a thing and is 
small, Lane. Vocis Plur. est icbn 16 1 hebr. K‘3P cum Articulo 
i. e. convalles n. loci. 


Dbn *nbn somniavit. [ somnium. 

?bn rVri Praepositio pro, avtt 11*. 

pbn xpS'n abs. cstr. p$ln, Pl. ppSlA 76 5 pars, portio distri- 

1 m 1 i> 1 * 

buta, c. S. ~F3'n 5 15 , jinpsin. Forma est abstractorum, ut (.jaici, 
quorum media radicalis habet Qusaya, Gram. Syr. I 67, 64, quod 
eam ob causam adnotandum, quia VMS pbn exhibent. | *Xpbn 
Pl. jcpVfi 144® pars dissecta. | *xnp!=n sive *ttnpbp, Pl. c. S. 
■pnrpbn pars agri, quae alicui competit. Mich. 2, 4. 


®bn *s£'bn, abs. rVn, Plur. 'piaSn debilis, infirmus. | xrioVn 


infirmitas 158. 


Stttn xran c. S. mnan 35 3 socrus, 151 22 . 
ian *~~r desideravit, concupivit; fem. rrran Mich. 7,1 du¬ 
bium, quiaPael usitatius et facile restituendum. Impf.*1“'ann 88**, 1S , 
Partic. Pl. ■"b€n 142. Pa. Tan, Plur. ‘n^n 80, Partic. Pl. ynana 
128 id. I xnvari 118 12 deliciae. | *ttnian 141 id. I *sdiann Pl. cstr. 

. j, ■„ | ' ' 

mis: "Hlarin voluptates animi ejus 151. — Radix Syris ignota, 
aatl XaaDi Lev. 11, 30 ex hebr. aari lacertae species, 
yan 5'ari, Syri scribunt fermentum. Exod. 23, 18. 

-ian I. snan, abs. cstr. lari vinum, . 

II. snan asinus, jU».. 


»an nran quinque, c. c. mscl. ’p~Pr Tl quinque tauri. | 
*ran id. c. c. fem. | X"a"an abs. cstr. ‘cran quintus 59. 
nan stnan v. s. an-. 
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5IH KMR, 86 1 nomen instrumenti musici. 

1!n ~i:n pr. n. Henoch 75. 67. 

pn *'|R Impf. misertus est. Itpa. *j:rrit, Partic. "rr” 
gratiam imploravit, supplicavit. | *K:sR gratia, vocabulum hebrai- 
zans, Svris inusitatum, | X:3R 138® misericors. 

“IDH I. XRCR clementia, gratia 125*8, syr. cum Eukay. 
*6tRn3R, abs. TER 51 gratiosus, in gratiam receptus, pius. 2 Sam. 
22, 26 habes TDR, cujus & est Hatef, cf. 11**. 

II. ‘ifVST convicium cf.syr. cum Qus. R'ST 151. 

bcn *;cr Imprf. aut Pe. aut Af. c. S. PRirliOR'’, depavit 
locusta Vw. 

f* „ 

]Cn *‘|6n Impf. vel *‘|Drr', cf. potens fuit, 

praevaluit. Hinc Af. 1t:nx violenter tractare, vi occupare = 
12 ~" hebr. Gen. 49, 24, XERit n 11 '”r:~rx 162° occupare fecisti eos. 
Impf. -jicnn 101 , c. S. n-:-cr- 39”, pi. 'ijor-, Partic. Pl. 

•piSEE occupatores 141* 8 . Inf. ioDEN. —Pa.-jRSRS 141 13 cf.infra, 
straonx, c. S. R"r:cRS< 79 3 , Pl. c. S. "rlrionS possessio. | 
fortis, potens 147-* syr. | -piSEE in P; ":cni5 est inter¬ 
pretatio etymologica hebr. r; Mich. 1, 14, quia ‘DES = 

ideo lectio dubia Pael an Afel. Sensus: iis qui urbem Gath robo¬ 
rant (Pael) vel occupant Af. Equidem praetulerim Af. De inter¬ 
pretatione etymologica cf. eee = n - ,”:. 

sion * XBOR abs. rcri argilla, lutum. 

“10n *-©Edefecit, defuit. | ♦ttr-r.iDE defectus,in x5l= r-,--=n£ 
in defectu omnium 40, 41. 

ssn ssn 18, 84, Pl. ‘ER 845, c. S. 'REE 103, Impf. -ERR 144, 
c. S. R 2 -ERP 152, Part. ‘ER, Pl. m. 'ER 129 4 opperuit, texit. 
Itp. *K'ERrs, Pl. ■N-ERrS 107* tectus est. 

5)Bn *er tegit, Impr. Pl. ‘E'R 141, ubi legendum 1E-R, cf. 
Ez. 27, 30 ■|‘E‘ER. Itpo. Partic. EEIPpe tamquam tegentem se 
gessit, obtexit. 

nsn *-ER fodit, Pl. C. S. NE',“ER 15*3, 
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“!Sf! *-isr Impf. ninr iso> 8 messuit. | smR messis 9913 . 
isn jnsn cstr. RXR in XR== 215 , 3's, pars jecoris, LXX 
Xopo; xou ^Ttaxo;, Bar Ali J-&! SoLj )p^= (sicI), Basi ad 
Exod.29,13 ex Chullin 46 a x-n:JR ttHB-ia i. e. xpars^a r^aro;, qui 
est jecoris lobus quadratus, ita ut LXX interpretibus cum Talmude 
conveniat. Theophilus enim Protospatharius de fabrica humani 
corporis lobos jecoris enumerat quatuor, xpaireCav, laxiav, p.a^ai- 
pav, Tj-vioyov. Haec ex Bocharto Ilieroz. I 502. — Hac cum opi¬ 
nione conspirat Koliut, lobum quadratum vero digitum auricularem 
syr.) hepatis dici inde probare conatus est quod hodie lanii 
partem illam jecoris Daumen i. e. pollicem appellant (Aruch compl. 
s. 'SR), quae hebr. etiam Tamid 31 a "C=R rasN dicitur. Ib. sub Sam 
bpn ttbpn abs. cstr. bpn (94>> bpR), campus, ager. Plur. est 
srspn Mich. 2, 2, abs. ‘¥pn ib. 1, 6, juxta *X 1- ipR Joel 1, 10, 
‘plipn Jer. 32, 43, "'Vpn Jes. 32, 12. 

310 ~'*n desolatus, vastatus fuit, Pl. fem. X2"PR sic Jud. 
5, 7. | X=RR, tdlrt gladius, c. 8. RTSRR 21«. SRRR OSPEib' = "25 
2RR. 16' 1 cum vocalismo pausali Hebraico. | 2“ilh n. propr. montis 
Horeb. 

!nn *xr5iR cstr. rniR tremor, terror, pavor. AI. scr. r:.RR 
47. | xVi-R 8 12 species locustarum. 

■pn xi-n clathri, foramen fenestrae 118. 

ORPI *x“'R serpens; "'5'nR RiRa ut serpens basiliscus 78 13 . 
Syr. -fZ. | Armenia 152 18 . | RaiTin. p.loci Horma 14. 

D-in *XDRR abs. DRR, syr. scabies 38 6 . 

■pin kxrr lumbus 51. 

.* 

Rin R'R liber, ingenuus = ja.. •puti "C 90'» filius ingenuo¬ 
rum, liber, seu potius libertus. Cf. Inscr. palmyrena bilinguis in 
vico 8outh Shields in Brittannia reperta, in qua Begina liberta 

V V V 

aramaice dicitur “R r~ Syr. habes jj-» manu misit, T z. 

liber, i.l= libertae Judith 16,29. | XR1RRR inflammatio, 

febris Deutr. 28, 22. 
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»nn *onn = - surdus, mutus fuit. Itpe. *r"nrx sur¬ 
dus factus est. 'iiaPhr' 'ipnanst aures vestrae surdae factae sunt 
153 8 , ubi / *inn ; ' ex Itpa. scriptio falsa, nam Itpa. est incantatus est 
a BTnn = ^.-fZ incantare. | Xirnri Pl. abs. yinn 148 incantator. 
Recte scribas Kttnn = n. actoris. | *KPain, recte 'um in- 

cantatrix, abs. ttia^n Exod. 22, 17 hebr. nsfflsu sine articulo. 
SfiSnan 148 2 silva densa. Yox Syris ignota, forte ex Hebraismo 
adscita. 

Iffin cogitavit, existimavit. Partic. pass. *n"'irn is cujus 

ratio babita est, honoratus, unde Rnttnsn honor. Pl. c. S. 
-p^anun 158 12 honorati tui, qui a te honorantur, Judaei. — Pa. 
♦aniin, Pl. 'nnan 10922 , p al -t. ■•'airntj id. | *straano Pl. c. 8. 
■pnnaffino, abs. jS-Tra cogitatio. | "pilBn n. pr. loci Hesbon. 

T»n -|uin = obscurus fuit. | ttavin obscuritas 126. | 
Sttrdttjn obtenebratio oculorum 42 15 - | “pcn 126 2 et "plin 129 
obscurus, tenuis, miser. 

blBfi !sicn = V 4 L» conflavit, fudit. Tribuunt radici sensum 
agitandi. | ttSubtta abs. Vnina, 'fflni procella 138. 

p©n *pl£n cinxit, ligavit, Partic. pass. *p'''i'n unde Pl. "iptBPi 
115®, ita enim legendum. 

nn natrii Pl. "'Xrri n. pr. Hethita 81. 100. 

“inn "inn = iS superbivit, insolens fuit. | &tn“irno Exod. 
22 , 1 ex hebr, mnno formatum, quo significatur irruptio nocturna 
furis. Redit ad radicem hebr. “nn fodit, non ad aramaeum >S_» 
superbivit. Fures etiam Aristophani Tot^iopo^ot dicuntur et 
TOtyu)pu-/_£<o est furari. Cf. oitoo uXeirrat ou StoppoaoooJt Matth. 
6 , 20 . 

fifin ♦xrnnna c. S. nnwno 4, Plur. est *srif no, rad. •'nn, 
thuribulum, batillum. 
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T2X3 Xiaa al. lectio XTE 2 et in Jon. Stila 7 2 bestia immunda, 
hebr. 'Er, hyrax syriacus LXX ^oipofpu/.Xi 04 . 

bae 322 immersit. 

yau * i'aa immersus est. Pa. 223, 2 Ps. c. 8. VJPfaa im¬ 
mersit 109. Itpe. faast, Pl. "'aax 84 4 , ubi alia lectio Itpa. 

■OTB St~rpa 38, splendor solis, meridies, syr. ] 

21X3 X22 abs. 2a m., xraa abs. staa bonus. | *scr,iaa, Pl. 
*xr I aa, c. S.-|niaa, cstr. onnax niaa 1541 , abs. 'paa 154* bonitas, 
gratia. | 3ia bonum, res bonae, divitiae. | "'Eia c. S. jH^aia 128 8 
hebr. ‘ 1 " 2 'X respondet, felicitates vestrae 1 felices vos! Syr. (» 004 , 
c. S. et arab. ^jfa, Ji) ^jfa et J)C jfa. | stria-a, abs. 

ia* 1 !) = ]Za-u j benignitas, gratia. 

bvj *5^a = sese movit, ambulavit, Af. duxit, hebr. 
b^an projecit. | baba Palpel projecit, expulit. Partic. pass. babaa 
et babaa 68 12 expulsus = »3 hebr. Pl. j'baba'; 49 2 , determ. 
srbabaa 146 1 . Itpalp. babax expulsus est, Pl. ibabax, Impf. 2 Pl. 
■■babaT 42 “. | StSlaba 2 Sam. 22, 19 hebr. TW status exulis, in¬ 
stabilis, migratio, vagatio. 

SpT3 *~a Impf. Pl. jlB 12 ‘ exundavit, fluxit, natavit. 

ITC X''a Pl. St 2 lia rupes, mons. stiinpa irra “'a mons 
templi 1457. Mich. 7, 12 est tOla stila 152‘S interpretatio hebr. 
inn -n, itaque non de emendanda lectione in “‘a - Ituraea cogi¬ 
tandum. 

“IffiD *smrta Pl. ■j*’“iiria haemorrhoides, vel prolapsus ani, 
qui accidit si quis magno nisu alvum exonerat. Saadja et Abul- 

walid , Arabs in Lagardii Materialien haemorrhois. 

Verbum “na est tenesmo laboravit. De prolapsu cogitavi propter 
explicationem Bar Serosewai, quam Payne-Sm. praebet: jjo^ 

7 . 7 , £ P 7 *■ V 0 0% 1» «p 7 

.v^Jf i m fl Sn jp | lAa^o ^ n c ii ? o<n .p^oio om 
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)+*■) tehura est membrum illud rufum, quod ex ano procedit, si 
quis magno nisu alvum exonerat; est diarhoea vehemens cum 
sanguinis effusione. 

!$bl3 aetate parvus, adolescens, 156 7 adole¬ 

scentia. 

I. xVa = Jfa ros Deut. 32, 2. II. StBla rad. JIB, 
umbra, j Nrbaa 138 lu umbraculum, tugurium. | iaBa v. bla. 

!|bl2 xsba fissura ungulae, ungula bisulca Jilla, 6 2< >, ubi falso 
contuli neos. quod ex antiquo i palpebra exortum 

" , o K o 

est. Quod Levy contulit Pesch. Deut. 14, 7 a sueta com¬ 

mutatione H = 4, (non vero recedit, neque aliud est quam voca¬ 
bulum adaptatum qualicumque ratione ad textum targumicum 
(oraliter traditum?) sive ad traditionem Judaeorum, quod proprie 

. 7 

alio sensu usurpatur. Nam est contudit Isaac Antioch. ed. 

Bickell II 52, Barhbr. Chron. 598, Ephr. III, 6 C, vulnus 

Bickell-Isaac II 295 scissura. — De indole Simplicis Syrorum in 
locis de animalibus impuris cf. Perles Meletemata Peschitthoniana 
P. 40. Vratislaviae 1859. f)Vatt denom. propie tilfin produxit, un¬ 
gulas fidit, ungulas scissas habuit, Partic. Pl. ‘jE^aa 6 19 , 7 5 . Verte: 
et cujus plantae (pedum) ungulas fissas producunt. 

N1213 xaa impurus fuit, in Targ. raro usurpatur, vox sueta 

u- u- V 7 

est S!©. Pa. *ttaa = syr. jiJij impurum reddidit, polluit. Inf. c. 
S. f. nni^aa^ 143 1 ad polluendam eam. 

11213 1SB abscondidit cf. 157 16 pro “jas in adnotatione De 
Bossii. | yiaa pro * ( iaaa thesaurus absconditus, thesaurus; graece 
papiovct Matth. 6, 24 per unum p. scriptum, uti in textu babylo- 
nico et syr. 117,143,145. Linguae palaestinensi proprium, 

inde ab aliis receptum. 

51213 *saa demersus est, absconditus est. Pa. *"aa abscon¬ 
didit 157 16 ex Pa. legendum *Saa‘ 1 "i quod abscondet. — Vocabu¬ 
lum Syris ignotum, Targumis Palaestinensibus (Jonathan Hagiogr.) 
proprium. Cf. SEB. 
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"IOO abscondidit. Partic. pass. "aa absconditus 146. 

Xtpe. “R3-X abscondidit se, absconditus est, 63,1 Prs. P‘“-‘-'X; Pavtic. 

Pi. f. "p 1333 "2 107, 53 absconditus. Editiones Itpa. saepe 
praebent, at observa syr. Etpe. esse abscondit se, absconditus est, 
Etpa. vero inhumatus est. Payne-Smitb s. v. 

"ISO tora rupes, saxum 109, 161. Syr. Ur4 unde per meta- 

2 0 a 

thesin Xi:a, radix = -fo, Pl. lapis aoutus, cultri in¬ 
star. Fleischer apud Levyum I P. 427, Cf. Onq. Exod. 4, 25 
silex = 

KSO *x*"J in errorem incidit, a recto tramite deflexit. Inf. 
■--E, K '"aa, 1’artic.^ "ru 98 2 , Pl. 143 6 , ita legendum, E. ""'J. 
Af. *“ 3 '-x, c. 8. in errorem induxit Gen. 3, 13. Impf. 'vd~. i 

*xf':"j error, deus falsus, idolum, unde arab. Xjilfai Pl- StPifa, 
abs. 7 fi: fpf::) 46, c. S. ■jirtnisa juxta yihp^ra, pPfiisa 47 2 idola 
eorum. 

Oyj Impf. Pl. -pasa^ gustavit, edit, 137. 

flPO *7^a Impf. ‘■jsa^ portavit. | onus 98. 

TEO tttea v. xra-j. 

nBO ns-j f. nrsa, nrisa Jon. 4, 8 complosit, deinde per¬ 
cussit, feriit. 

OBO xiasa ita legendum, risbb Deut. 32, 21 stultus. xr^iBS*: 
Deut. 28, 28 dementia. 

DpO D"pa denom. a KDpa i. e. Ta£n, disponere, ordinare, 
parare (currus Mieh. 1, 13) Nota Syros s per aas exprimere, 
Uoaj, in Targumis vero poni Dpa aeque ut Oaa. 

TlO “J~a expulit, ejecit, Pl. c. S. 731‘na, Partic. act. Pl. 

i~r-l 

“IO x£-a folium, ‘piNn‘E“ia folia ficorum 03. | xf^sfa 7*8 
nomen avis immundae hebr. PPX dictae. LXX txrivo;, Vulg. 
vultur, „Fortasse nomen hebraeum latius ad omne accipitrum 1. 
falconum genus patebat unde . . . additur n:“pb.“ Gesen. Thes. 
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1 

is- Jud. 5,. 9 pulchrum, decens, conveniens. | 
Adverbium pulchre, hene = hebr. Deut. 27, 8. 

bn" 1 Af. *5’'3'is duxit, portavit. | bii n Deut. 33, 14 = Pikofi 
proventus juxta hebr. Vocabulum in lexicis deest. In Targ. 

hieros. locus redditur nbbs> aia "a 'paa stas. | ba -1 

n. pr. Jabal. | bSl^ n. pr. Jubal. | pp bain n. pr. Tubal Qain, 
omnia 67. 

OS* 1 ■'NDia -1 n. pr. Jebusitae, incolae Hierosolymae 100. 

pa" 1 Sp3^ 16 13 nom. propr. rivi Jabboq. 

»3“» ara' 139 5 siccus fuit, siccatus est. I Ih^a" 1 abs. Adject. 

.j. ,r 1 . o 7 

siccus 38 7 , fortasse in lh^a^ = v . corrigendum; at a 1 a. s u 
arridum, terra, recte procedit abs. ffl^a - . | ttnfflai, StPnca 1 ’ 134 1 , 85 J1 
terra, opposita mari; ed. Sab. 'SJ3*. Ex hebr. rras? in linguam 
targ. receptum, itaque MniD^a? vocalibus falsis instructum. 

“I5P cstr. ia 1 ; Gen. 31, 47 cumulus lapidum Pl. abs. 

■pna-, cstr. jVpn iSa^ i40 lt . Cf. ®7C: tumulus, collis. 

“1*1 et-n- 1 , abs. cstr. "n f. manus, ^c. S. pn-n et 

in Plur. ■'riPP manus ejus, m. 73'* f. — najut torn per 

manum Moysis i. e. per Moysen, ‘/eipt Galat. 3, 20. 

Af. ■'•illi = wjof, 2 Prs. SttWlK, Pl. I 1 ™ laudavit, pro¬ 
fessus est, celebravit, confessus est, gratias egit. Imprt. Sing. f. 
601!* Jud. 5, 12. Impf. *-^P, -nOi 114’, *nib, Pl. JpiP. Partic. 
♦inio, fem. 6031« Jud. 5, 3. Pl.msc. pia 79». Inf. nioit* confessio 
136io. _ Juxta formam Imperfecti ■'■iP etiam alia *’!•" adhibetur, 
quae utrum ad Af. an ad Pe. sit referenda ambiguum est. Pl. 
YvVm 1119 sic! yrt*’*’ 126 9 et in l ma Prs. Sing. lPst quod 127 ’ 9 
legitur. Cf. Gram. syr. 1311. Vocabulum ex lingua technica templi 
Judaeorum, in qua ni-rin sunt chori, in linguam targum. receptum 
deinde in linguam biblicam et ecclesiasticam Syrorum Christiano¬ 
rum translatum censeo. Cui opinioni non obstat ^JyUwl confessus 
fuit rem debitam, quippe quod non ad professionem religiosam 
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et laudationes hymnicas pertinet sed potius cum ODJZX i projicere 
conjungendum est. 

3H' Impf. *:t cum “i duplicato, 1 Prs. snx juxta init 
70 2 . Partio, act. *S"p, cum Pronominibus N3S1' sciens, ego, scio, 
nS"P sciens tu, scis, Plur. 'prT'S“r scitis 116 14 . — Hac in forma 
interdum '7*P legitur e. c. K3Sn' scio 22 14 , 66 3 quae pronunciatio 
vulgaris reicienda in editionibus haud rara est. — Inf. SHu juxta 

Mich. 6,5. — Itp. sn-inx cognitum, notum fuit 93 21 . | *K3H?3, 
abs. rna cognitio, scientia 29. In omnibus formis, in quibus ante 
i posita est vocalis brevis, 1 duplicatum est, Oram. syr. I 311. 
Haec duplicatio in dialecto Palaestinensi resolvitur in nd, itaque 
ll”:' 158, at in textibus babylonicis tales formas non reperi. j 
csna 23, Djnni 137 aliquid, contractum ex 5ta 713 -j"«opi|i6v xt. 
Yox occurrit jam in inscriptione Carpentoracensi lin. 2 D3H3B 
-"XE aliquid mali, syr. Mandaice neosyr. rr^.- 

arv» an' f. nan' 64 >, 2 Ps. nan', Pl. lan' dedit. Impf. nus¬ 
quam legi, ejus loco “,r' syr. adhibetur a *|M syr. Impr. an, 
Pl. lan vel ian447. Itpe. ♦a^rnnx datus est, f. na^rnntt, Pl. ii'rnrit, 
Impf. Pl. ‘,ian'n\ 

liT’ nniri' n. pr. Juda. nsovn Judaeus 133 12 . [ aanh- n. 
pr. Josua. 

yn' yn* Jahas n. pr. loci in finibus Moabitarum siti. 

DT ttol' abs. cstr. c', Pl. trsY, dies. Plur. c. S. “jai' 
dies tui Exod. 20, 6. 

F 1 ■ji' Graecia, ‘p' bellatores Graecorum 111. ] n:'' 

n. pr. Jonas. 

0"P C]6v* n. pr. Joseph. 

nY' crl' n. pr. Jotham 140. 

ar 31' radix inusitata a Eoedigero cum fluxit compa- 
«■ — m ^ . — 
rata. Af. 3'T'ttJ, syr. liberavit, servavit. Impf. c. 8. tU3“3T-a: - ' 

147 liberabit nos. Partic. annaa, Impr. c. S. "parui 158. Istaf. 
•ainriast nam ed. Sab. Gen. 32, 30 praebet 'ISM naT'P'"x, et syr. 
dicitur 2Laj , servatus est, Inf. Na?T'i'3t servari Deut. 28, 52. 

14 
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Impf. 3 fem. pannttJti Mich. 4, 10. Editiones praebent vocales 
in Perf. rei. per e pro legitimo a. 

S|P *rT- = mutuo sumsit, mutuatus est. Impf. Cp 1 ’, 
tl^tn 369 e t Deut. 15, 6. 8ic in utroque loco editio Sab.; Bmbrg. 
Deut. 15, 6 fcptn, at Deut. 28, 12 praebet Cpin ah. Hinc Buxtorfius 
statuit radicem C]it, Levv Spr, at Bab. mes. 72, '2 !pr est Partici¬ 
pium. — Recta forma fortasse est Cpp sive SpT* ad analogiam 
Imperfecti vocis a-rri, Imprf. a^n = a**!-, Inf. atna Gram. syr. 
I 310, 311; ex tpvi neglecta geminatione consonae t processit Spi'. 
Haud dubie fjtn omnino reiciendum est. — Af. mutuo dedit, 

commodavit. Imprf. 2 Ps. Epiln. Construitur cum accus. personae 
commodabit tibi, niinsTlri commodabis illi 39. Sic et syr. 
^ilas]e| ISavsmav \xoi Payne-Sm. s. v. — Radicem fp habes in 

'T'? ^ 

falsificavit, corrupit, adulteravit, praesecuit nummum. 

HfT’ ttrt' inusitatum. Af. *trn« festinavit, fem. n&rrilx 70, 73. 

I Prs. “'tririuS 138. Imprt. fem. “'«nlx Gen. 18, 6 ed. Sab. cf. ib. 

II P. 145, at recte «HIS Adler. 

in 1 ’ nm Pael *irr unum declaravit, Deum unum professus 
est, Partic. pttTpjH 159 preces, laudes, quae unum Deum profiten¬ 
tur Cf. et 

dfT 1 BtT’ calidus fuit unde *«na‘ri, abs. «an in «ana 148*2 
at Deut. 29, 25 in ed. Sab. «ana, c. S. pHinant ira. Formatum est 
ut | somnus a 'un = ^«. 5 , cura, ratio habita a 

in lingua targumica NS2£\ 

OfT* 01Y’ = desumptum ab hebr. ton** in iafijrn ad gentem, 
tribum sese referre, tabulis genealogicis sese inscribere, ditofpdupe- 
o9at Luc. 2, 1, et recte per b scriptum, quia Aramaei littera Sin 
carent. *binp genus, familia 156. Yox syr. inusitata nonnisi in 
libris Palaestinensibus occurrit. 

W 3131 bene se habuit, bonus fuit, Imprf. 128'*, ubi 
aap = aa- in R. videtur Perfectum. Af. *a^alS, Imperf. a^elri 66 , 
Partic. Pl. paeta 151 bene fecit. Ittaf. *aaiin«, Partic. aaiHta vel 
aatria 136 bene factum est, beneficium collatum est. — Praeter 
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Af. a^-IX etiam ab alia forma Infinitivus 42°, 153 16 

usurpatur. Quaeritur num sapiat Hebraismum quia forma 

Syris inusitata est. Cf. sub SO\ 

*w Interjectio Eheu 142 3 . Syr. **. Hinc corrigenda quae 
Gram. syr. I 156* diximus. Cf. Barhebraei Gram. metr. ed. Ber- 
theau 78, 126, 129; 80, 146 cum Martin (Euvres grammaticales de 
Barhebr. II 70, 777, 780; 71, 797. 

TOt rc Af. *ri3'.k, Imprf. PDV' 145 increpavit, redarguit. 
Buxt. et Levy Itpaal afferunt at exempla omnia ex Targ. Jonath. 
et ex Targ. Prophetarum et Hagiogr. sunt petita. Conjicio ubi¬ 
cumque Ittaf. r;irs legendum esse, ut Gen. 20, 16 in Onqeloso. 
Vox Hebraismum sapit. | nfr:T 149 reprehensio, correptio. He- 
braismus. 

bs'’ potuit, Pl. 86>°, 1152 , imprf. bls-i juxta bli', 
bisx, blist 19 3 ; Partio, b^^, Pl.pbbs 13, Inf. b^a Num.22,38. 
Vox dialecti Palaest. 

ib^ nbs fem. rrnb - ', Imprf. 3 fem. et 2 msc. "l^bn 39 le , 41 13 
peperit, Inf. “lb■''3, Partic. act. xrfl^bb genetrix 147**. Itpe. V , 5"’rs< 
natus est 68. | xnvibi nativitas, at 68 15 scribitur “rwib^, abstrac¬ 
tum ab inusitato xb?', quod cum infans conferendum, for¬ 

matum est. | nbb’l! i i stat, constr. = hebr. rvnbin 60 u , 130 gene¬ 
rationes, origines. 

bb* 1 b^N 141, Imprf. Pl. ■pbb"”" 141 ejulavit, ululavit. | xb -1 
Levit. 11, 30 nomen animalis immundi, hebr. FlfJJX, unde fortasse 
etymologice tralatum. Hebr. npJX, LXX p-u-jaX^ unde Vulg. mus 
araneus. Alii stellionem intellegunt, Saadja unde per con¬ 
tractionem *xb"> facile explicari potest. Babbini sanguisugam vel 
erinaceum intellegunt. Levy contulit 100 X 04 et polypoda esse cen- 
suit. Ceterum cf. Peyne-Sm. sub jfi-olo}. 

it'Q'' *xa : ' Imprf. ■'a 1 ’'', ■'a-Ti juravit Exod. 20, 4 c. a vel ns 
per aliquid 87 * 7 . I xnaia c. S. ''liaia jusjurandum. Est Singularis 

9 O . 7 

et Bibbui Syris saepe usitatum |N5«a5e falsum est, ex non per¬ 
specta etymologia profectum. Pluralem nusquam legi, si forma- 
14* 
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I Syri vice versa vocem pluralem esse dixerunt, cujus 

O 7 

Singularis pacale non occurrat, quod perversum. Est Sing. fem. 
in TEIEe = |?tn wSioaio ,_lo Gen. 24, 8. Cf. Karmsedinojo apud 
Payne-8m. 

ffO" 1 sren Pl. traas, cf. 58 7 ■'65' mare. | Naa' dies, opp. 
nocti. Gen. 1, 5. Pl. 'paa^ Exod. 24, 18. 

KJTEP fem. Psalm 18, 36 latus dextrum, regio meridiem 
versus posita 21 16 et Gen. 24, 48. Lectio / 3‘ 1 ?3' 1 et Jon. 4, 11 
vulgarem pronuntiationem exprimit, et rejicienda est. 

X!" 1 K 31 Af. oppressit, vim intulit, unde Imprf. 2 Pl. 

■jlilp ita enim pro Exod. 22, 20 legendum. 

pS* 1 *p3' suxit, Partic. 83ps 40 sugens, infans. Pl, c. S. 
•pHrpS 5 47. Af. *p*>i*« = _o£>) juxta p^siSt = ^aioj lactavit, unde 
Partic. fem. Stnp* 1 :» 74 nutrix. 

“IO* 1 *"ioi syr. inusitatum, fundavit, snlb*’ fundamentum 
Levit. 9, 9. 

J|0"> Ep"’ Af. SpOlfc, f. nB^blK addidit, adjecit. Ittaf. *Eplhx, 
Impf. 3 Plur. fem. ‘BDl^ 80» additum est. 

“ID 11 sni&i Pl. ynien 131 4 castigatio, correptio. 
y 1 n. pr. urbis Jaezer. | n. pr. viri Jael. 

S*' 1B^ n. pr. urbis Joppe. 

5B*i splenduit, luxit. Af. SBlfc, unde cum Pl dialecti 

Palaestinensis NnisSlh 114* illustratio, revelatio. 

8S’’ XX 1 inusitatum, diversum ab hebr. KX^ = tAj = )!• et 

comparandum cum firmiter et solide tractavit rem. Saf. “'X*'® 
ad finem perduxit, perfecit, deinde desiit, cessavit, denique per¬ 
didit, annihilavit. Fem. nsCCT», Imprf. ^irsr, 1 Ps. c. 8. fiMn!» 
juxta yijtrtfw 48', 3 Pl. -pirur 18. imprt. -vy. Inf. Pifcrffl, 
'silis 42. Istaf. *" | x"'P®x, ♦xx^riusx? Imprf. •'xvmsn 42. 

“5p > ' *ipi = t ” arsit. Af. Tpiit accendit, combussit. Ittaf. 
“ipiMt combustus est. | »rT'p : ’ 4'® combustio. 
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"ipi *ip' gravis fuit Af. *ip' honoravit. Imperf. o. S. 
-p'ip'& 20, at 'P'K 29 ! , Imprt. ip', Inf. Nlp^ 20. | Nip' honor, 
majestas, abs. ip- 65‘, ip' cstr. 102 17 . | Xl'p' gravis, honoratus, 
nobilis 20. 

t5p"> "|'c;p' n. pr. Joqsan 75. 

ST Si' Af. Inf. nttllS Mich. 6, 4, Partic. act. Pl. 

•plp 1453 docuit. Vox ex hebr. nliii desumpta Syris ignota. 
sr'lis lex, = i-nin proprie institutio, a praecedente formatum in 
scholis Judaeorum et a Syris receptum 

TT Xjil' n. pr. Jordanus fluvius. 

PIT *sni', abs. cstr. ni' 52 mensis. Pl. *S'rl', pii', 'ri'. ! 

50® n. pr. Jericho urbis. 

“JT KSl' 69 8 , c. S. '31' 68® femur, latus, jjj' femoris supe¬ 
rior extremitas trochanter, coxa. Pl. *pi' Exod. 28, 42, Sab.; 
“Talmudici nisi' adhibent” (Buxtorf), at habes c. Suff. pn'31' 
Cant. 7, 2. Levy fem. esse dicit; vox Hebraismum sapit. 

pT apri' 18 13 , abs. pii' Genes. 1, 30 herba virens, olus, 
itjpi' livor, rubigo, icterus aut chlorosis aut similis morbus 37* 2 .; 
Np'ipi' Levit. 11, 18 nom. avis immundae nni, quam vulturem 
percnopterum habent. Cf. Freytag sub j£' quod Lane reddit 
Pharao’s hen. LXX xuxvov juxta fXauxa! Vulg. porphyrionem. — 
Bar Bahlul apud Payne-Sm. sub. lAcj-. dicit esse avem 

flavam tempore mensis Julii in cimeteriis degentis, quam Graeci 
Ix.epov appellent, Arabes vero , yjGjl. Lane sub nihil 
nisi rubiginem et icterum affert. 

TV> itiTi' Mich. 1, 8 nomen animalis hebr. in Plur. Q'?r 
dicti, thos, canis ferus, fortassis etiam canis aureus. Syri po j_. 
per l5 )I explicuerunt. Of. Gesenii Thes. s. v. Buxtorf et Levy 
ttlTi' scribunt, at codex Reuchl. ubique cum Babylonico nostro 
Nili'. 

OT oSffili' n. urbis Hierusalem. 

m" 1 n'l' 16 12 , r,'i' 18, Imprf. n“'', c. S. fem. nri'r 32, 
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Inf. *ni"'a, o. Suff. fem. nnisa 37 10 occupavit. | itnrn id quod 
occupatum est, possessio. 

p©"i mus Af. BUDllfc, Imprf. BilUI^ extendit (manum). j 
*KniBB‘is^ in phrasi ■p 1 '"’ niDiSlii extensio manus, Deut. 28, 8, 20 
'K ^33 quidquid inceperis. 

“B" 1 n. pr. Isai. 128. 

DW' •jtPcs n. loci. Beth Jesimon. 

1©t 

Utn3uj 62 8 somnus. Verbum “ilS"’ aramaice non adhibetur, 

cf. wr\ 

“VB 1 ' tOtaio, cstr. lana, Pl. sniUTa 18«, B. 140» mima male, 
radix non est X123 sed “UU"', planities, vallis late patens. Bespondet 
hebr. nai3> et IWa et ignotum est Syris. 

iOBI istllBi n. pr. Israel. 

n*' c. S. ’’Srff, ■prV' rei. nunquam a brevi instruendum (cf. 
Lagarde, Gesammelte Abhdlgn. 34) nota Accusativi, respondens 

hebr. HS, phoenicio H'X. Cf. arab. Ud cum Suffixis. 

an*i a"»?, 1 Plur. Kia-tV', sedit, Imprf. 3*, 3W (af.T 32 
male)=3"’Fi^, Inf. ano 113«. Cf. Gram. syr. I 311. Partic. a^fS, f. 
abs. ttan^. Nota vocem significare etiam habitatum, esse, e. c. 
itans itVl itsntt 162 7 terra non habitata. Sic interdum et liebr. 
aun adhibetur. — Itpa. (a Pa. ‘aris habitari fecit) est *3Pi nst, 
Imprf. ‘jlin^n"' 153 2 factum est ut habitaretur, habitatoribus in¬ 
structa est terra. — Ab Af. *a'nit posuit procedit Ittaf. ar.nst, 
cujus Partic. anh^a Jes. 53, 7 = hebr. n3S3 compositus, submissus 
videtur esse. A quo distinguendum denominativum anipx = hebr. 
■na moratus est, quod a tonin = is, papoixot procedit. | 6tama 
c. S. -pnia sedes 30. | itniinih 76, status itapofxou xanm. | ttamn 
Exod. 22, 26 tegumentum. | n^aiWa al. lect. natha 115 13 , cf. 
P. 121, locus, ubi quis degit. Posteriore tempore schola, academia 
doctorum; Samaritanice scribitur Wavna in versu niavia NB':rn 
tP$VPn erigetur academia doctorum. 

DM I ' Naris abs. cstr. Dns 96 18 vel etiam Bri" 35 2 , Plur. pans 
orphanus. Fem. Nnans 160*«. 
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IIT' *irp superfuit, Af. *inist effecit ut superesset, reliquum 
fecit. Imprf. c. S. "piinii Deutr. 28, 11, efficiet ut abundes. 


D 

3 5 Particula comparandi, sicut, paiai5 prini 6en. 3, 5 et 
eritis sicut domini. itb'*op3 sive rrbapa Gen. 2, 20 sicut quod ei 
propositum erat. Componitur cum Xa in Stas sicut, — cum 1 in 
1: sive i"3, sicut quod = sicut, e. c. Stiapa l^a mairi -1 sedi sicut 
in tenebris Mich. 7, 8 .xrialpS T>3 sicut a principio. 

it3 *St3 hic, hoc loco, comp. cum Stil fit Stali hoc loco 19. 23. 
Stana ... K31: ab hac parte et ab altera 21 11 . Cf. Gram. syr. X 163. 

~ V m 

3K3 *0X3 — ws)js, Imprf. |.aJ dolorem perpessus est. 
♦sta^a, Pl. pa'3 130 dolor, morbus. 

083 ♦stoa cstr. 03 poculum, rad jjf 48 11 poculum retribu¬ 
tionis. 

. I 1 - * -«i 

333 pala 64 u , 94 15 syr. I— — nom. un. tui genus 

°o - 

spinarum ad eas pertinens, quae dicuntur. Cf. Low Pflanzen- 
namen 148. 

"133 Kiaa jecur. Hebr. est mscl., syr. fem. In Targ„ mscl. 
in Talmude fem. adhibetur prout dixit Levy. • 

1333 laaa Imprf. unaa -1 153 17 , 1. pedibus calcavit, et loco 
quidem laudato calcando exstinxit, obduxit, 2. viam calcando 
planum fecit, Stffliaa mixa 12 in via publica = iiltpa hebr., 3. con¬ 
culcavit, subegit subjecit 17 17 . — Pa. subjecit 77, 143 16 , 126 s , 
praeterea stravit viam lapidibus, lectum pulvinis. — Itpeel UTaanst 
oppressus est, mitit Itrniarx = hebr. lis; '13X 65 cf. Exod. 3, 6; 
*a.-a;r- submissus. | *x£‘S"3 = scabellum, abs. ra'3 124, 

hierosolym. > o Land Anecd. IV 220. Pl. cstr. lliiaa 117. 

“13 1-3, 13 vide sub. 3 — 13 ex 1 et 3 conflatum = '-X3 
simulae, quum. SC^a Elp" 13 29 quum exstiterit rex; niH 13 
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Ktlps quum esset oppressio Jud. 5, 8. — Deinde 1 = componitur 
cum JOPi quod scribitur 11= = W3 i. e. simulae hoc scii, est, quod 
saepe vertendum nunc, tunc, jam. E. c. lini 11=1 115', i. e. simul¬ 
ae poenitentiam egerunt sequenti Perfecto “irib lSlii non devi¬ 
cerunt eos. ‘Ifib liti Ti=i = et tunc pulchrum illis est 

sedere rei. ib. et 156®. — 11= denique coalescit cum “pl illud in 
111= = simulae hoc est = jam, nunc 158®, 157*®. Nota 1*1= et 111= 
dialecto Palaestinensi propria esse ideoque in Targ. Jonath. et 
Hagiogr. tantum occurrere. Ejusdam farinae est somnium Morde- 
chaei. Cf. Buxtorfium P. 120. Ideo et in Evangeliario Hierosolymi¬ 
tano saepe adhibetur. Utraque vox saepius cum 1== conjungitur, 
quod vide. 

ais *3l= mentitus est. Pe. raro adhibetur, Pa.usitatissimum 
*3'H= id. Partic. Plur. p3l=3 Num. 23, 19. Itpa. *31=ni*, Imprf. 
Iialani mendacem se monstravit, falso aliquid dixit 2 Sam. 22, 45, 
Deut. 33, 29. 

IIS ri= et yn= v. i=. 

Nro *xn= fem. nn= caliginosus factus est oculus. Plur. 3 f. 
&V;ii3 Gen. 27, 1 Sab. Inf. et Impf. -n= 7 n ttn='= Zach. 11, 17 
Eeuchl. 

•jns »371= Pl. 303 n= sacerdos. ■'Si"’?’ 3^3fi= sacerdotes Levi- 
tici 34. Plur. c. S. NS13S1= Mich. 3, 11. | 3tr.31fi= sacerdotium 76. 

SIS 711X1= cauterium 92 IJ . 

SIS 1 n 31= V. 33=. 

IIS *5<niD = Jtmia 160 foramen, fenestra. Plur. est *“i=, 
i'l=, syr. )os, ^ sjis. Oant.2,9 babyl. legitur Xr5l= n;rx- 
et prospexit de fenestra. Hic XHX1= = NnXB est Singularis non 
Plur. quem statuunt editiones et Bxt. et Levy. 

HIS 8H1= 9 1 nomen animalis immundi hebr. n=!i Lev. 11, 30, 
LXX et Yulg. chamaeleon, recentiores lacertae genus malunt. 

SS1S *K331= Pl. Sti3=l=, cstr. i=31= stella. Badix 33=. 

P 

To 11 = in Pe. in Targ. inusitatum, syr. exstitit, incidit, 
accidit. | ttroiaa cstr. ntiia 115 locus, habitaculum. | K3ii=, f. 
*fitr31*'= et abs. N3li5 126 7 rectus. | Kni31= 145 1 , rectitudo,cf. Beuchl. j 
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proprie ouma, modus essendi, deinde Particula ita se habens, 
tali modo, ita; syr. deinde, — ”5 Ciini et ita factum est. — 
T’5 is quia ita est, propterea, ideo. — "paa ideo, tunc,, deinde, 
proprie ex eo, quod ita est. Num. 20, 12. Cf. Gram. syr. I, 161. 

»13 na n. pr. populorum meridionalium Kus 61 10 . 

tTD ni 5 syr. Zon) Particula sicut. C. S. ”]nia sicut tu, 
jlrtrra sicut ei. De origine nihil constat, potest esse nomen a 
radice sia formatum, quae tamen aptam significationis derivatio¬ 
nem non praebet, potest esse compositum ex a et ni, quod idem 
habetur ac H qualitas. At obstat quod non explicari potest cur 
' mutatum sic in 1. Conferendum est mi in quo eadem quaestio 
oritur utrum ad Sii sit referendum an compositum sit ex i et m=P\ 

bi3 *ia mensuravit, ar. JIX - , J-iO, JjT = IL-s. | *xni'aa n. 
instrumenti, instrumentum mensurandi, mensura, modius. Pl. abs. 
ii"-33 150. Hieros. legitur Payne-Sm. s. v., syriace non 

adhibetur. 

0*0 *KD , a abs. ca marsupium, crumena. 

"P3 Dualis ex hebr. Levit 11, 35 servatus — species 

ollae duabus partibus compositae, chytropus, Volunt esse focum, 

2» S***» 

portabilem, syr. arab. S &|, Pl. At i. e. 

lapides quibus imponitur olla tres solent esse (Lane s. v. et Hariri 

*'a 'JJ® 

ed. De Sacy 2 P. 84) quamquam usurpetur, si loco tertii 

lapidis elevatione terrae utuntur. At quis tales lapides, quibus 
imponitur olla, frangi jusserit? Itaque alii de olla operculo tecta 
cogitaverunt, quo facto Dualis explicatur. Haud dubie vas fictile 
erat, quod hodie ferreum est. Cf. Levit. 6,21. Arabs jjyUma posuit cf. 
DMZ XXII 84; JacobLevy s. v. focum vult allato loco Kel. 6. 1. 2 
c~ani ma miatt te nansn qui duobus lapidibus luto con¬ 
junctis focum facit, at idem dicit, idem esse fima quod estPla fornax. 

i<bD I. ttlia Af. ■'Vas 124 clamavit, Partic. msc. Plur. 'jSaa 
150. | *Stri'~aX clamor, vociferatio 154 3 . — Badix dialecto Palaest. 
propria apud Onqelosum et syr. non occurrit. 
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II. *nVs = cohibuit, impedivit, Itpe. "bbrx Num. 25, 9 
impeditus est cohibita est pestis. 

III. KH^bti Plur. fem. 2, 3 17 renes. 

3b2 N3b3 canis 97. Abs. est 3b3 = Ps. 59, 7, quod 

JLevy observavit. 

bbD bbs complecti, cingere, totum esse. Pe. b^bs vel Pa. 
*M>a cinxit corona = Viis. At Cant. 3, 11 babylonice habes 
Peal StoS ibibsq, cod K. et cum babylonico convenit cod M. 

Antiqui testes igitur Pael non agnoscunt. | *3tb"b3 corona 163. — 
8af. Wsu) effecit ut totum esset, ad finem perduxit, perfecit, Istaf. 
bb 3 ffl!JK 60 10 perfectus est. | ttblbsa: perfectio, Plur. cstr. ■'bibsiB 
SOC25 2 Sam. 22, 8 fundamenta coeli. | StUls universitas, totum, 
c. S. iT' 5'13 25 9 - Abs. et cstr. est bi vel bS omnis, quorum de 
scriptione cf. P. 31 adnot. 3, 1. 

ObD *D‘>b3K = hebr. O^bsn conviciatus est, pudore affecit. — 
Itpe. *D"'b3nst pudore affectus est, puduit eum; Partic. Pl. pibBno 
62. — Radix syr. inusitata. 

■P» I 33 91 5 , Impf. ‘itosi 78 insidiatus est, dolum struxit. — 
Partic. act. Plur. 1518 legendum est paS nisi praestat cogitare de 
j.l^Laa et legere *pia:. 

P3D *Stnal3 Pl. urnali 17 = hebr. D^as in Plur. tantum 

T * O 

sacerdotes idolorum. Forma primitiva est kumr unde kumra et 
kemarim recte derivantur. Armeniacum ^nt-iul^ cAourm contulit 
Lagarde Armen. Stud. 2386. 

WMD ITIas n. pr. idoli Moabitarum, Kemos. 

333 demissus fuit *i“'33 164, demissus, modestus, pudore 
affectus. Itpe. *S33nx submissus fuit humiliavit se = Db33 hebr. 
Imprf. Pl. yisssrr' Mich. 3, 6 sese retinebunt a docendo, pudebit 
eos docere. Infln. lsSSntt modestia, submissio. — Radix syr. et 
apud Onqel. inusitata. J 'i - : 3 n.pr. terrae. Canaan. HX3S3 3 Canaa- 
naeus, Pl. •'S3 33 3 100 ‘3. 

S3D NB33 f. Pl. c. S. •'ril&33 142 2 ala. Syr. jjaia Plur. pauci- 

tf O m. 4 A 

tatis, jAAla Plur. multitudinis est. — Metaph. KBS3 ala = extre- 
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mitas vestis sive ora pallii 2 Sam. 24, 5. Hinc VTOfin 3 oram 
pallii patris retexit i. e. pudenda mulieris, quam pater in matri¬ 
monium duxit. Deut. 27, 20. 

“ia to:3 $710 = ] jis, xivupo, arm. cAnar in¬ 

strumentum musicum, cithara. 

B32D *r:= Imprf. ri:3- 39, Impert. »13= collegit. Partio, pass. 
r*:5 48 collectus, minutus, oppressus. Itpe. urssnx 50 10 et l33onx 
140 17 , quo tamen in loco Itpa. apud E., collectus est. Dubium 
nam -jld:=rr Gen. 1, 9 Itpe. an Itpa.^ — Pa. *BP:3 collegit. Imprf. 
et Inf. ‘pac-irs KCJ= 148<». Itpa. ffiwnx, Imprt. ic:=rs 76* con¬ 
gregari. Infinit. c. S. ■pHnciiinx 76>* congregatio, quotiescunque 
conveniunt. — niCSinX alia forma Infinit. 51. | xr:3 collectio 
scii, frugum tempore messis, tttjSai tun Exod.23,16; 34,22 festum 
collectionis frugum autumnale. | ttnicia cstr. nsP33 9 19 , 143*, Pl. 
xrc">33 152i*, cstr. nc" 1 :: 58® collectio, congregatio, spec. synagoga 
cf. 152>*. 

03 *XD3 V. 0X3. 

M03 X03 Pael*'’D3, Imprf. c. S. rr:-C:^ 93i* operuit, texit. — 
Itpa. “E:rx, c. Acc. rei, tectus, copertus est, stpOiBsnx 137® sacco 
vestitus; fem. rsrosrx, Perfect. KB3PX exstat 156 lin. ult., pro 
quo apud Lagardium Hagiogr., chald. legitur “E3PX. | fctniOB abs. 
103 95*, c. 8. nnioi, ',130103 vestimentum. 

0D3 xro: 711® foenum, syr. |\M*i rad.. MWl~., cui Bar Ali 

g (y ** J» 

tribuit sensum verbi e ‘ e ^ ere cuspidibus dentium 

iJljfcD JflH Hariri ed. De Sacy* P. 100) vel secundum 
alios edere rem siccam. 

TDD fctBOD abs. r ; o5 argentum. 

1*3 ~5 nunc, jam, hoc tempore. Saepe cum ',113 et T13 con¬ 
jungitur 156®, 15715, 1588 et apud Onqel. 12, 22 sicut in Ezr. 5,16, 
Dan. 2, 23 occurrit. Compositum videtur ex 3 et 'jS quod redit ad 
radicem ',:o = cui cognatum x:r = l*e Imprf. accidit. 
Sic '3 esset id quod accidit, locali sensu = id quod oculo se praebet, 
temporali sensu = momentum. Cf. Pleischer apud Levy II P. 572. 
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Primus hanc etymologiam proposuit Simonis. Femin. ros in 
PaSSt habes = et siout quod se oculo praebet, i. e. quod praeterea 
adest, = et caeteri Ezr. 4,10. Cf. IIS. Dietrich ex tcn"3 = sicut 
tempus correptum vult vocabulum, at obstat 1 duplicatum, quod 
et neosyriace in haidana = nunc = |oi) servatum est. 

"SD stiBs abs. “B3 fames; c. 8. *iiri:S:b 1612*. 

*1B3 “IBS proprie linendo aliqua re, e. c. pice (sanguine) ob¬ 
duxit rem, texit, celavit, negavit. Pa. "IBS, Imprf. “E2“, Inf. «IBS 
terminus technicus ritus hebraei ab hebr. “lBB in linguam targ. 
tralatus, qui hebraeo "iE3 aequipollet, expiavit culpam, effecit ut 
culpa (a Deo) condonaretur, ubi de sacerdote est sermo 149, et 
culpam texit, condonavit, ubi Deus est subjectum enunciati Deut. 
32, 43. Constr. c. bi>. — Ad intellegendum nexum variarum notio¬ 
nem juvat comparare yie oblitteravit ventus mansionis vestigia, 
oblitteratus fuit, texit herba terram, condonavit. Sed hoc ad 
historiam religionis Judaeorum pertinet, neque est hujus loci 
negotium. Syr. |,°~ et j.as est abstersit, quae notio a permulcendo 
et linendo procedit. | *tt5"\Bs, Pl. c. Suff. f. SH3“iBa 17 pagus, 
villa. Singularem vocabuli neque Buxt. neque Levy exemplo com¬ 
probavit. 

S“D *sn= fodit, Imprf. •ns' 93* 2 , Perf. Pl. c. S. Stnvns 15«. 
Radix Syris hoc sensu inusitata, ]' r - enim est 1 brevis fuit, 
2 doluit. 

traiAS, abs. •piro 65, 124 nomen generis angelorum, 

Cherubim. 

T“D lis Af. rnsx clamavit, pronuntiavit. 

"psnst Partic. “isn^a 164«, a l. lect. "par^a, incertum 
quid significet. Fortasse = flexit se, mentem mutavit?j 

= abs. “as Num. 24, 21 urbs munita, oppidum. Pl. 

•pala 2 Sam. 22, 30, unde 45 17 emendandum in ■p=*o; c. S. 

Kr^3“i3 147. | tdsias Deutr. 28, 52, cujus Sing. foret *X2“H3 aut 
vallum, quo cingitur oppidum, aut oppidum, quod cingitur vallo. 
Deest apud Bxt. et Levy. 
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D13 SE-: abs. cstr. D-z 12», Pl. St'D"o 21 10 vinea. | 

153 vinea. 

T013 St-ieIIe 91»i fustis, baculus. Vocabulum cujus etymo¬ 
logia et patria nondum perspectae sunt. 

]13 cstr. in phrasi 'piii sol*' psa = nsa in phrasi DSS3 
tttn Dvn Deut. 32, 48. Etymologia dubia, neque arab. nec syr. 
radix usurpatur, de pp non cogitandum est. 

013 *so6"a cstr. 'Dis 102, 137,- 129 1 » thronus. Formatum 
videtur per dissimilationem duplicis D a Stp3. 

513 1 Ps. r'jna 73 15 procumbit. | *N3na Pl. R'Sli 3 

crus. Nota formam psis in lexicis allatam esse falsam et corri¬ 
gendam in yana, arab. est gljf, syr. hebr. Dualis, qui solus 

usitatus est, D^sia. Syris nomen ex Targumis in Pesch. receptum 
proprie alienum videtur fuisse, quia eorum glossographi in ex¬ 
plicatione titubant, alius enim tVt* dicit tendo 

Achillis) alius Ppj? i. e. plantae pedum, alius 

. jhJI, glyCH, ubi jU» est pars inter pedem et genu, i*v» vero pars 
inter et .il,, = 11'; quod eo magis mirum, quia in nominibus 
plantarum graecis ~ou; voce redditur, e. c. XaY** >,t0U > ~ 

al. Ad quamnam dialectum haec botanica nomina 

pertinent? 

|D3 n. pr. viri Cuschan. V. Z'H. 

103 *na» aptus, conveniens fuit, Partic. act. 1iu3, Pl. pSu» 
aptus, rectus, dignus. 

aro ar.i Imprf. aP»' scripsit. | *fctara liber et cstr. arz 
scriptio e. c. n'5'6' ani, legas 'a', scriptio dexterae ejus 50. 

bro stirV» paries 21, Pl. fcTpQ Ezr. 5, 8. Eadix est JSf 

coegit in unum, iJisT massa luti compacta, quae radix syr. non 
adhibetur. 

*st3in'a Pl. c. S. jP':ir.'i 4 17 indusium, tunica, -/cnbv. 

. P X N 

Syr. dicitur p.^2aa. 
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5|FO xsrn f. c. 8. nsro juxta nsrs 70 7 , 73» humerus. Stat, 
abs. et constr. forma *E)ns uti debet = wsAs. 

“IfO 1r3Pa.Partie.1n3a exspectavit 148. | *Nlr3 Pl. ■pira = 
xi-apn, x!3api; corona, ex hebr. ira desumptum, syr. inusit. 

18113 u:r3 agitavit, tudit, in Partic. mia, Pl. 'pi)i‘'r3 130 
vexatus. ttuSnsa 42' perturbatio, vexatio, plaga. 

b 

b 'S Particula, Dativi vices gerens, versus, ad, ttp64. Vocalis- 
mus tractatur secundum analogiam particularum 3 et 1, itaque 
stnaiolT et ttBnnatib* et Dipi 2 ». — c. S. ■'i, -|b\ rri', »», frii, 
‘ifi?”. — Componitur cum xa in Sai” cur Mich. 4, 9. 

Kb si Particula negationis, non. 

Hfctb nsi fessus, fatigatus fuit, sriioi', abs. ns^i', c. S. "[ntlt^i', 
Sinwi' fatigatio, molestia, labor, id quod labore acquiritur, Deut. 
28,33. Syr. lZoj]; hieros. |oa^> Land. Ancd. IV 220 forma recta 
status absoluti est cf. Sllti a. snliri. | iisi n. pr. mulieris, Lea. 

"P* “si, radix aeth. A2h, misit. — saitia instrumentum 
quod mittitur, nuntius, angelus 12®, c. S. "asia 100 1 . 

3Db s5"i, abs. ai* profer leb 42 ' 3 , cor. C. S. “pbai cor 
vestrum. — Forma aai in aaia Hab. 1, 1 et maaia 1 56 4 dialecto 
Palaestinensi propria videtur, > enim et 

in Evangel. Hieros. occurrit. Payne-Sm. 1879, ita ut non statim 
de Hebraismo sit cogitandum. | *saiai in paiai 130 2 surculi, 
flores, syr. inusitatum. Buxt. et Levy praebent paiai, Levy etiam 
satiari. 

T t 

pb -ai* n. pr. viri Laban (i. e. albus). 

©ab lBai 137® induit, se vestivit c. Acc. rei. Af. ‘araitt, 
asaitt 13 12 , c. 8. yijioiaitt, 2 Prs. ttAirabst 51 11 cf. 12 3 vestivit cum 
gemino Acc. personae et rei; itaque inlmprf.c.S.ltsbst rf fljiffliahn 
iis vestibis Eleazarum. | Stiaiab, abs. cstr. lBiab” vestimentum. Pl. 
abs. 'pajtJb, 0. S. v.niiab, yDiotab. 
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8nb Saf. *ipiVi' fatigavit. Ist. *'riin«M* fessus est, animo 
defecit Jon. 4, 8. Inf. rVPfibnrst 136«. Eadix apud Onqel. inusitata 
videtur, loci in Lexicis allati omnes ex Jonath. et Targ. Hagiogr. 
petiti sunt. Syr. | est terra deserta, Bemstein Lexid. 

Chrst., atBar Bahl 1 _bi 1. puteum, 2. incantatorem esse vult. 

Eadix forma Palaestinensis pro nstb posita a multis habetur, haec 
enim dialectus fi pro St sape adhibet, at cogitandum est etiam de 
Pali radicis stbr, mutato 1 in it, ita ut 'nVi) ad ttbui pertineat ut 
deportavit ad nba hebr. in exilium ivit. 

3ilb 3iib flagravit non nisi in £af. usitatum. Saf. *3itbu3 
flagravit, SMVOlHiiia, cstr. ntavibo flamma 107»; StrfQfiblD 17» id. 

K*lb atli adjunxit se, adhaesit. Hinc procedit nib, Particula 
apud, prope, ad. Est stat. cstr. nominis *Stmb adhaesio, quod 
a stlb procedit, ut numerus a Jjio, et quocum conferendus 

est usus vocis nata in neohebraico USB b? ea condicione ut. — 
C. 8. ■'rni, srrnb apud, ad me cet. Comp. c. 'B in rpfibs inde 
ab eo 18 4 . Simili modo etiam nia exortum censeo, quamvis etymon 
non habeam, non enim rn ex Pn profectum esse puto. | lib n. pr. 
Levi •pistl'?, Pl. isti ii' Levita, leviticus, e. c. ■W‘'£ sacer¬ 

dotes levitici generis. 

mb *s<nib' Pl. *j , vri^, cstr. ■'rnb' tabula. 

tllb a£ maledixit, c. S. niaT? maledixit ei. Imprf. Blb'n, 
c. 8. maibn, 26 JJ , rpalbst 24 12 , ubi analogia postulat 

'ist. — Imperat, contra analogiam scribitur B"fi 18 19 , cf. 24 11 , 
19 u . — Inflnit. aV» 26 21 , 25», Partic. pass. a^b. | *staib, abs. 
ari" Hab. 3, 12, Pl. STBlb” mscl. maledictio. Neque formam 
habylonice vidi, neque fem. StPBlb, quod Levy affert, Syr. est 
et consulendi loci 2 Sam. 16, 12, 1. Eeg. 2, 8 in libris 
babylonicis. 

Olb stno^b cf. oob. 

SOb ♦strnnb, cstr. rnnb in astva r?nb 17 7 , quo redditur 

'B “O, Cf. Jes. 15,1. Idem 15« fortasse est stat. abs. nisi cum voce 

< • T 

3StlB membri sequentis virtualiter conjungendum est. Pluralem 
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habes Targ. I. Esther 9, 27 pro quo scribendum est babyl. 

*Stn^nb, quod juxta KTPSS) (leg. toras Jud. 5, 11) vertunt pagi, 
villae. Deut. 4, 48 in Targ. Jon. tvnb positum est pro “I9“W. Unde 
concludo non nomen loci re vera in rfttb esse servatum, cujus 
alibi nulla vestigia inveni, sed esse interpretationem etymologicam, 
qua *19 et I9h9 ob sonorum similitudinem cum !TW, Piel fH9 Ps. 
139, 7 denudavit, evertit, comparata et sensu delendi reddita sunt 
incitante ad hanc interpretationem loco Jes. 15,1. Etiam Hab. 3,13 
rTO verbo FPian sive rc-nn expressum est. Hujus modi inter¬ 
pretationibus abundat Targ. Mich. I. Interpretationi etymologicae 

p - » P- « 9 9 

inservit radix | abstersit, delevit, a qua | > et 

procedit, unde fem. dicitur ‘ttr^nb deletio. Gesenius 
Thes. II1005 contulit "nb maxilla = rupes. Notio deletionis etiam 
Esth. 9, 27 in Trg. primo non inepta est, nam SWXB sunt loci 
nitidi, bene culti, juxta quos ttmnb sunt loci deleti, ruinae, quos 

conjungunt sicut )}*** habitatus cum inhabitatus. Omnes 

enim Judaei et in urbibus bene cultis et in urbibus desertis om¬ 
nium provinciarum degentes festos illos dies celebrare consti¬ 
tuerunt. 

-inb I. tonb* Partic. valde, vehementer. Haud dubie ex ton 
unus et b conflatum proprie significat ad unum. Ponitur pro 
hebr. “IXB. 

II. “llhb” solus, et adverbialiter solum, tantum, quinetiam. 
Ponitur pro hebr. p"l Num. 20, 19. — Comp. cum 3 et adsciscit 
Suffixa in forma Singularis et Plur. Pnipbs 97® = unica, et ■'nwilbbs, 

VltMlftbB soli, in solitudine ab aliis segregati Deut. 33, 12. — 

.. ,t - -i 

Vox conflata ex ♦‘Tlrist, quod primitivo Jla-I in arabico oVa.1 sigil- 
latim exstanti respondet, et b Particula. In “ilttSt consona K omissa 
est ut in “in = jjw|, et sensus est unitas, solitudo. Itaque f.nb est 
pro solitudine = solus, tantum, rnirtbn est = in pro solitudine 
illius i. e. unica (vestis). Syr. haud dubie recte ?a_»bJs et 

scribendum est, quamvis punctum inferius in et ; o 

secundum suetam pronuntiationem poni soleat. 

inb *-nb Inf. *~nba 157 lambit, e. c. pulverem gressuum et 
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Pa. *-prib*, Partio, aot. "pnbr lambit, linxit, bovis more herbas 
depastus est Num, 22, 4. 

Dfib «ani* panis. | ani* n^an.pr. urbis Bethlehem Mioh. 5,1. 
•jnb ♦«njvib Pl. «nSvib pellex Gen. 25, 6. Dan. 5, 2 . Vox 
syr. inusitata, cujus etiam arabice et aethiopice etymon non 
exstat. 

b^b trb"b m. nox, cf. 582 , pi. a bs. 103 15 , cujus a a 8yr. 

) ' X-.V , abs. recedit. K exhibet IjVb. 

* o' 

n^b I. ttrnb = hebr. crb = >i~J leo 1483. Vocab. syr. in¬ 
usitatum, 

XI. mb ex n*'X «i* contractum, non exstat; in Pausa rnb ali¬ 
quando scribitur, 61*. Adsciscit sibi Suff. in forma Plur. ■'riltVb* 
2913 m., ttnrnb* 8 19 non est, proprie non (est) exsistentia ejus. 
Cf. r-x. 

®ab -~-'S n. pr. urbis Lachis. 141. 

T»b ~aV* 67 n. pr. vir Lemech. 

t30b 'i‘ l aDi, Sing. *D , 'aO' 1 b latro cf. P. 120 sq.; Hierosol. 

C-je-b, Pl. ■paOPb. Syri ex XrjaTifji fecerunt ) . Pl. 

2 " 2 - 

In arabico jaJ, jaS t cum s conjunctum abiit in j», uti eodem 
modo ex castra, xaarpa factum est et ex strata io\ya. 

oob ttnob sic cum Dag. in n Mich. 4, 14 maxilla. Pl. c. 
Suff. scribitur 'jirtnDPb Cant. 1, 10 ubi prima vocalis deest, at cod. 
M praebet Cinne^i. Etymon vocabuli, cujus affines arab. et syr. 
non sunt, cujusque recta scriptura nondum constat, dubium est. 
Si Dag. in NtSob et vocalis in DHmD’b recte scribuntur, redit ad 
rob, et est Inf. radicis Obi, uti nb-i porta pertinet ad bll circumagi. 
Jam Buxt. ad formationem explicandam adhibuit rob. A tali 
forma Plur. deberet esse *xnnob cf. ninbfl, niros et nic]3, nirdp = 
IZiLai, et de forma Plur. Cant. 1,10 non constat. Si forma Plur. 
Stneib et Sing. XPiO^b recta est, radix est Qib, Dlb, si plur. forma 

y» *» 

est xr.B^b invocandum est bbb. Sed jJ, jSi, jtU, j*Jj aptam 
etymologiam non praebent. 

15 
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»P* H *ttpb caedi, percuti, unde *ttf."ipb"* percussio, poena, c. 
S. ysimpi poena eorum. Radix syr. et hebr. inusitata dialectis 
targum. et talmud. propria cum ^ comparanda est, i. e. occurrit, 
incidit in aliquem, accidit alicui aliquid. 

TDpb XlUTpia pluvia serotina, vox ex hebr. adscita Palaesti¬ 
nensi dialecto propria. 

tOliHV lingua. 


T2 

St 12 sta Pronomen interrogativum, quid. Est sta et EKSta, 
immo BSta si forte 19 1 , 19 1B , 24>, 68 5 

8813 rtfia centum 54. 100. 

“1813 -jsta v. isa. 

b8» SoSbtta 14 2 respondet nomini proprio loci hebr. D^nstrj 
dicti, quod Targumi interpres etymologice a *Vin derivans hat-tarim 
pronuntiavit. sunt exploratores, chald. St^bsta v. s. bbst, 

itaque Num. 21, 1 ita intellegi vult Targum; venit Israel viam ex¬ 
ploratorum, i. e. secretum et inopinato bellum intulit. Similes 
interpretationes etymologicas habes Mich. 1. 

b313 StSllaa 107 diluvium. Vocabulum ex Hebraeo in linguam 
targ. receptum, at non originis hebraeae est, sed vocabulum pere¬ 
grinum jam ab Hebraeis ex alia lingua (babylonica?) assumptum. 
Aramaica vox est SOSIB, 

“1512 1. 52 fructus nobiles et pinna 74* res pretiosae. 

Utramque significationem in Targ. vario vocalismo distingui 
J. Levy conjecit. — Syr. 1,^0 fructus recens Kalila w. Dim. 81,16 
est, at lexica et quod est diminutivum, fructus 

aridos esse dicunt, vel etiam fructus arborum; itaqne sensu rei 
pretiosae vocabulum hebraizat Genes. 24, 53. 

H. lina n. pr. loci Megiddo. 

baa *x’?aa Pl. pVaa 145 12 falx, ar. Radix bJ3? bba? 

V. iss. 
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pti X33B inanitas, id quod nihil est Ex. 20, 7. | ‘re Adverb. 
gratis, gratuito, sine mercede, in vanum. 

"lia syr. exponitur in Pe. lapsus est, cecidit, at non syr. 
et chald. usitatum est. Pael “ire, Imprf. “ire’' 78 projecit, prae¬ 
cipitavit. 

*>T2 Nn^ria 31 4 fem. Midianita. Est fem. a *fcr3“'“ia deriva- 
tum in quo ad S, adtendendum, nam et syr. scribitur ) et 

, O P7 *> 

.i - t ^ 

yrn osta v. sii. 

“flia ‘pila V. trn. 

ina mmu, P1. cstr. "^sna in xnSira ■'■inia 96 10 pecunia ex 
pacto solvenda pro sponsa, sive in usum ipsius Bponsae sive in 
usum gentis ipsius. Distinguitur a donis gratuitis Genes. 84, 12 

et non est dos sensu juris Romani. Conferendum est arab. 
pecunia mulieri ante matrimonium data, quae in jure moslimico 
ipsi mulieri competit ejusque est proprietas, in jure vero veteri 
Hebraeorum patri dabatur. 1 Sam. 18, 24. Ideo dixi sive in usum 
ipsius sponsae sive in usum gentis ipsius "lilia esse datum, quia 
penes patrem erat filiae tradere hanc pecuniam. De mehr in jure 
moslimico cf. Tornauw Erbrecht nach den Verordnungen des 
Islam in Zeitschrift fur vergleichende Keehtswissenschaft V, 135, 
143, 144. 

XllQ afila n. pr. gentis Moab. 

1TVQ *KHla c. S. ^nia Deut. 28, 35, cranium proprie medulla, 

. f *• 

cerebrum. InPesch.1.1. |_ua5c exTargumodesumptum, sicut2Sam. 

2 * 

14, 25, nam re vera est medulla. 

D113 tonsia v. nex. 

mia na, Perf. ira, Pl. lrna mortuus est. Imprf. na*', 2 Prs. 
Pl. “prian, Inf. naa 14 10 . Af. Partic. act. rnaa 49® interficiens. | 
Kria c. S. “iThnia mors, XJ'3ti 'a mors secunda Deut. 33, 6, Jes. 
22, 14; 65,6; Jer. 51,39, 57. Cf. ftn:. | X:rli pestilentia 31 cf. 37». 
TT12 Xrnta 90’ 4 schedae pergamenae, quas postibus portae 
15* 
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appendunt Judaei. Haec interpretatio, qua mezuzta est terminus 
technicus, postulatur secundum lectionem NWHa nibn IN, i. «e. 
postis, qui ad mezuzam = schedas pergamenas appendendas adhi¬ 
bitus est. Hinc actio juridica sub illis schedis perficienda. — Si 
vero 'a mi legitur sensu antiquae linguae, est postis simpliciter. 
Cf. Friedmann Mechilta Wien 1870, P. tS. Adnot. 

NTO2 Nna percussit, cecidit, c. 8. ■'fina, f. r.na 139 4 , c. S. 
mrilna 117*5, 2Prs. xfrria juxta aniria 2l 2 », Pl. 3 Prs. iria, lPrs. 
c. S. 'palaria 43 t9 . — Imprf. irisa^, c. S. pjriiar _ i n f. 0 . s. fem. 
nnaa 21 1 — Partic. act. N^na is qui percussit, pass. Plur. “na 

legendum, ubi cod. male “na caesi 130 14 . — Itpa. Exod. 22, 1 
■'nam"', jta scriptum, caedetur. | *xnna c. S. mrna 78 11 ictus, 
plaga, percussio. Cstr. nna in ni<36'a 49*, abs. xna 150'^ juxta 
«na 42*. Plur. *N!nria, c. S. -jinfia 41*6, mnna 125 2 , prtnria 48**> ; 
absol. "na. In omnibus his formis 10 nominis primitivi mahweOa 
syncopatum est et a syllabae primae, quod in syllaba aperta cor¬ 
ripiendum fuisset, servatum est, quam ob caussam n geminatum 
est. Sic mnna ex mahwe&eh, nna, mahhaO ex mahwaft rei. pro¬ 
cessit et in Plur. “nna ex mahwa&a*/. Bar Ali Gothanus praebet 
i. e. meho&a, cujus cstr. et absol. est mahwa& et 

mahwa. — Non igitur formae syriacae in Targum intro¬ 
ducendae, quod 41*« proposui, quippe cujus lingua propriis utitur 
formis, in quibus codices babyl. sibi constant, editiones vere fluctu¬ 
ant. Quaerendum num in scriptura fpna, nna recognoscatur 
prolongatio vocalis loco geminationis Gutturalis more hebraeo? j 
blimna, ^x*ina n. pr. Mehijael, Mehujael 67 5 - Cf. Budde, Bibi. 
TTrgeschichte Giessen 1883, P. 127. 

SttlS *XUB pervenit. Partic. "'aa, Pl. pa. — Af. *“'aax, Pl. 
lN^aaN perduxit. Itpe. *^aarx sese contulit. Cf. 25 19 - 

bltsa et VitaaN, syr. ^cuJAe, mandaice blBJ^ox, ad 
radicem ^B3 pertinens, Targumis palaestinensibus proprium, Parti¬ 
cula propter. C. S. pblBaN 158, sequenti “ 1 , 158 ponm Vrja prop- 
terea ut sciant. *ilBB mihi onus, pondus esse videtur a S>B3 
sustulit; exprimit causam cur aliquid fit, et ad litteram vertendum 
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esset n pondere alicujus rei“. X in VlBBSt et ex b“ pro¬ 

fectum esse potest, uti in -IX cf* Noldeke Mandaische Granimatik 
§ 32, sed eodem jure de Aleph presthetico potest cogitari ante m, 
post quod geminatum — ex —3 procedens, positum est. Cf. 'pHtx 
P. 169 et TB P. 234. 

< -* 

“ItSfi x~-abs. cstr. “ -- pluvia. 

XHS st-^3, abs. pa, V'Sta 155 u , syr. cstr. •'a, mscl. 

aqua. C. 8. fa = j - aqua tua, *”ia = ^aiaic et fem. oviio 

— r v 

Barbebr. Carm. ed. Scebab 143 1. 4 juxta 
“pis scn^a n. pr. urbis Medeba. 

3■'13 ni"a n. pr. Micba. 

stb^a 77**, Esther Trg. I, 8, 15, cf. P. 81 — BA 

in cod. Gothano j k V tapetum. Forma ripa, PI. "prsa legitur 
Estb. Targ. I. 1, 6. Comparant (J.rjX<uTr), alii vero |JilXrj3tu scii, 
atptb fiata. Huc pertinere videtur mandaice StVsa, Norberg 
Lexidion. 

"pB x: _ a Pl. cstr. '3'i 115 genera. Vocabulum et palaesti- 
nense apud Syros inusitatum. Hieros. est gens, natio. 

ID "'IS ^X'£’"a n. pr. Misael. 

"TDH *"|a Pl. lia, f. SOB 107 15 depressus, humilis fuit. Partic. 
■p:;a, si lectio sana 158'« sensu activo, opprimunt. Lagarde locum 
laudatum e codice Erfurtensi edidit j“'D3B. Cf. Ps. 35, 15 JpaaaT 
•prrtaa ~'b qui me verbis suis opprimunt. Pael Xnf. &6:a Cant. 
2, 6 opprimere. — Af., quod esse deberet “BSt, syllabas ita dis¬ 
pescit, ut am’i/ proferatur, quod*7ps«l3 scribitur, inflexit, oppressit. 
Imprf. -pstan 126» ubi Beucbl. ■psran; Imperat, "pstast 164. — Hinc 
forma nova Peal procedit -|Sta Pl. “osta 156», quod “Sta, “Sta" 
solet scribi. Quaeritur vero num “Sta, “StKP sit scribendum, ita ut 

V P V* *. 

St nihil sit nisi „mater lectionis". Syr. et fie, jVil et 
afferuntur, quorum alteri notio humi sternendi competit; 

jjjlo vero est Participium etiam radicis fSio, neque de Aleph 
radicali cogitandum est Gram. syr. I 296. 
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DDtt *tt03li Pl. abs. “poaia 115 telonarius, publicanus. 

"ISIO i*'30 n. pr. viri et tribus Machir. 
itbtt uVa active implevit, fem. nVtt 70’ o, c. 8. “janxba 160, 
Pl. iba. Imprf. 1 Prs. “'Vas 70> 7 , 73 4 . Inf. "'Vaa 73. Partic. pass. 
“Va 1 . impletus, repletus, plenus, "pia “>Va plenus benedictionibus, 
2 . id quo vas plenum est, plenitudo frifra “'Va plenitudo, divitiae 
domus ipsius 20. Plur. “|ba in "ba pleni sunt thesauri 

illorum 150. Fem. Sing. tt^ba, s3lx tt^ba ffnnatuin plena est terra 
laude ejus. Constr. cum Acc. — Itpe. *Vantt impletus est, 1 Prs. 
•'rigans impletus sum, constr. c. a 144. | Pa. “Va implevit constr. 
c. Acc. Kioa “Va implevit carne 62. | *nsVa c. SufF. fem. rixVa 
quod et 529 legendum, plenitudo. | Strflba Plur. fem. feminae 
aquam haurientes 69. Forma irregularis est, Partic. foret ttrnba, 
nomen actoris KtvVa. 

“jbl2 *"|ba consilium dedit, consilium cepit "]5'3b'att tibi 
consilium dabo 29* = yS"’ hebr. | *t«ba c. S. “pia, ita 146 8 legend., 
consilium, syr. abs. cstr. Hinc ~{aba “6ba qui con¬ 

silium tuum dant 146 8 . Itp. Partic. j“'3baru consilium iniit, con¬ 
silium cepit. Quaeritur num Itpe. an Itpa. nam syr. ^Zfa 
est promissus est, consuluit, licet formae et 

notiones etiam confundantur. | ttiba, abs. “|ba 143 11 quod recte 
“]ba'scribendum est, c. S. “ptisba 26 n, Plur. cstr. “6ba rex, proprie 
consiliarius, consul. Forma originalis est malik = , hinc 

o . . v o 

determinate male^a, cujus loco jam malka Gram. syr. I, 66 

usurpatur, quum mediae vocalis vestigia etiam in hebr. "a^a 
male‘/e cernantur, et absolute T^ba hebr. re vera non est 

forma segolata. — Quod ad sensum taba est consiliarius, suasor, 

'>*c 

orator uti in Arabia meridionali Jj» quod ad Jl> rediens ex qayil 

asX 

contractum est, quamvis Grammatici JjS proponant. — Verbum 
denominativum est Af. *"pVaX regem fecit, regem se gessit, regna¬ 
vit. | ttniiba c. S. SVriiiba, cstr. niiba, absol. liba regnum. | 
hsba n. pr. mulieris Milka. — Nota sensum radicis arabice esse 
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possedit, dominio tenuit, qui a sensu aramaico est maxime diversus. 
A sensu arabico vero notio regis non procedit, quia veteres popu¬ 
lorum arabicorum et hebraeorum reges subditos non possidebant 
et in modum tyrannorum proprietatem suam esse censebant. 
Potestas regia potius restricta erat, ita ut notio consulis regulis 
illis melius quadraret quam notio domini absoluta potestate gau¬ 
dentis. Notio possidendi radici non nisi post longas vicissitudines 
rerum potuit tribui. 

bbl2 Wa Pael, locutus est. Imprf. b^ban, WasS; Imprt. 
W>», fem. •'b - 'ba 115”, Ph ib^ba. Inftn. ttSba, Partic. Msaa 131*. — • 
Itpa. *bbantt, Imprf. bbari 88* 1 dictum est, oratio habita est. j 
*ttpba, Pl. cstr. 'ba verbum, dictum. | Nota in loco Genes. 

2 , 7, ubi halitus vitae in (talitS) Adamo ttbbaa rrnb’ flt, scriptoris 
mentem non esse eam, ut M?5aa sit loquens, lingua praeditus. 
Redeundum est ad sensum philosophum vocis ) -'A Au j, e , 
Xoywq et )A^5e, i. e. X6y 0 t. Vult Targumista: halitus vitae = 
~voyj in Adamo factus est spiritus rationalis = Ttvs5|xa Xo^ixov. 
— lblbai Num. 22, 7 est error codicis, leg. llNbai. 

"iba siba v. snst. 

'jEtt "paa thesaurus, v. “aa. 

ya i. . ",a Particula partitiva, a, ab, de, ex, inde, proprie 
pars. C. S. rvaa, Pisa 3 10 , ■paia, 'jlhia. Saepe sensui comparativi 
exprimendo inservit. — Finale » cum sequentibus consonantibus 
more Hebraeo syriace inusitato coalescit, itaque est baa = bs ia, 
itijisno et 'itna = 'liti “a, siba = sisb •ja, issaba 'ab jo, 
•paipba 1175 = 'pb ■ja, naaba = '33 ia. Si sequens con¬ 

sonans est gutturalis geminatio productione praecedentis i in e 
compensatur, e. c. Stnalia pro 'ai ' ( a, bs^a 58 5 . Hic quoque 
Hebraismus punctationis est. — Componitur cum b in *ab 161', 
e. c. staf 'ab inde a die. | 'pa v. “|S. 

II. 'ja, Itta 157, 71 3 quis? Ponitur etiam in Genetivo "ja na 
nJt cujusnam filia es? — Nota ‘pa = et quid, linguae 
Targumorum palaestinensium esse proprium. 

HI. «3a Manna Num. 21, 5. 
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IV. *X3a, “|5, Pl. "pia, cstr. "'30 suppellex, instrumentum, vas. 
Scribitur etiam more syriaco 'jxa. 

55313 *K3a numeravit, Inf. ■'iiaa. Itpe. ‘"Banx numeratus est. 
Inf. RKsaRK. | *X3^3a numerus, c. S. "pii^Ja 51 5 . In statu con¬ 
structu a interdum in S comprimitur *p3a 45, 100, quae forma 
hebraizans a norma aramaica recedit. | Pa. *'5a constituit, prae¬ 
posuit. Imprf. *'3a‘ 1 147 le , ■'3 , ’3an constitues me 147. Inf. ns<3S. 
Partic. pass. plur. "3aa 67 8 . Pael hoc seDsu Syris ignotum est. 

J1313 ttnnsa ex hebr. !irt3a desumptum, sacrificium frumento 
compositum. Yox Syris ignota. 

2>D13 S3a Imprf. SSa" 1 retinuit, impedivit. Itpe. *3>3anx, Imprf. 
"3ann prohibitus est; sese continuit, abstinuit Num. 22, 16, Exod. 
23, 2. — Syr. vocabulum non nisi sensu perveniendi adhibetur. 

55013 XOB diffluxit, tabuit, Itpe. * - ’tb'5nx idem. Imprf. Pl. 
y.barn 140. 

3013 xlbioa pauper, mesquin. 

3D30 X30a calceus v. "|XD. 

OOI3 *»6a Pl. "pOa tributum, opera serva manibus prae¬ 
standa. Syris inusitatum. 

1013 ioa c. S. i-noa, yi3 , nDa 48 9 , 1 Prs. rploa 18 1 , Pl. vnoa 
tradidit, Imprf. 1 Prs. 1DBX, Imprf. et Inf. ROBR "l6aa 14*- Partic. 
Pi. m. et f. ymja, ‘p“'6a 38*®, Itpe. “iDanst 91«, Imprf. ynsarb 
traditus est. | RlOa 149=> lectio falsa, exspectatur *"poa a xniDa 
traditio. Cod. R. praebet ■p3“’3i rniOB. 

55313 X^3>a et X'Sa 135 4 , 7 , syr, (.tSvi et j.A W viscera, abs. 
cstr. esset ♦•'Sa; Plur. esset *trsn = abs. *p$a, cstr. *">iSa. 

Formae Suffixis instructae sunt ’SS, "pa Gen. 3, 14 venter tuus, 
XRSB 31*2 viscera ejus, Trnia viscera ejus, quae non a Singulari 
*"’Sa, sed a Plur. "pSa procedunt, quia Sing. in 3 Prs. mscl. *>T"Sa 
scribendus esset. Itaque 135* de transpositione vocalis cogitavi, 
sed non nego etiam Singularem illi loco convenire. Bmb. 1547 
Jon. 2, 1 sq. habet tCSa, cujus absolutus Gen. 30, 2 in edit. Sab. 
est ■'Sa et in ed. Ulyssop, “pa. Ps. 58,4 Bomb. praebet “,?a, 127,4 
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id. X?- et c. S. x::Ta Ps. 44, 25. — Omnium harum formarum 
ratio incerta librorum manu scriptorum collatione constituenda 
est. Ex ira Ps. 58, 4 Buxt. fecit ";sa, quod in Gesenii thesaurum 
receptum est, at hodie quum sciamus — pro — poni, ‘r- aequi- 
parandum est scripturae *"a = et forma feminina 

respuenda. 

2213 ‘•'xrT^xa medium, cstr. rirsa. 

"1213 E—sa n. pr. Aegyptus, *nx‘j" Pl. “XTa Aegyptius. 

. P P -» -t . P P .s" 

SH13 *Xla = (jio, proprie X*“a = t->j5e = iy» dominus, 
Dan. 2, 43 cstr. X"i5, c. S. STHa dominus ejus. Plur. cstr. ■'"a 87, 

9 P 

“■r: ■Ha domini animalis. Pl. c. S. '“'“a 95. Plur. syr. -jgV, 

■ P .PPfP ^ 

l*j.3o et (Zcjie, quae forma in Targumo syriace tincto Prover¬ 
biorum strma 5, 13 adhibetur. — Stat. abs. jio in Talmude "a 
est titulus honorarius doctorum. | a—E forma hebraizans juxta 

.< -* .. , v 9 "a" 

=-Ha, Mopiap. = >a-jio, pjy> n. pr. Maria. Radix hebr. ira, signi¬ 
ficatio est contumacia. 

T113 "Ha defecit, Xmpf. *na - ' = >jloJ descivit, rebellavit. ! 
XTa Pl. --H-a 87, et XT“a, Pl. K?r»a 132, cstr. tvt 141>* con¬ 
tumax, rebellis. 

2*1113 TTa = T^i“a, Mapooyalo;, n. pr. viri Mordechai. 

tJTO *xa“a, abs. a - a calvities. Radix sia est pilos evellere, 
glabrum reddere. 

3113 *xr-i"a Pl. c. S. ‘JlrtrTTIts Mich. 4, 3, 2 Sam. 23, 7 
hasta, baculus ferrea cuspide instructus. In lexicis vocalismus 
traditur xr':"Ta, sed Levy quoque ex Mspto. Ps. 55, 22 attulit 

■""■ila. Syr. scribitur |A*J?a,:>o arab. ij\ya. Bar Ali. 

2*113 r - a Imprf. *sr\ a\ Imprt. f. T - a debilis, aegrotus fuit = 
— Pa. Partic. SCJlaa more hebr. per a scriptum 141*, aegro¬ 
tum reddens, at legendum est nrra xa^aa in Singulari. | xa“a 
abs. cstr. a~a 42*, 150 13 , Pl. abs. jT~a morbus, aegritudo. | xa"~a 
149* id. Lexica praebent xa'“a 
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lia^amarus fuit, Itpa. lior» 79'0 austerum, strenuum 
se gessit. | *Rlla abs. 110 141 10 amaritudo, exacerbatio animi. 
*RHio, at more hebraeo scribitur ■(“'ilio 86 h amarus, syr. 
Scriptura Rl^la falsa est. | *»rl 1 o, yrtrfila amaritudo, malignitas 
Deut. 32, 32. | *nio n. loci Mara 86. j *Rlnl3 cstr. nio fel. 48 ‘3. 

Ib i53 Wno n. loci Mareseha 140 J , 141. 

fTBtt fflaa n. pr. Moyses. 

nmo nao tersit inde 1. unxit, 2. mensus est, unde Rn\L'a, 
abs. cstr. ffiaa oleum. | ncja abs. mensura, froo Bltl 142 funis 
mensoris, syr. j£u»CLA£e. | Rniua unctus, )(ptiTT 04 , Messias, c. S. 
-|r™a. 

103 R3\Ua, abs. cstr. “|100 cutis, corium, syr. j^eAc. 

‘ffliiria Pa. palpavit, contrectavit, Partic. lBiaaa. 

irTH bRtaitia n. pr. Methuschael 67. 

fflTYQ *HnaImprf.nna“'extendit, expandit, Part.act.nna 142 1 J . 

■'na *'na l, R 146 quando, ex “*R et n na = conflatum cen¬ 
sent, syr. . Ultima vocalis est i, scriptura “'TO’’» Hebraismus 
est. De R ex “'R interrogativo dubito, cur non “’R vel ai pronun¬ 
tiatur? Equidem confero Aleph prostbeticum in 'phbR P. 169. 
De v. Oram. syr. I 118. In Targ. Proverb. adhibetur fWR, 

unde sequitur, ultimam vocalem syriace non pronuntiatam esfe, 
quum Targum illud componeretur. 

ina R3na opus aere,fusum v. “ni. 

bna »5na, abs. cstr. bna, bna 39® parabola, proverbium, 
carmen satiricum. *R?na Pl. R^bna 17® carminum satiricorum 
poeta. Formatum est ad exprimendum hebr. D^blBan, neque usi¬ 
tatum est apud Syros. 

‘jrftj pna 17 19 , 153 3 , lina n. pr. terrae Batanaeae, Basan. In 
Pesch. passim pro “|1B3 ponitur alibi samarit. 

scribitur. et in Targ. Ps. 68, 23 “jsnns. 
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K33 303 cf. Gram. syr. 1 151 prorupit, propulsus est, de aqua, 
de voce. Hinc tri:, tr'33 nomen qualitativum, i. e. praeditus 
qualitate propellendi vooem, orator, 7tpotp^TT];, i. e. qui palam 
loquitur, Pl. c. S. stn'-d3 145*. | nrsos 85, fem. ex hebr. nstps 
formatum, ol prophetissa. | Denominativum est ■'33ntt pro¬ 
phetam se gessit, prophetatus est, Inf. Hsosnst. | *6trvni3 c. S. 
riTl’:: prophetia 79. | nsttas 27 in nsil33 !Tn spiritus prophetiae 
est vocabulum hebraeum. 

233 K313St fistula 67 * 1 ; nodi calami, deinde internodia, 

denique calamus. Fleischer apud Levy I, 417. 

133 133 n. pr. montis Nebo. 50. Significatio nominis a ger¬ 
mine 33 procedentis est elatum, mons altus. 

^ b23 *stnbi33 c. S. "p^oS, “pfin^as cadaver. | *’s-'33 Partic. 
Vos», denom. ab hebr. ^33 stultus, vilis derivandum, vilem ex¬ 
istimavit, contempsit. Badix syriace inusitata. 

3?33 *jo:, Imprf. SIS* Levy, at 52St Buxt., syr. scatu¬ 
rivit, cognatum cum st»:. | Af. *r»St effecit ut scaturiret, protulit, 
declaravit; Partic. 53» Deut. 32, 35 qui annuntiat. | — strl»» Pl. 
abs. Tria», cstr. 'SIS» fons. 

»33 X2, x. mas, Pl. nas traxit, secum duxit. Imprf. hierosol. 

svr. Partic. T" 15 -! 80*. Jon. 2, 7 verte: terra quae 

in robore suo super me traxit = sese extendit, hebr. ITirnB y*mn 
pra. — Itpe. “P33ns< tractus est; Genes. 49, 33 pro hebr. 513*1 

ponitur, mortuus est, proprie ablatus est cf. 7~3: Jes. 53, 2 

tractus, rivus. Syr. inusitatum hoc sensu. 

nJ3 *ns3 Imprf. H3* cornibus petivit, ferivit bos. 92 15 . | nat 
abs. 92 i0 petulcus, cornupeta. — Af. saepe n:st, n:st scriptum in 
phrasi St»~p r;st bellum intulit, non rectum est, recte scribitur 
rP36t, rad. ni3, quam vide. 
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bli Vm radix in St$5J3, Pl. p-SE falx supposita propter formam 
arab. JsUs, quae tamen ex resoluto a in 53 processit. Arab. 
manifestum fecit, projecit, al. etymon non praebet. Armeniace est 
quae forma ex lingua EdesseDa non potuit recipi, 
in qua magal dicitur. Quaeritur unde repetendum sit vocabulum. 

TM *153 pulsavit instrumentum musicum, Partic. pMO Hab. 
3, 19. ] * ( 353 Genes. 25, 3, ubi alia lectio eaque in editionibus vul¬ 
gatis recepta est p33, Sab. vero “(333 praebet. j353 vertunt insulae 
(Buxt.), quia respondet liebr. Jes. 42, 15 al., vel terrae 

longinquae seu populi longinqui (Levy), quod Jes. 42,15 ineptum. 
Loco laudato Genes. 25, 3 respondet hebraeo locus vero 

apud veteres est vexatissimus. Nam quum filii Dedan fiunt tfnWttt 
Crtatt^ D^TObVi Onq. vertit p33Vl sive ‘ ( 3s35l p3331Db'1 Jon. 

pBlK pTIBOXT. p^srt, quocum Targ. Hieros. conspirat, nisi 

quod pro pTlBBK, i. e. Ifjtttopoi recte praebit pSffitt, i. e. artifices. 
Tali modo si artifices, mercatores et pa16t sunt filii Dedan 
in Targumis Palaestinensibus Judaeorum, apud Samaritanos fiunt 
rhetores (D-Hiai-i) geometrae sive unguentarii (DTUBbk) et artifices 
(D^3BX). Alii D^unab reddebant pEElb, i. e. lictores. Hinc non a 
veri specie abest P33 esse genus artificum, scii. psi cantatrices. 
Omnes vero has interpretationes respuit 3"3un in Genes, rab. 61, 
cui debemus etiam interpretationem per p“iBib, quae in codicibus 
Targumorum non servata est. Habes his in interpretationibus 
studium desperatum explicandi nomina populorum, qui tempore 
Targumistarum non amplius exstabant. Simile quid accidit in 
Genes. Rab. ad Genes. 15, 19. — ‘|33 radix syr. inusitata. 

5]5i t]33 Imprf. S|in feriit, tutudit 93 17 - Radix syr. inusitata. 

“133 *133 faber. Composit. in SOIB 133 = faber rupis, nomen 
avis immundae syr. |j_s dictae, quam tetraonem uro- 

gallum Linn. esse censent. LXX, Yulg. upupam volunt. 

an: 3H3, 3T3 4» n. pr. Nadab. 

nnD 113 = r J fastidivit, Af. *T3X, Partic. T'3 b agitavit, 
fugere fecit, agitando pepulit aves. Deut.28,26, Mich. 4,4 homines 
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turbavit. Bomb. edidit male 'a'?», Adler "naa, Buxt. Tpp, quod 
recte a T.a derivatum est. 

“IIS *-na i Prs. nnna et Pa. -na 135 2 vovit, votum fecit. | 
*ania Pl. "inia votum. 

8PI3 Stna in Itpe. Dtnanx, Imprf. inana Jes. 53, 5 accessit, ad¬ 
haesit. Respondet hebr, mpa, 11)33 et 1 Sam. 7,2 vocabulo dubio anr. 
Censeo metathesin esse ex 'annat gaudium, utilitatem percepit, quae 
in dialecto Palaest. adhibebatur. Syr. radix NH3 non nisi sensu 
gemendi adhibetur. Arab. est vetuit, ,^0*11 pervenit. Neosyr. 
]«J gratus ex vetere JJoi processit,quamvis etiam |aiJ neosyr. sit to 
groan, to moan. 

“I«13 *-na illuxit. Pa. *nna illuminavit, illustravit Partic. 
THri» Cant. 5, 12. Af. *nnat<, Imprf. ina' 1526 , Inf. jonatt illu¬ 
minavit. | sAria, Pl. tt-nisna, yniiria lux, lujnen. | *snih >i a, abs. 
•nh'3 illuminatio, splendor. Alia lect. 128 10 est “nn'T. 

“IIS “Paa v. 113, quod jubet vocalismus “naa. Unus Buxtorflus 
recte scripsit 1'3a a "113, quum scripturae 1'aa, “ 1 'aa grammaticae 

. -*■ m * v 

repugnent. At ex T>233 exortum est. Syr. |J| Partic. |JLSso 

a ifi proficiscuntur. 

fl13 na cessavit, quievit, Impf. ni) 1 , man 28 17 . | xn:a cstr. 
n:a quies 42. sal*' naaV = onn nnb sub veBperam 63*6. Forma 
convenit cum Partic. Af. in Passivo. [ StrrS 143 quies, tran¬ 
quillitas. 

■J13 ataii Pl. cstr. sta' 'aia mscl. piscis. 

"113 tcha abs. cstr. *Yia fem. ignis, XpW "Ha ignis ardens 124 15 , 
at cf. de genere 94' 3 . 

ff|T3 *pta Imprf. *qt' vocabulum syr. inusitatum, increpavit, 
reprehendit = hebr. Arab. «jji exhausit, exhaustus fuit, 

metaphorice in litigando devictus est, non respondit. — ttmslTa in¬ 
crepatio, objurgatio 124 11 , c. 8. nWBlia 124 u , unde corrigenda 
scriptura atn'B*lia 37«, quae a Buxtorfio recepta est, qui habet 
ttrPBirp. — *KSna et *xnB'ta eodem sensu habes Esth. Targ. I, 
7, T 6; 10, 12. 
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PW *pT3 damnum fecit, Af. damnum intulit, in Chaldaismo 
biblico usitatum Dan. 6,3. Ezra4,13,15, Syris ignotum. Kpt: 102 20 
videtur stat. abs. feminini *stnp!3 = pja Ezr. 7, 4 damnum. At 
alibi Mpl3 est determinatus mscli. status. 

bna fctSria Pl. S?bri3, 'pVlU vallis, rivulus in valle fluens. — 
UrSru Num. 21, 19 n. pr. loci hebr. dicti. 

Dn3 *Dn3 consolatus est. Itpa. dnsntt solatium percepit, 

I . < < ^ •< •< ^ ^ . P P ^ 

Plur. xnan:, cum syr. pa^oJ et 
]i°L£U»aJ conferendum, resurrectio mortuorum 128 1 , ,3 . Haec est 
significatio vocabuli in puro Aramaismo, a qua distinguendum 
*6tWsn3 Pl. *8tnan3 consolatio Job 15,11. Joel2,14 al., vocabulum 
hebraizans = nans, cum Qames impuro, Syris prorsus ignotum, 
quod apud Onqel. non usurpatur, sed Jonathano in Pent. usitatum 
est. — De duplici resurrectione v. 128 13 , de morte secunda v. rffia. 
“1H5 11)13 n. pr. viri Nahor 69. 

®TO I. ttaSn? aes. 

II. *6tian3 Pl. Nians hariolus. Verbum est *U3 1 'n3 = • 
divinavit, nomen *X'£n: = | -i divinatio, oltovwjAOi;. Sunt qui 
de augurio serpentum (OP3) ope dato cogitent, at cf. 

Hamas. 104 in dialecto Tayitarum sciscitavit,, infortunium, 

et ujU-suII planetae Saturnus = et Mars 

Chwolsohn Ssabier II 273,385Gesenius JesajasIIP.343. Exemplum 
ominis babes Hamasa 103. 

bflSTO stSiiinl procella, rad. bttin. 

nPI3 tina fem. nrns, Pl. inna descendit, Imprf. nifini 29 2S . 
Af. *n"'nst effecit ut descenderet, demisit, projecit. Inf. ttnnst, male 
Nnriitb* 41 11 scribitur. 

bl23 *ia3 sustulit, portavit, profectus est = SD3, locutus est = 
*sip Npa 24, syr. ponderosus fuit. Pl. 1^B3, c. S. "pilbas 4 1 ®, 

Imprf. M', Pl.pM^ 145» 3 , Imprt.Pl.lM sic! pro lM 4. Partic. 
ba5 64 8 lectio fortasse bona sed vocalis falsa, Pl. ■"533. Pa. *i'33, 
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Partic. o. S. * ( inV , ’£S3'3 Deut. 32, 11 portavit. Itpa. *bu3X, Imprf. 
iaSri 28 l « elatas est, elevatus, superbus fuit. Af. bibx 86 11 effecit 
ut proficisceretur, duxit = SB»\ 

“103 *“ib 3, c. S. irnas, 1 Prs. mios, Pl. lio: observavit, ser¬ 
vavit, custodivit. Imprf. *la', l Prs. 1BX 25«, ^Pl. 'lianti 44. 
Imprt. *“IB, Pl. Tia 33«. Inf. “iaa, “ipio, c.^S. rnao. | *xrh»a 
observatio, custodia, cstr. in -pa^a niaa Vias observaverunt ob¬ 
servationem verbi tui 51. 

5213 ni3i3 n. pr. urbis Nineve. 

b03 *xVo3 Pl. abs. pVaa, cstr. iSai et xnife, abs. l^naa 
dolus, fraus, insidiae. 

022 033 c. S. rrosa cf. 23 7 mactavit. Imprf. *Oiai, c. S. 
rrPbo-' Exod. 21 , 36, oiati Pl. ‘loS^. Partic. pass. 0133 38. | xnoai 
cstr. nOD3 mactatio, 'plinip noaa “jltiai 52. Deut. 27, 7 mactabunt 
mactationem sanctam, ubi "llp '33 respondet hebr. D^abli), et nat 
'bltan Levit. 9, 18. Hierosolymitane sunt 8 ua£ai juxta 

| A m et | X033 Pl. S?033, cstr. •'033, C. S. *Vn033 147» 

opes, divitiae. pD33 Jes. 53, 9 lectio dubia. 

"123 *Xiiai3, *.“ltOal3 fem. Xni“ial3 alienigenus, extraneus. 

PI23 *n5a, *ro 3 = 4-aJ et AaJ momordit. Pa. *rv' 33 , Pl. 
lniat 14 idem. Itp. *!V' 33 n 5 <, Imprf. niaani morsus est. 

0523 X01233 = v 6 p, 0 i, lex. Pl. c. S. pHiiOlai leges eorum. 

1523 “llPoi n. pr. Nimrod 147. 

803 Pa. *"'03 = c. 8 . !Hi03 86 ‘», f. njrbS 41», 2 Prs. 

c. 8 . ifiniol 51 12 tentavit, probavit. Inf. 11X03. | xfroi 51 13 ad 
litteram tentatio, pro nom. proprio loci Massa ilOo Exod. 17, 7 
positum est. 

203 3iQ3 3«, 3103 62, 3103 31« quod neseb pronuntiandum, 
fem. r3 n C3, Pl. 3^103 sumsit, cepit. Imprf. 3on lectio falsa 74«. 
Imprt. 30, 130, C. S. 13136 134«. Inf. 300. — fett 3103 = Qi3D X1U3 
respicere (accipere personam in bibliis veteribus latinis) Pag 40'« 
legas x56 'X 3162 xVl qui senum non habet rationem. 

003 X03 Pl. "|ioa signum, miraculum, <jT)|isiov, tepat. 
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1OT *&tmS3, o. 8. *-(lS5 et ■rn‘193 lacus torcularis 77. 

Cum latino navia (Kuffe) contulerunt Sachs et Levy, mihi in 
mentem venit aeth. iVfi. vas. 

D2D wnw5, Plur.ywa in «rfaosa ro, Pl. ywa ros struthio- 

0 07 ^ 

camelus 141 et 7 20 . Syriace dicitur jSiSJ, arab. 4*1*1, ita ut vocales 
recte ita ponendae sint "‘ttmass, Pl. *pa$: sive pais. Be vera 
juxta formas in codd. babylon. obvias supra propositas, Levy etiam 
jpB"3 e libris Msptis. excerpsit, et StmaOT habet editio Sab. | 
fias: 67 n. pr. Naema. 

PIB3 flB3 spiravit, flavit. | nnBa in 1BB3 rnEa 42 !S , quod 
plerumque legitur Pinea et vertitur exspiratio animae ad rad. tWB 
pertinet. | fisi 17 14 n. pr. loci Nophah. 

b83 bE3 Imprf. cecidit.^ Af. *b - 'BX, Impf. b^B -1 92J 1 cadere 
fecit, excussit (dentem). | (tn^sa cstr. rtsa, c. 8. Pinbsa casus, 
interitus.—Syr.Imprf. estat bierosol. scribitur'^os.Z perw. 

1^S)3 ps: proprie excussit, deinde etiam efludit, aquam ex 
vase 70'8, ex quo loco eadem vox et in Pesch. migravit, 

pB3 pB3 f. npSS, Pl. ipE3 egressus est, processit. Imperf- 
-piBn, piiix 12 12 , Pl. ppEn, Partic. act. p‘B3. Inf. *pBa, c. 8. np&a» 
■lapsa 99 l5 , 153«. — Af. *p n BK eduxit c. S. ttlpBSt eduxit nos 32' >• 
12», f. np^BK produxit terra 58. — Ittaf. *pBnx, Imprf. psm pro¬ 
ductus, factus est 9413. | *stn:pBa cstr. n:pBa 90 19 , Exod. 21, 7 
abitus, exodus. Editiones utroque loco praebent ffiJppa. 

®B3 B3 cstr. abs. BBS = ^aaJ, c. 8. ■'BBS anima, persona. 
Pl. *xnBB:, c. 8. -piruaBJ io* 2 . 

rffl3 ■'VnBS n. pr. Naphtali. 

3(333 *st33 Pl. lis, 1 Prs. td^iJ 14 1 ® rixatus, litigatus est. 
Imprf. Plur. *li3^ 91 2 o, Partic. fem. abs. jdx3 pro to151 20 . | 
itmia sic per a 11 juxta mia in Dj$n mia 'an, Deut. 32, 51 rixa, 
lis. Ponitur pro fiama. 

3323 ais 61 3 , 28 7 , Imprf. Bli^ti 38 16 in solum inseruit, plantavit. 
Partic. pass. aTM 79 7 , pam | *ttnaaj cstr. nasi = l^Sji plan¬ 
tatio 140. 
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ns: ns: Partic. Nnsl 116 vinceus. | triumphus, 

victoria, Deut. 33, 29 in ',ns: triumphus fortitudinum 

tuarum, cf. Ua^|? = rporatiov tr,; vfxq; Payne-Sm. 

f» ns: 8> accipiter, avis immunda. Sab. habet ss: et 
scriptura vulgata sts: etiam syriaco !~1 refutatur. De ttS3 omnino 
non cogitandum est, quippe quod nihil est nisi Hebraismus sum¬ 
mopere rudis, a p: desumptus. 

Xp* Pael *-p: sensu hebr. nps insontem, purum declaravit. 
Inf. iisfr: 131 insontem declarare, justificare. Svr. vocabulum hoc 

x 7 

sensu inusitatum, nam -*aJ est libavit. 

ap: ttiri femina 59, determ. status est *xr£p - : syr. 

j. 7 "-7 

Dp3 *ep: vel *bp:, syr. et >ofiJ ultus est. Pl. c. 8. 
'ri-~p: 79 1! ulti sunt eum. 

5]p3 Af. *ripx cinxit, c. S. n t"p5 cinxerunt me 124, Partic. 
p*P "2 Gen. 2, 10 cingit. Inf. KEpxlT Num. 21, 4 ad circuendum. 

XB3 Itpe. + ‘r:rtt oblitus est. 2 Prs. xr"r:ns 46. 158. 

3B3 *sr: flavit. Partic. Plur. qui flant 44. Pa. Partic. 

fem. «Stijjo id. flans Genes. 1, 2. 

QB5 Ci‘3 id. quod flavit, xrttr: halitus, 61 spiritus vitae. 
Syr. tAbn^J. 

1B: sr'JJ; m. aquila, Plur. syr. 1'i-a.S. 

Yetus grammaticus Syrus lr^ dixit esse generis communis. V. 
librum meum Historia artis grammaticae apud Syros P. 10. 

“[p; x£r^ 34 15 simulacrum fusile. Rad. Pa. Af. effudit. 

in Perf. inusitatum, pro quo ~~~ adhibetur, dedit. 
Usitatum est Irnprf. pr-, 1 Prs. prS, pr5 12'«, c. 8. rirsr-W 54»', 
Pl. p:r" et Inflnit. jP“, c. S. p:rSyr. adhibetur 'ViJ. quae 
radicis forma etiam hierosolym. in usu est. | *t<r:P“ Plur. *xr:ri, 
abs. pr. donum 75, c. S. pr:rp Dan. 5, 17. In lexicis profertur 
16 
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forma X3Pa, quae si mscl. determinatum habetur, haud dubie 
falsa est et male ad hebr. n:r-; adaptata. Etiam ex Dan. 2, 6, 48; 
5, 17 Sing. determinatus xrsFB derivandus est. 


D 

0 Littera D in Targumis ubique ponenda est pro quod 
quamvis in libris manuscriptis interdum scriptum sit, nihilo secius 
est Hebraismus. Itaque 3=3 pro ==b, bzO pro b=b al. ubique 
restituenda sunt. 

2X0 Pa. impurum reddidit, polluit. Partic. pass. abs. 

3XB3 7, determ. X3KB3 5 S impurum, Inf. *,xna*D, c.S.nni3'B 143 5 . 
Itpa. *35trBX pollutus est, impurus factus est. Imprf. Plur. 
■(■dxror 8 t6 - Nota d in 3KBB Hebraismum sapere, simul vero 
probare radicem re vera esse medio Alef instructam. — Hiero- 
S' d. Imprf. .suZ = (33sX6ct;, VoojL» et |Zos|.ie poeXu-fp-a. 

1X0 *;i<0 = calceos induit, hebr. •pXp Jes. 9, 4, 

et unde c. S. ”[3B= calceus, caligo, syr. )laV 43. 

bOO *b3B tulit, portavit. Partic. act. b^SB 67. 

900 *“3B satiatus est. Imprf. 3=Er 84 19 , Pl. 131 16 . I 

*N330 abs. S3B Adjectivum satur, satiatas Deut. 33, 23. I *X3=s 

, > 7 

162* = satietas. Scriptura solita est "'.D et '3'B, hae formae 

vero syr. non usurpantur. 

“130 *“QB = putavit, existimavit. Pa. “=B speravit, 

exspectavit 78 19 , 48 5 , Partic. F3B3 sperans 128. | *X"13‘‘B spes, 
c. S. -pii"© Mich. 7, 4. 

XSO *XJB Imprf. ‘'iiBS Pl. yuen 24'8 multus fuit. Af. 

'l Prs. 149 multiplicavit, auxit. Inf. PtitJOX. | *~S<"3D = 

multus, cstr. ve, Pl. "XVB 12 2 . | *xr,3VB cstr. r^vsS 10» 

,£>*** O . . . , 

multitudo = |Zo|.^. | “flO stat. abs. formae qui pro 3^? 
ponitur 42 7 , 84°, 85 9 . — XVE respondet syr. lj^ois, quod eodem 
modo pro 3tb scribitur. Scripturam per u habes 162 12 VB juxta 
lySlB, 353 vero radix saepe scribitur in Targ. Job, Prov. Psalm. 
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UD “nso, “rio Pl. ttod, Imprf. ■niD', nion sese prostravit, 
adoravit. Inf. formae ii.‘"'a exstat 157'. 

SIO “io scriptura palaestinensis pro XJO q. v. 

C“1D OvtO 48 n. pr. urbis Sodom. 

p“D xp"iO fissus 6. 

*nO **no disposuit, in ordinem composuit. Partio. no 128 s . — 
Pa. *t-id 1 Prs. rrnno idem. Quodsi Exod. 21, 1 in “norn Afel 
eodem sensu adhibitum videtur, quod alibi (etiam syriace) non 
occurrit, quaeritur num Pion sit legendum, an non. Editio Sab. 
habet 'hc-p, Adler itiop. 

nno in= -- I«A, — minime enim est Safel radicis 1'", quod 

placuit Levyo, — testatus est. Ex Peal in Targ. solum Partici¬ 
pium ‘t'iio abs. testis in usu est. Pl. trnno, ■pipo. | xrftno 88 13 
testimonium. | — Af. "tipiox testatus est, testimonium protulit, 
constr. cum 3 = contra aliquem; Imprf. frior 88 13 , Impert. 
friOX 149 4 , Partic. frioa. — Ittaf. trtcrx 93* coram testibus sive 
per testes constitutum est, ubi rvno3 est contra dominum. — 
Hierosol. , - m v. Stap.apTopop.at. 

ino xrrro = | i sua luna, 109. 

110 no, tc v. *re. 

010 *X^010 Pl. ‘XHlOlti, cstr. ntOlO 8518, a bs. jlDIO 78*7, 0 . 
8. ■priniDHD 117, equus. Nota a ubi syr. IZasjaJr habet a. 

510 Sto v. S'0. 

5|1D I. , rcImprf.“tC",Pl.m.'|lBtO', f.‘StO n desiit, cessavit. Inf. 
c. 0 in 6)003 Mich. 7, 1 pro *P003, quum deficiant boni. Hierosol. 
asjjs scsXtrov. — Af. *pp6x effecit ut cessaret, perdidit. — 1 Prs. 
Imprf. PpOK juxta P"BX Deut. 32, 22 pro hebr. ftBOX positum, 
quod LXX oovdi;u> vertunt, prout sensus postulat. Itaque P^DX et 
rpOX non Af. rad. Pio esse possunt, sed de PpBIX rad. Cpi cogitan¬ 
dum est. Ita Adler qui edidit POX. Sab. habet PpBX. | XSlb, abs. 
cstr. P*d finis; c. 8. PPBlO, “pftBlO 46 11 . | XS"6 in stat, constr. Plur. 

18* 
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K 5 EX 'B'D 40' 2 , 42, 52, fines, extrema latera terrae, terminus. 
Buxt. habet XB^e et XE'C, Levy nihil nisi s<E n 0. Syr. )° - ** est 
destructio, i in n E'-o est euphonicum ut e. c. in XS : t, grammatice 
recte scribitur -■£-£. — Mich. 7, 1, 1513 sriip ultimi fructus 

aestatis. Hieros. ra repara. 

II. C|*i<D juncus, alga, 0101 mare rubrum. 

STO *XnO lavavit, Afel *'rCX id. Inf. ntthOK. 

"iHD *TtO cinxit, circumdedit, circumivit. Plerumque Af. 
*“tnDX, Impf. EHO' 77 cinget. I Trc proprie ambitus, deinde ad- 

5 — { — * | ^ 

verb. Tino “lino circa = hebr. 3'30. KTEHO ea quae circum- 
dant, regiones contiguae, loca ab omni parte vicina, NSinno :: 18 12 
omnes regiones, quae nos circumdant - l:inlE'EE. 

KT30 xao, fem.nro 21 2 , Imprf. “-00% Pl. -piior, -rc: deflexit, 
a recta via aberravit. Inf. '-Er 21 *3. — Af. *'EES, Inf. c. S. 
nn^oOsV ad reducendam eam, (asinam) ad rectam viam. 

“JUD •j36 Num. 22, 22 ex hebr. ‘rtob in Targ. servatum est, 
LXX SiapaXstv. Itaque sensu hebraeo vertendum est adversarius. 
Syri radicem _.Jus non habent, est vocabulum peregrinum. 

“1I3D “fcOHD latus, cstr. nro in TsoV et EoDE 141,5, ad latus, 
in latere = juxta. — Hierosol. h xat 4 £u|xai 4 Deut. 15, 3. 

2*10 *£ro = syr. «sltf, fem. ro'C Gen. 24, 36 canus fuit, 
„ " * * 

senuit. Badix est 0‘0 = jU, syr. Af. , quod a 

radice med. Alef descendere videtur, tractandum est ut 
cf. sub. 1 E 1 E, si omnino rectum est, nam Hebr. 8, 13 lectio est 
dubia. Urmiensis editio habet V- 255 • — Hinc E n C Adject. vel 
Partic. pass. = )“t Gen. 24, 1 senex, canus. | xoc senex, Pl. cstr. 
eeB, c. S. “|EO senes tui 45. 

a^O 3*0 Pa. quod ex Cant. 7, 3 Buxt. Levy protulere, in textu 
babyl. non exstat, ubi haec leguntur: yinb 'pson &«e5e:i snij 
'131 ttElS, quum K. praebeat *3”C-i et M. 13*CE. Badicis significatio 
est cinxit. Hinc *X3*C, 3*6 sepes sedimentum, et xr31-s actio 
sepiendi, ita ut Midi. 7, 4 0."= 3 ; C rt.TEr vertendum sit: justus 
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inter illos pecuniae cupidior et tenacior est quam maceria sepi- 
menti mali i. e. vepreti, quod eum vulnerat, qui penetrare audet. 
„8ie lassen keinen ungeschunden durch.“ 

“PC *id calce obduxit, Imprf. i‘ir. n£" 6 calx, 33. 

rrc ‘,'r‘C n. pr. regis Sihon. 

3*0 *sr“"6 Pl. abs. thesaurus 53'. 

~'Z *x: : s = |i*a, rad. n. a. polluit, dehonestavit, 
limus, coenum 127«, 152. | ""C n. pr. montis Sinaj. 

yo *xri"6 cstr. rv~i, Pl. abs. 30» turma, coetus = 
itui. Hieros. mscl. .S»a: exercitus stellarum. | Itpa. 

denominativum ':t:k congregatus est, in agmen collectus est. 
Imprf. f. ;:t:: 147 : , Partic. Pl. |‘:"rr: Mich. 2, 10. 

. ■+ - 7 7 

Pa. *”"5 = adjuvit, auxilium tulit. Infinit. in dialecto 
palaest. c. S. vrri-c; ad auxilium iis ferendum 157 11 . — 

Itpa. adjutus est, 1 Prs.Plur.xtfTSN adjuti sumus 159. — 

Equidem etiam Pael denominativum esse censeo, cui competit 
sensus turmam, agmen fecit, socius alicujus factus est, auxilio fuit. 

?*C Pl. c. S. "H-E‘6 gladius Ji~», 145 10 . 

SCO *scr prospexit, vidit. 1 Prs. c. 8. r"r _ ;c. Syr. nihil 
nisi Pa. adbibetur. — f. r$-;rex 118' prospexit. Partic. 

f. abs. x*rrca 16 5 . Syr. Etpa. exspectatus est, et in editionibus 
Targ. Itpa. quod proposuimus non agnoscitur, sed Itpe. scribitur. 
xr";s prospectus, specula Num.23,14 in "0 tpn campus prospectus 
quod pro hebr. Z~Z”S PlTi' positum est. 

”00 xf;c Pl. abs. j‘2‘6 f. 117. 145 paxillus, clavus. Cf. syr. 

pi. \£i, 

200 ;:s, syr. Pael Via intellexit. Itpa. b;rcx, 1 Prs. 
r*;;rcx, Pl. "rrrcx, Imprf. b;rc - observavit, adspexit, intellexit. 
Imperat. ;:rcx 45 2 , Partic. bsrca adspiciens, Pl. pV-rCts intel¬ 
legunt Mich. 4, 12. Inf. x':irsx 63». ) *xr-’:rV;'D, abs. l:nVa'D 
intellegentia, sapientia, ratio. — Nota Af. bzcx = V£s| stulte 
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egit, eum derivatis et Adject. N;=D = Ua», stultus et 
stultitia significatione adhiberi opposita ei quam habet Pael, 
quamvis omnia ab eadem radice procedant. £em expedit arah. 

forma, figura similitudo, unde procedit II formavit, 
figuravit = intellexit, i. e. rei formam sibi proposuit, et 

jXi et IY J£AI dubia, obscura, difficilis fuit, proprie forma varie¬ 
gata fuit, varium adspectum praebuit =Vi»| stultum se praebuit, 
a scopo aberravit, proprie incertum, dubium, vacillantem se prae¬ 
buit. Hinc etiam notio peccandi in 'Va»], j.rV explicatur. 

pD *j=0 in periculum induxit. Partic. pass. fem. abs. 
N3=0-5 periculo exposita 124«. — Arabice radix non exstat, sed 
hebraice "pDn Job 22, 21 quo de vocabulo cf. librum meum Das 
Gedicht von Hiob P. XCI. 

fibo *n5o condohavit syriace inusitatum est. In Targ. raro 
occurrit. Pa. *hbo Inf. stnSc c. c. bs peccata condonavit = nxpb 
rnsn 1 'Tntt. 

» ' m - o 

bbo ttSo c. S. “j¥b, syr. ]i», ar. Sil canistrum 32, 35. 

ybo *itsb6 Pl. psbo f. Sela monetae species, siclus. “ID5 
pjbb 71, decem Sela. Secundum Syros (Hoffmann Opusc. Nestor. 
99,15) Sela habet quatuor Zuz, alii volunt Zuz unum et dimidium; 
Bar Bahl. dicit, Sela esse uTcrrrjpa, pondus ejus esse quatuor vel 
quinque drachmarum. De valore igitur illis non constitit. Secun¬ 
dum auctores a Buxtorfio citatos fuit TSTpdSpa^fxov. Vocabulum 
est generis fem. cf. psb6 *ioS 71. 

OybD *ci"bo devoravit, deglutivit, *fctn‘rasbD perditio, 155 et 
159 3 , ubi tamquam Infinitivus sive nomen actionis cum Acc. con¬ 
jungitur. AI. lect. ~pb"r; sontasbob vertenda: ad perdendum nos, 
clerum tuum. 

pbo p^o, 2 Prs. xfp^Vo, Plur. lp^bo adscendit. Imprf. pS", 
pB’, Partic. p^b’6, Njrbo 16 2 , Inf. ps-p 139 2 . — Imperat, m. po 
Deut.32, 49, f. n pO 15 11 . Pa. *p n :b, 2 Prs. Strp^bo Imprf. 1 Prs. 
pn^DX 46 adscendere fecit, sustulit, amovit. Partic. act. fem. xpbob 



247 


bxOO — "ISO 


Jes. 53, 3. |^Af. p-ci<, pois, pes 23 15 , proprie pox 3* 1 , 2 Prs. 
c. S. “rp6$ 149, 1 Prs. rrpDX, Plur, 2 Prs. c. S. NJinp^DK 14 
effecit ut ascenderet, eduxit = nbrn, cui etiam in terminologia 
sacrificiorum respondet sensu holocaustum obtulit. Ita Saadja 

appellat nby et nbrn jjusI. — Partio, ‘p^oo, itpoo f. Lev. 

11, 3. Pl. cstr. -poo poo Genes. 49, 15. Inf. spss 111. — De 
assimilato b cf. Gram. syr. I 349. 

biOSD *xbs<00, xboo 12 11 , c. S. mbxoo 139 10 fem. latus 

O _ - » r - 

sinistrum bstop' et JC&, syr, llSato. Levy mascl. esse dicit, syr. 
vero est fem. 

< y U- <> * V 

reo srt-oc 38' caecitas, syr. |Za,*5a0. 

tOD -pe 1 imposuit, nisus est aliqua re c. c. b" 55, Partic. 
pass. by ““■'io vicinum, contiguum 17 15 . — Itpe. *"porox innisus 
est aliqua re c. c. K et b. Imprf. “13000“ 147, Partic. "ponoo 
ostio e-nnb 15. | *st:oo abs. "|00 fulcrum, quo quis nititur, auxi¬ 
lium 82, 125 8 . J *8M3O'0 fulcrum, c. S. “oroio 2 Sam. 22, 3. Deest 
in lexicis. 

pT2D 'poo = _aiotf et 1 ruber fuit. Impf. Pl. "ipoo -1 

77 18 . Solet Pael scribi pro Peal at cf. rem similem sub rin, quo 
inloco non addidi, quod addere debui, ‘“lrr etiam pro Pe. posse haberi. 

TOD 000 = 00'P custodivit, in Pe. inusitatum. Itpe. *ierost 
cavit cautus fuit, Imperat. -|T» oorDSt cave 69', 100 8 . Imprf. 2 Pl. 

oror 99 2 . Secundum editiones veteres in lexicis recensetur non 
Itpe. sed Itpa. Radix syr. inusitata est. 

SCO *tt:o Imprf. “:px = post 163 11 odit, odio habuit. 
Partic. *tt:o, Plur. m. ":c 144 2 cum syncopa litterae Alef, c. S. 
“ico, -,iPrx:o 28 18 . Inf. “:o'o 163. 

150 *“ISD fulsit, adjuvit, Partic. Trio 126. Pa.*TioImprf.Pl. 
c. S. •■iti-iso" adjuvit, auxiliatus est. | *&nso, auxilium, c. 8. “ire, 
frnoo 143 juxta ““Pnro 26 18 . Stat. abs. est ~rv6 51 9 ,160> 2 , 1273. 

c. S.jfoo auxilium 117 8 . Deest in lexicis, ubi nihil nisi tnirp 
prandium. Radix syr. non adhibetur, hieros. est [toriI)sia. 
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“li'0 I. visitavit. Af. *i - DX visitavit = npE punivit 87. 
*XT4 , b o. S. T"B'C visitatio, qua punimur. 

IX. ~~vi n. pr. montis et terrae Seir. 

XEO XED non nisi in Itpe. in Targ. palaestin. usitatum. Itp. 
"ErOX timuit 164 11 . 

IBO “IBO Imprf. *-lOE', Pl. ■(YiEO^ planxit. | x 8 £oi 141 2 
planctus. — Radix hoc sensu hebr. est et linguae Palaestinensi 

m 7 m P 

propria. Syr. est saliit et Peal in ps .2 timuit, sollicitus fuit. 
Severus enim bar Sakku vocem f3JS synonymis explicat hisce: 

-la;. 

OSO o£o = csw mystax et barba menti Hich. 3, 7. 

IBO *xr3*'ED Pl. abs. '3-ED 77 juxta formam mscl. X^ED 116 
navis. Etiam syr. ) i - ° a juxta ] ft.,1 i, .aa adhibetur. | *X3E0 Pl. 
X-3B0 et X^ISO nauta. 

p£0 *p-EO, Plur. ip"EO 7024 satis habuit, suffecit. Alia lectio 
Genes. 24, 19 jubet legi ex Pa. p-EO, Imprf. ppEO- eodem sensu 
affluit, satis habuit. | Poel p-E ‘6 32, 10 satisfecit, large explevit, 
ubi Bmb. ps*C! 

"IBO I. 1 EO cstr. ripa in phrasi X7 11 “EO ripa maris 77, 116. 
0 0 

Syr. vocales sunt jA». Ij^aa. 

II. X ; e 6 liber. | X2BD scriptor. Plur. X^-EC cstr. —EO. 
pO p 6 9 8 cilicium, saccus. | nxpo species locustarum Deutr. 
28, 42. Radicem p :0 esse conjicio, salqaya est qui se elevat, ascen¬ 
dens, saltator. 

2PO a-o, syr. garrivit et adversatus est. — Pa. 2—D, 2—0 
202 , 132 , i prs. r- 2 "0, Pl. 2 Prs. pr 2 —b adversatus est, repu¬ 
gnavit, noluit. Impf. 2 ”or, Partic. f. abs. X2“C3 141 > 2 . 
mo *X 3 rr - c peccatum, proprie corruptio. 

Otio oro obturavit, clausit, hieros. obmutuit. Itp. crrcx, 
Imprf. Pl. porro- clausus est 159. 

If-.O x-rb occultatio, locus occultus, res occulta. 




-V ■< . * 

'Xy x:? = -x:j et pecus, caprae et oves, f. Cf. 65 11 ; quodsi 
161 s IX" scribitur, ne credas X esse pictum propter etymologiam, 
nihil est nisi signum vocalis a. 

iz~ Pl. "i;:- fecit 139, 52 . i mpr f. pi. 

ynaar. —Imperat. Taa 28,60l 7 u Pl.vraa 141>». — Inf. -laaa 20>o.— 
Partic. act. t:5, c. Pronom. mas Xa = quid facis? Num. 23, 11; 
f. xnaaabsol.54 2 , ---"E ■ ) 5*'St arbor, quae fructus fert. — Itpe. 

-raarx, Plur. 3 f. x£":tx 52*®, Imprf. “rarm factus est^— Saf. 

subjecit, servum reddidit, Imprf. Plur. ■nasffis, Inf. 
x££:"i\ — Nomen abstractum *X^ias'i, abs. cstr. nasii) status 
subjecti, servitium. | x£a? c. S. mnas, Plur. cstr. 'ias servus.—■ 
xf—ca status servi servitudo, xnaia seu potius x££ii> 26* actio, 
opus. | xr-raa c. S. “r.i-aa 133 9 , 9 10 , Partic. pass. factum, opus. 

-oy -as transivit terram, legem, peccavit. Imprf. sive per 
— sive per — scribitur “asr, “asx 12 19 1 ynaa^r 33 7 , -as: 12 9 , 
-as-: 12 . — Inf. -as-a c. S. -parva, ■ps-iarva. — Af. aasx effecit 
ut transiret. Partic. - asa Mich. 7, 18, ubi cod. P. praebet Pa. 
"E”€. Sensus est: Deus qui transire facit, i. e. traducit essentiam 
suam ita juxta peccata pain bv, ut non puniantur. Nota Pa. hoc 
sensu non exemplis esse probatum, quum alibi adhibeatur 1 . sensu 
concipiendi gravida facta est, 2 . sensu chronologico annum 
intercalarem definivit, diem mensis trigesimum imposuit. | X“Ss 
id quod trans finem aliquem est, to nepa;, x:ii’b toarta trans 
Jordanem; cstr. r ; s -a-fV. | 40 20 syr. IjaaJs pro¬ 

ventus, fructus; Gen. 49, 12 scribitur —ara per fruges agri, j 
-x - :" 50 5 Hebraei, -x-am X-ia, mons Hebraeorum, pro monte 
Abarim positum est. 

bjy x';;r abs. cstr. Pl. pVsa vitulus. 

“W ta Partic. 1. localis usque ad, cVna ~v usque ad Adullam, 
2 . temporalis usque ad certum tempus i. e. antequam id tempus 
advenit, itaque dum, "r, xb ia Genes. 2, 4 dum non essent, 
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antequam fuerunt. — Na is Num. 24, 22 = usque, qua in 

compositione Na latine exprimi nequit; Syri post lio fi. ponunt 
= usque ad, quod loco laudato deest. 

fcH» N1S, 1 Prs. n"HS, Plur. iPs, Imprf. iis' 779, 131 7 , 148 4 , 
Partic. "13 104, "illllN 'is, Plur. viis incedentes, transivit, abiit. — 
Pa. fem. nfcois Gen. 4, 1 traduxit scii, semen virile, concepit, 
gravida facta est, Partic. N-lsa, quod Partic. est passivum, ea in 
quam traductum est, scii, semen, itaque N^lss NnnN femina gra¬ 
vida 92 6 . Activum enim esse non potest, quia hoc sensu praesenti 
vertendum esset concipiens , non ea quae concepit. Cf. r* 23 '; rvsN. 
Loco laudato alia lectio ex Af. est, quae comparari posset cum 
r~23 n©N, at Afel hoc sensu, quamvis Buxtorfius exemplum 
praebeat, non usitatum videtur, quia in codicibus babylonicis — 
quod ex editione Sab. concludo — semper Pael legitur. Uno loco 
Levit. 12, 2 Sab. in Imprf. habet iiSB. In Targ. Jonath. saepius 
Afel punctis indicatur. — Cave compares Pael nN"HS cum hebr. 
“23 Job 21, 1, quod ibi de mare dictum est, quum '*is semper de 
femella adhibeatur. Ab i3S traduxit mas recte derivatur ripsp, 
ea in quam traductum est. — Af. "HSN effecit ut transiret, removit, 
abstulit, seposuit vestem 137, Imprf. ■ns -1 14 18 , Inf. stNiSN, Partic. 
plur. abs. mscl. ‘iss Mich. 2, 4. — In ponendis vocalibus interdum 
vacillant punctatores, e. c. 142' yiisr pro Af. positum est sensu 
removendi. | UNIS c. 8 . nxis praeda Jes. 53, 12. | *N i 'n; > c. S. 
fem. •'iins graviditas. Ita scrib. pro 64. | Xis 07 n. pr. 

mulieris Ada. 

11» N2-IS cstr. 2is pro 2is quod praestat 45, c. S. rriis, 
Pl. piis sors, Scriptura, quam Levy ex Cant. 8, 11 pro¬ 

tulit NWS in cod. babyl. non exstat, ubi habes solitum rrsis. 

r» N313 abs. cstr. ps tempus. Radix o.c numeravit? | ‘fis 
61 4 = yis Eden, hortus in terra Eden. 

is Pl. cstr. —'S grex. Nota phrasin n —ts" -p*r --ps 
“|:r in qua N11S de pecoribus dicitur, N~ps vero de bobus. 
Deut. 28, 51. 

pl» N-p-ISS v. pisi P. 187. 
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SI? K”' = erravit, hebr. mr, unde *Kr"r perversio, 
peccatum, cstr. c. B. abs. *!Oir, Plur. xr : '" 130, abs. 

i" ~ 153. — Syr. est planctus, threni Euseb. Hist. eocl. P. 691 
textus armeniaci, cf. ulalavit, rugivit Harith Moall. 34. 

T17 TS Partic. iterum, continuo, porro. — Syr. ?a.i explica¬ 
tur per = nempe a Severo in Rhetorica. Cf. ejus Grammat. 
P. 39 in textu Syr. libri mei Histor. artis grammaticae apud Syros. 

bw ttSl” = lis.:» injuria, nefas, pravitas. 

■p* *itr:r c. S. fem. nr:5 91 >, ex hebr. .~r:i in Targum 
receptum, ideoque tamquam terminus technicus eodem sensu in¬ 
tellegendum, quem traditio judaica voci Pisil' tribuit. n:ir in 
posteriore traditione vertitur 6(xiXta, concubitus, et haec notio 
etiam voci tribuenda, cujus primum a pro o ex analogia 

hujus commutationis solitae positum, ad constituendam etymolo¬ 
giam nihil facit. Arabicum sese oculo praebuit, accidit, Ue, 

iliet latus adversum, quod cum rr = r:r i. e. accidens = tempus 
cohaerere docet, contulit Fleischer apud Levy II 572, ita ut n:tr> 
sit tempus, quod per euphemismum ad tempus concubitus trans¬ 
latum volunt. Gesenius Thes. Quum vero interpretatio tradita 
suis laboret difficultatibus, quaeritur num re vera sensum legis 
originalem nobis exhibeat. Et hac in re ad eruendum sensum 

primitivum non possum a me impetrare, ut arab. non in 
medium proponam, quod est mediae aetatis animal, quod primum 

foetum enixum est, et femina viro nupta. Hinc procedit JLiyk et 
i „ 

4i^JI wJl* nupsit mulier. De Sacy Chrest. ar. III 228. Tali modo 

cf. status mulieris adultae, viro junctae esse videtur, et 
Exod. 21, 10 dominus servae jubetur non retinere quae mulieri 
adultae conveniunt. Quo pertinet etiam consuetudo visendi gentem 
suam, nam Frx' 1 ’ nullo modo ad cibum potest referri (Targ. n:' : i i 
sed ut Levit. 18, 12 sq. significat consanguineos. Dominus igitur 
servae concedat necesse est, 1. commercium cum gente sua, 2. vesti¬ 
menta, 3. quae praeterea mulieri adultae competunt. Hanc inter- 
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pretationem a tradita opinione recedere non ignoro, at 1 . “xe: non 
est caro comedenda, et 2 . cur de carne solum nec de cibo in uni¬ 
versum loquitur? Knobelii hac de re rationes infirmae sunt. 
3. Estne credibile virum debere concubinae, cui aliam adjungit, 
debitum conjugale, vel si concubina illa est ex stirpe judaica? 
Brevi rir.s antiquitus non ad concubitum est restringendum, immo 
quaeritur, num concubitus sub notionem n:"s cadat, quem recens 
interpretatio solum voce exprimi contendit. 

5 | 1 » XE-ii' volucris et collect. volucres. ? m b 47 mala scriptura. 

pW *~S angustus, pressus, oppressus fuit, f. "> rpt' 14 7 , 18 9 , 
135 (per a cf. sub ain, r* 3 n al.) oppressus sum. — Partic. act. 
fem. Xp*5 2 Sam. 22, 7 “3 33 si mihi est angustum. Ejus loco 

habes xpr 163 7 , eodemque sensu legitur fortasse Partic. pass. 33 
jis p~" 158. — Af. *p"3X 79 12 oppressit-, angustiis affecit. Imprf. 
p-t— et p 7 i '3 Deutr. 28, 52, 41 2 , qua in forma ji pro je ex more 
pronuntiandi apud Judaeos Arabiae meridion. scriptum est, ut Xt"T, 
XS-pi al., quo de more docuit Iben Safir Lyck 1866 P. rt: dicens 
3-a 3-3 p3-33 t 3"-3 sts' 3r ":e; X3OT ex. Themanenses vero 

hac in re antiquam pronuntiationem servaverunt, quam descripsit 
Jehuda Hajjug in fi:n rrr'X -SE (Ewald-Dultes Beitrage Stutt- 
gart 1844, XII P. 5). — Quodsi ip*rr 96 et p*3X 159 19 scribitur, 
habes Hebraismum recentissimum et falsum. — Partic. P""e 143. 
Plur. c. S. X3p n “a j13E3h 159 dicent oppressores nostri. | xrpi' 11 12 , 
oppressio, calamitas, abs. xpv, e. c. xp" ‘333, xpr E—3 tempore 
calamitatis 111, 123, 124 7 , Pl. abs. jp3 6 . | ps Adject. abs. m. 
angustus Num. 22, 26. | *xrp“t "3 156 oppressio, infortunium. Ex¬ 
empla non nisi ex Targ. Palaest. in lexicis enumerantur. 

-ny I. “r = jlc luscum, monoculum fecit. Pa. *~"V caecum 
reddidit, obcoecavit. Partic. "rE"E— ~-~i' ~‘V~ X 3 r-' 3 ' 98 munus 
obcoecat oculos sapientum. | x coecus m. determ. 38. 

II. = jU unde spelunca. Hinc XJ—3E = S^lAo 

caverna, spelunca. ( 

III. 33 nomen avis immundae 7 17 , hebr. C“E5, LXX 
Vulg. gryphus, quam aquilae speciem habent. Knobel-Dillmann 
gypaetum (Bartgeier, Lammergeier) voluit. 
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KT? K~'r, al. lect. x : "' et s - ; 1 ;, hebr. LXX dXtaU-ro;, 

Vulg. aquila marina. Bochartus vult aquilam nigram. Etymolo¬ 
gice contulerim ^jlxll, incursionem faciens. Quaeritur num 3 
nominis hebraei rectum sit. 

TW *x*r Pl. ■■■;', 2* capra. Radix jis. 

'ty n. pr. Uzziel 4. 

5t3y 8 5 vespertilio. 

obvelatus, indutus est, Imprf. Plur. yusDyP' 

cf. cs;. 

r y »-*? feni. c. S. lH ; 971«, cstr. -pr oculus, fons. Pl. cstr. 
c. 8. vi':':.' oculi. — Plur. fontes, irairte mrs fontes 

abyssi Deutr. 33, 13. — in conspectu. — ■)';■£ Deutr. 33, 28 

sicut oculus sq. Genetivo, i. e. sicut, maxime sicut. | *x:’ 3 "c abs. 
cstr. fons. 

x£'r 75 5 velum. Radix vera ~E"? Syr. cf. j °i -■ax duplex, 
Isaac Antiochen. ed. Bickell II 298. | 75 n. pr. Epha. 

f “'y est vocabulum hebr. nxn 1 in linguam Targ. recep¬ 
tum, consilium 1092’, 48. Eadix vera Hieros. est ] -v 

otiveootov. ^ 

"l^y n. pr. viri Irad. 67. 

yyy *l‘zv retinuit, impedivit. Itpa. *asiTN impeditus est, 
retentus est, Pl. izzzr.ii 11 8. 

"OSy x~zzz mus, mus jaculus, arab. tJy dictus, 
by =5 v. «te. 


Siby sii’ altus fuit, eminuit, ascendit, in Pe. inusit. et si ad¬ 
hibetur in Participio est Hebraismus. Aramaica vox est pte. Ex¬ 
empla usus rad. X-" in Itpe. et Af., quae in lexicis recensentur ex 


Targ. Palaestinensibus sunt hausta. | xrt ■■ ad reddendum ~b 5 * 
formatum, holocaustum. Cstr. rsr 312 cf. 2 1 , c. 8. -rVr, Plur. 


c.S. 612, abs. y~~ 1498. Syr. Pl. 


x -T 1251 et nxte, abs. ~~ z 3S 7 , quod recte m hz scribendum, supe¬ 
rior, altissimus, Deus. I -"zy Genes. 24, 30, juxta "tr 8 in parte 
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recenti codicis orient. 1467, c. 8 . *SThV-:: 155, -,-rb^b'y 54 super. 
Proprie Plur. nominis N*b"j' sive *Xlb"9, sensu abstracto altum, 
altitudo. Cf. syr. 

abs. b~i in *b"i : dn 155, quod ex *X s br sive irbs con¬ 
tractum censeo, altitudo, et Praepos. sequente 'd super. ttb^ba 
desuper 80, -jita p “;6 ascendens super te in altitudinem. 

V. 39 » 8 . Cf. syr. Vi 

bs Praep. super, propter, in. C. 8 . in forma Plur. -jbs, Tub”, 
Stby, ‘171 sobs. Cum numeralibus e. c. ■psaiS StXd nbr “in bs 
StrVni pro uno trecenti quadraginta tres 128. 

ab» db“ = wJA arab. superiorem esse, vincere, v.a^.5., 
oppressit, superavit, in Pe. inusit. Itpa. -bsnx injuria 
affectus, oppressus est. | *60ablS injuria, oppressio, c. 8 . ‘sabli - = 
injuria mea i. e. injuria mihi illata Mich. 7, 9. — Syr. 1Za£o^5t 
et ] f* i" etiam fraudem, dolum significat, et rX soveStav Did. 
Apost. 1, avaritiam, arm. akahouthiun Euseb. Hist. eccl. P. 384 
armen. et Isaac Antioch. II 144 77 est fraudulentus, rapax. 

Hinc fortasse explicandum si biamu dicitur ttldbl» 1. e. actio 
dolosa judicis. 

bb» bi Imprf. bli^, bli^n 33 fem. ‘b-.i-r 156", Pl. ■pbi - ' 
intravit, ingressus est. Imperat, bti, Pl. "ibti 17, Partic. b~bv. — 
Nota interdum bs scribi e. c. 53 7 , 3 2 8, 68 s quibus in locis bi vide¬ 
tur esse Participium activum. — Infinit. bi‘a 97 3 , c. 8. “bi -1 ?:, 
■pibs*'a 5 *. — Af. *b'iX introduxit, c. J3. nibiX, nbiX.^Imprf. 
*Wr, P1. yibin 11 «. Infinit. c. 8 . -jribiiS 100 3 . — Ittaf. binx 6 », 
b$rn 9" illatus est. | xrbbi = ]tSSs proventus terrae, fruges, 
c. 8 . nrbbi? 98 l8 , Plur. ‘bVi. Stat. cstr. formandus est*n5b"i, abs. 
* 6 tbb'v; Pl. determ. *Xnbbi, cstr. *rbb'J. | ■pSii Plur. abs. Mich. 
7,1 racematio, actio colligendi racemos in vindemia. Ex hebr. Hibbii 
translatum est in linguam Targ. | *xb"i'i Pl. abs. I"'"”''- procella. 

Db» I. Xdbi, abs. cstr. dby 6 1 , 5 7 aeternitas, aeternum. 

!) ? 7 p 

mundus, in aeternum. Syr. 1- S fl- ^ , quocum hebr. 

tapSj? etymologice non accurate convenit. Arab. pJtc, ex 
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Aramaeo adscitum vocabulum peregrinum est. Gesenio radix est 

=5“ occultus fuit, Arabes ab rf 1 deducunt. Baidbawi ad Qor. 
Sur 1, 2. 

II. a';a = fli. xa-bia adolescens m. c. S. Plur. iriio-bia 2i J , 
47>o. xradulescentula fem. 73, 69c. S. stnna*W 
Genes. 24, 60. Pl. c. S. ','nra'ra juxta pnraibiiy 47. Cf. syr. 

. p .? . ■> _r «j 

IViet arab. 4-olU, quae probant non esse Dages 

in b ponendum, quod ceterum et scriptura codicis P. 
refutatur. 

7-7 *xa:a fem. = jlA, syr. Grammat. syr. I P. 97 costa. 
Pl. *x : aba, •;“rsr, c. S. -rraba 62. 

itiy *baa laboravit, 2 Prs. xrbaa Jon. 4, 10. | *s&‘as abs. 
baa labor, miseria, uovo;, c. S. x:baa 32. 

pb"C" pbaa n. pr. Amalec; nxpbaa 30 2 Amalecita. 

CE* aay commune Csse = xat communio, communitas, 
turba, populus, primitus haud dubie tribus, Plur. traas, abs. 
”■ 2 "". | saf. ~ effecit ut omnia confusa essent, perturbavit; 
abstrct. ’xr‘aaaa: confusio Deutr. 28, 28. | at' Praepositio cum, 
una cum, c. 8. paa, Prat, x:aa, "nat 20 13 . Syr. >a£. 

TE* ■■at n. pr. populi Ammon. Radix Cat. 
pE? *xpaa, "xpatt profunditas. Plur. x : pat 84°, cstr. 
■pa*a 153 * 8 , -pat. | -pata 80 cstr. Plur. juxta -pata 82 profun¬ 
ditates. Vocalismus formae primae a lege Aramaismi recedens ex 
hebr. -pata desumptus est. V. apt. 

TOT x--at 147 1 ex hebr. "at servatum, cujus a in textu 
babyl. ex hebraeo restitit, merges, vel acervus culmorum demes¬ 
sorum. Sed cf. Gesenii Thesaurum s. v. | ibat n. pr. regis Omri. j 
X"at 48 n. pr. urbis, Gomorrha. 

Xjy I. x:t = cecinit, 1. vocem extulit, loqui coepit, 
2. respondit; Plur. 3 fem. pta 'Jud. 5, 29 loqui coeperunt; Partic. 
■:a 104 id. Sensu exaudiendi ut hebr. n:t adbibetur 161 15 in 
Inf. n:t’a, al. lect. naa _ a. — Pa. idem, Partic. fem. x ; :ta 86* can¬ 
tare incepit. | X"ft 142 9 fforp/oc, carmen lugubre amoebaeum. 
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II. x:s = ,jic lassare, angere. — Pa. **:s oppressit, 

afflixit, jejuriavit, T7.-£ivo5v tt ( v (J/oy^v = “'e: n:s. 3 Prs. f. rx‘:s 
160. Plur. c. S. X3113S 32 oppresserunt nos. Imprf. ‘isr 96 19 , 
Plur. Ilis"', yiisn, Infinit. nx:s. Partic. in Plur. habes -ps- Jes. 
53, 4 quod sensu passivo intellegendum est uti et praecedens ‘/ra, 
licet sit activi vocalismus, v. sub xno, | x ; :s 96 miser, pauper. 
332 *X335 syr. Pl. -":-s 150'" syr. j_£rl uva. 

T-P vide ns. 

ISy x;:s, abs. “ 35 , c. S.“:'s, Plur. abs. cstr. '::s nubes. 

Nota "s 124' 8 esse Hebraismum. Rad. est oculis sepraebuit. 
r”Sa 148 s augures, divinatoves, ex hebr. D"3psp desumptum. 

r:s n. pr. Anath. 114. Haud dubie re vera forma anti¬ 
qua hebraica a ~'.l' servato Taw feminini derivanda. 

30P XECS cf. 58° herba, gramen. 

“IOP iD“ conjungitur cum femininis, decem; xiOs conjun¬ 
gitur cum masculinis 'i?":, XiOs 69 9 decem. "“Cs viginti. 

pe? *XpOi' negotium, opus, res. Pl. c. S. 115. — 

p”s ;s Hab. 3, 1, 104, 159 propter, quod adtinet ad. | pss — 

V 

> nMV» in Pe. ut videtur nihil nisi Infinit. pOSO et Cant. 1, 15, 
Partic. piOS (Cant. 5, 10, Cod. babyl. p'CS habet) in usu sunt, 
(Buxtorf Imperat. ipTCr Thren. 2, 11 affert,) operam dedit, studuit. 

7 -4-4 

Syr. .nml> est difficile fuit. — Itpa. *po~rx 46 8 operam navavit 
alicui rei, occupatus fuit aliqua re, constr. c. a. Forma est deno- 
minativa. 

5|S!P “ES Imprf. Plur. 'lBEs* Mich. 4, 3 cudit.. 

"IS? X“ES, X1ES pulvis, cf. 141 7 . | “ES 75 u n. pr. tribus 
Epher, hebr. “ES. | pPES n. pr. viri Ephron hebr. ','1|S 81. 

“ISP *ixs Imprf. 2 Prs. “xsr pressit (uvas) 150 17 . Ad lectio¬ 
nem codicis R. cf. issa, ascia, securis, vel secundum alios dolabra 

Buxt., quocum convenit >va** instrumentum ensi similis, quo ar¬ 
bores caeduntur. 

“Ipy *ips = Sie nexuit, nodavit. — Itpe. ipsrx ligatus 
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est 154. | ♦strTiips cstr. r-Tps 1543 status alligati, ligatio. De 
certa ratione ligandi animalia saorificanda, qua pedem anteriorem 
et posteriorem jungebant, a Judaeis intellegitur. 

Dpy *aps = curvatus, tortus fuit; Pa. B'ps = 
torsit, pervertit, Partic. Plur. papsa 145. Hieros. cum metathesi 
3Tpe,3X4c, nisi est error scribae nam alibi legitur ) &. Sian5»Sfl 

3X oXio. 

Ppy I. *x 5 ps = ]£ni» radix. Hinc Plur. SOlpS 149 radices, 
i. e. fundamenta. Cod. habet x 1 '”!’, quod falsum. Sic et 136 J .— 
Pa. denominativum *~ps, Imprf. ipS', IpSN 148 11 eradicavit, 

evulsit, tendines succidit Genes. 49, 17, arab. jAs fut. i. pedum 
tendines equo vel camelo dissecuit. 

II. *xr“ps abs. X~ps sterilis mulier 100. Ar. c/f&Z steri¬ 
lis fuit. 

sny *XP'is abs. tr~s 1419, pudenda, proprie nuditas. Ex 

* ,P V 

hebr. rr"S = desumtum Hebraismus est, aram. est frigus 

, 0 «*• v , 

et i. <[. stipula, sarmenta. 

my ais = ^ occidit sol, unde hebr. 31S vesper. Hinc 
x£~-. = occasus scii, solis, et accurate quidem locus ubi 

sol occidit, occidens. Radix ipsa hoc sensu in Targumis inusitata 

9 7 

est, quibus vesper est xa‘ai; sola forma ttaisa = occiden, 

in usu est. Radix est procul abiit; Aram, ais est miscuit, 
cui arabice nulla radix respondet, et a quo Josua 

Stylites ed. Wright 72 14 alvei pistorii derivandum est, at hebr. ais 
et apsrn commistus est cum eo convenit, quod vocabulum recen- 
tioribus libris V. Ti. proprium. Denique . spopondit cum 
3iS spopondit et (phoenicio?) p3“S conjunctum est. Syriace legitur 
wSp* occidit sol, at quaerendum num sit vocabulum peregrinum. 
In Targ. occidit est 3313 neque quidquam ab ais derivatum in- 

veni nisi XSTiS ‘alis (Bomb. X'S-i 's) i.e. j~.il I Ps. 104, 23, 

17 
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quem locum Levy attulit. Tria igitur in 3~~ distinguendae primitus 
sunt notiones, quae in dialectis jam conjunctim adhibentur. 

*6tS“W corvus 719 

*^ais, quadrilitt. a 315 miscere, confudit, perturbavit, 
unde *kBi315 15118 confusio, perturbatio. 

115 13 n. pr. urbis regiae Canaanaeae 13. 

*S1l*B6l5 abs. irBois 63*9 nudus. Pl. •pstBely 6215. j 
Nn^BalS nuditas 40i°. Radix Jbi monilibus nuda fuit mulier. 

*nttBis 1577,— Adject. qualitativum ab *ttnBii5, ilB“S, 

5'g-» T 

Slyi derivandum, — praeputiatus. | Bis abs. Adject. praeputiatus, 
ab hebr. BlS desumptum Deut. 28, 43. 

tny KOiS fem. = jijc et bis lectus. Plur. *8tn6lS = 

c. S. yiPnfiis 142 . 

y"iy 515 = jifC, hebr. ”13, accidere, adversus occurrere, 

latus rei attingere. Pa. sis 24 6 accidit, factum est, constr. c. 

Accus.; Plur.fem. “tS X515 6 t3 acciderunt mihi infortunia. Imprf. 

SiS"! 76 3 . — Auctore Levyo inTarg. Onq. scribitur SIS, in reliquis 

vero SIS, quorum de relatione v. Grammat. syr. X P. 97. At libri 

mspti hac in re sibi non constant 24 5 , editiones Sab. et Ulyssip. 

ubique SIS praebere Levy docuit. 

ttfrsis 101 2 pro hebr. USIS positum est, ideoque uti I1S1S 

vertitur crabrones, vespae. Etymon haud perspicuum est. Si 'i” 

cum USIS ejusdem est familiae etymon est de quo Lanius 

_- <, „■» 

haec dicit: £yb said of an animal of prey, Inf. n. he 

approached him, addens jAJ significare the drawing near or 

approaching by little and little in a deceitful or guileful manner, 

going this way and that or to the right and left. Hinc crabrones 

potuerunt appellari, sed etiam de jijc sensu invadendi vocabulum 

potest derivari, ac tunc a liSIU segregandum est. 

bsny kB^EIS 124 nimbus, nubes densae. 

*plS Imprf. pTiSi 91 8 , Plur. pplS^ 36, Partic. pi“5 123» 

fugit. Dubium est num p"is sit Partic. nam quoque est 
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fugiens. Pa. *p-“r, Imprf. Plur. pp-r' 48’ in fugam con¬ 
vertit. 

p»P pili? 38 1S oppressus, *p , 'rr Pl. pprr Midi, 2, 2 oppri- 

7 

mens. Bad. pUJS, ■ n<S. 

PtDP p-rr 31' 3 scriptura hebraiz&ns, v. 

„> „ 

Itl? *inr, jAe paratum esse. In Pe. nihil nisi Partic. pass. 
rr: 45 , Pi.pivf usitatum est, promptus, paratus, quod 
1288 cum Infinitivo sine b (neglegentia scribae?) conjungitur. Ex¬ 
primendo futuro inservit. Pa. *“irS paravit, pi - aeparavit, Partic. 
pass. inSB promptus, paratus. Itpa. “irrrs paratus est, paravit 
se 23. — Itpe. legitur 21 1 “irrpx eodem sensu, sed alia exempla 
non habeo. 

pnP *stp -, rr, abs. p n rt* vetus, antiquus. 

nny in? 46* dives factus est, locupletatus est. | *tO">rr abs. 
—rr dives. | *!or.ir = jiZai, cstr. iris 45 19 divitiae. Bad. hebr. 
“rr, at arab. jis pedem offendit huc non pertinet. 


£ 

53B *rss Imprf. t” Er 98 1 incidit in aliquem, occurrit, ob¬ 
viam ivit. c. c. Acc. 

U8 Pe. inusitatum. P. is E, Imprf. “UEX, c. S. palSBP 100”, 
Inf. JOJB delevit, destruxit, vastavit. 

518 ttSlE vulnus Exod. 21, 25. 

blB *biB, Partic. fem. abs. 2 mixtus, quod pro hebr. 
bsba solet poni 2; de sacrificiis ex frumento factis et oleo mixtis 
adhibetur. 

.T® pE Particula, forte, fortasse, utique quidem; pE Stb* tSti 48, 
cf. 1$!t P. 169. 

©18 *rs auctus est. Imprt. ""'E Gen. 1, 22 augemini. Syr. 
est restitit, mansit. 

17* 




nriE — i-iee 


260 


nns *rr,E diminutus est. Hine 42rn£s cstr. diminutio. 
Secundum lectionem vulgatam ad refertur, a quo nomen 
temininum *xntiBa derivatur, cui significatio exspirandi animam 
tribuunt, Jes. 17, 11, Joel 1, 7, Jes. 15, 9. Quaestio ope librorum 
manuscriptorum solvenda. 

“V12B *“-E, Imprf. *“wE' = 1. abiit, decessit e 

vita, 2, dimisit Exod. 21, 26. Pael idem. | XVaB 99 9 , p]. 
azymum, infermentatum, W x;n festum azymorum. 

b^B “^B 117 12 tptaXiq, patera, calix, Pl. *xr'V"E. 

TB X^B Pl. -"Ps = l?|i, |Vli, ,_J|J fructus. Badix est' 
'*E unde pirja, quod in pera et pira contrahitur ut Jilya in lela, 
iel. V. xb;\ 

SPB ITiPB n. pr. fluvii Phison. 

SbB *jH'B, j^B" 1 divisit, syr. syr. 

etiam tribuit Cureton Ant. Doc. P. 22. Pa. *J"Vb, Imprf. J'£ex, 
Pl. yihbE^ 93 19 , Partic. Plur. pitbBB distribuit, dispertivit. ] 
*xrubB dimidium, cstr. r\-,PE 44, 102, e. S. irr-abE 79 19 et 89. 
Loci Genes. 49, 24 sensus constitui solet viri dissensionis, 1-ixae, 
hoc vero esset xnilbs. | *xr.v,;E divisa sententia, discordia, d s- 
sensio, contentio. Cstr. in XBS rViSEB 127 7 ex contentione, dis¬ 
cordia populi. — Forma XWftS syr. inusitata, exstat mandaice 
Sidr. rab. Dext. 172, 5, 7, 

nbB n’?E, 1 Pers. 72 17 , Imprf. hSsn, PSBX, Plur. c. S. 

pirnbBn 87 9 laboravit, coluit terram, cum ' n Dlp colere Deum, 
cum Acc. vel cum b colere idola. — Inf. PibBa, c. S. FirVeb 61 12 , 
•prtn^sa 36 17 . — Partic. ITSB, Pl. pribs 78 7 , cstr. ■')%£. — Af. 
*n?DX ad laborem adhibuit, servitium imposuit, Partic. p:m 
X3tT' *ptibBa 163 qui nos subjiciunt. | xlnbB 32 opus, servitium, 
cultus Dei. 

ubB -j;e Jon. 2, 11 evomuit. Etiam syr. « 4^2 est effugere 
sivit, perdidit. Isaac Antioch. ed.Bickell III, 14 et Ephraem. III, 4. 

®bs nobis in Pausa n. pr. Philistaea; "'xnobB Philistaei. 

133 xolB c. S. ‘ , a1B, prtOlB os, oris. Badix non est eee 
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quia Plur. reprobatur et sine Tesdid scribi solet, et Plur. 

«r;-i cum Sing. ji, Ii bene conjungitur, quod deinde cum “S 
recte convenit. Tali modo ad radicem "2 = rtsc remittimur, 
cujus de notione nihil statuo; flandi notionem non accipio, quia 

ili longe alio sensu usurpatur, et Particulae ^i in tractanda radice 
necessario ratio est habenda. Ceterum .li rediit et vagari 
inter sese cohaerent. Ex "S procedunt hebr. arab. “E, j’, syr. 
arab. Jeas et ^i. Dages in vocis K-*E non recte ponitur, Buxt. 

» 7 

posuit, Levy omisit. Ex syr. denominativo i. e. accurate 

pronuntiare Sever. Grammat. fol. 63 l> (V. meam Historiam artis 
grammaticae P. 44 textus Syriaci) nihil de duplici - colligendum 
est. — v~“'S est Plur. c. S. in 'z ■,*”£:•* 159. 

X1E *x:e, ~:z~ — lia, )XaJ vertit se. Itpe. •'terx se 

convertit, Plur. 'i":srx Num. 21, 33, Imprf. 1 Pra. ":srx 78 1 *, 
Plur. fera. vier - . — Pa. *':s 1 Prs. t*:e Gen. 24, 31 ex hebr. 
-r"sp servatum, praeparavit. Adhibetur etiam notione evacuandi, 

e* 4 jg ^ .4 

pellendi Pa. 80, 10 uti arab. i x-:e vespera 80, tempus quo 

sol se convertit ad occasum. 

r»E cr:E n. pr. Phineas 21. . 

IIS Pa. ~“:e, Partic. ~‘:e - saliit (equus), subsiluit. | SCtJE 
actio saliendi, cursus equi 117 7 . 

p:E ~:e . Pa. *":e = . ni q molliter, delicate vixit, unde 
Itpa. “:etx, Imprf. Plur. ','~:z~' 28 oblectavit se, deliciis affluxit. 

Arab. jJLal delicate vixit. | *x~':Er, Plur. *'"“":et, c. 8. ~~':Er, 
deliciae, oblectationes, *~";Er 79* deliciae regibus dignae. 

HOE StrtiE Passa, "ricE z~ sanguis agni paschalis mei 99. 
ICE I. bss =\_cls cf. Jasi sculpsit, dolavit. Partic. pass. 
h~zz sculptus, Plur. fem. abs. '3 *ee lapides sectae, etiam in syr. 
jhN.Biq-i servatum Exod. 20, 21. j ’xc"E, Pl. c. S. *i'r-;’CE 
i dolum sculptum 159 5 . 
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II. bos, rabbinice biCE impurus, profanus. Hinc *&trhl&B im¬ 
puritas, profanum, abs. StSl&B 2 Sam. 22, 27. Hieros. Vas l£ou- 
Sevrjoe, Vas^ reprobatus est et ^ ^ ■ mc p er f. piur. 

yOE *"D3 = ^_£as incessit, gressus est. *XrsCS, c. S. "'rsDB, 

. B B 

syr. gressus 126 16 . 

pD2 *pOE, *p’\6S*< = ,juts, wcutaJ 1. amputavit, 2. decre¬ 
vit, 3. desiit, finitus est, cessavit, f. PpOD 17 1 1, Pl. IpDE. Partic. 
Piur. f. abs. "pBB «in, quae non cessant. — Af. *p‘'OB6t, Imprf. 
P"CE' cessare fecit, perdidit Jes. 53, 3. 

5>5>B *28, fem. PSB, quod etiam a S1B, 2JB formari potest, pro 
rsB uti nps a ps, quod vide, rupit, scidit. Jud. 5, 26. Ad S5B 

ut t t 

referendum est, quia arabice respondet ja) et jAJ, i. e. SXB hebr. 
immo jjoi, et quia syr. Adject. a '^As, Imprf. 't.oal in 

usu est, quod Severus per | explicat i. e. ruptus, scissus est. 
Ab eadem radice procedit *Nn2lE, accuratius vulnus Prov. 

20, 30 et 23, 29, ubi Syrus habet } quod respondet graeco 

frdirtiS Euseb. Hist. eccl. P. 639 armen. Pluralem servato r fem. 
facit Knnsta uti e geminantibus )2\£, }ivi; Uy£, li^. 
Buxt. vocabulum ubique in X2TIS vel ttsHB Exod. 21, 25 falso 
mutare conatus est. 

PPB “I135S nomen certae formae sub qua Baal colebatur. V- 
tea. I “ili>B rPa nomen loci Beth Peor Deuter. 34, 6. 

HSB It^nas = mias et yinB hebr. campi late patentes, loci 
muris non cincti, &pnXB *' i i“ip 114 urbes in campis late patentibus 
sitae. Jud. 5, 7. 

IpB “ipB 34 8 , 55 3 in Pe. ubi etiam Partio. “PpE a secunda 
manu ponitur, jussit praecepit. — Pa. TpE 2 7 , “PpE 2® jussit, et 
hac in forma plerumque adhibetur. Imprf. c. S. "pJUVipBn 49 13 , 
Inf. xapB, Part. ‘T’pB’S. Constr. c. Acc. Ideo exstat et Itpa. 
♦npsntt, 1 Prs. rpapsnx 5, jussus sum. | ttr-ppEr praeceptum 
Exod. 24, 12. | *iri , ipB, Pl. c. S. 'lirilpE 34 mandatum jussum. 



St“lB N S B foecundus fuit, Partio, plur. mscl. ‘nn ferentes 
fructus 130. | St^B Pl. E fructus, v. -PE. | HPeS 147 hebr. 
nr-ES Ephrata. 

T"IB *nKt“E Pl. PS1PB n. pr. populi Pherezaei. 
pB "pE n. pr. deserti Pharan 107 3 . 

DSPB * 0 ':-iE moderatus est, gubernavit, etiam aluit. Pro 
nsn ponitur at non ad animalia refertur. Imperat. D^ins 152. — 
Itpa. *o1lBPK, Imprf. Plur. ■ptssnEtV' ductus, gubernatus est, nutri¬ 
tus est 153. 

DIB xrc-® 6>s planta pedis, pes, ungula; cstr. n?jn PB“E 
planta pedis ejus 41, 126, 39». Plur. *NrDPB, c. S. nrD“E 

Nr i: rc - E 118» servae. Cf. pers. Alii vert. dominae. 

5HB I. ”PE = gji caesariem habuit caput tegentem, comam 

nutrivit. | XE."i - -E, abs. cstr. 2VPE caesaries 4 = i. e. 

crines capitis (Mutanabbi in Juynboll Oriental. I 198) unde 

* * * 
multo crine praeditus, Hamasa 157. — Denominativum -is, 

*v~t~ crinem demisit, quod fit sublata cidari, itaque etiam caput 

nudavit 160*. 

II. r-E = jiyi definire, sancire, donare, jubere 

quae necessario praestanda sunt. Hinc *snB = tiiffl, reddidit, 
persolvit, retribuit et Itpe. snBPN, Imprf. snBrp, Inf. StS^EPK red¬ 
ditum est, retributum est, punitum est, praemio retributum est. 
Sensu bono habes Mich. 7, 9 mfrVH "is donec injuria mihi 

illata dato praemio retribuatur. Cf. Jes. 59, 18. Sensu malo c. c. 
•;a, e. e. N^S^EJna tts-frs sumere vindictam de peccatoribus 
105, 66. | NnlSSmB retributio, ultio, abs. l:s“nB 131; 'B ETPX 
poenam retribuam 49, s“iBna "'tivias niJsnifi ultio in favorem 
servorum ipsius sumitur 49. Cf. Deutr. 32, 43. | S^-.E, c. 3, S^nEB 
cito, festinanter 37 et sic etiam hieros. vayjj. 

p“lB I. *p~S , pr^E" 1 , redemit, liberavit, salvavit. 

Imprf. c. S. n^p-E" 1 ' 90, p^piEP 159 17 , Inf. in dialecto Palaest. 
pinsa 158, c. S. -in-pinEia 159 2 , ubi Lagarde edidit pnpinEa. — 
Partic. *p--E, c. S. n-p-E 46*. — Itpe. *p'-£rx, Imprf. “"Er"' 
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pass. redemptus est 78 9 . | Pa. p'“E liberare, solvere, avellere scii, 
onus asino impositum Exod. 23, 5. — Xtpa. Plur. lprErit rupti, 
disrupti sunt 107 l4 . | top“ilB redemptio. Nota vocabulum in 

linguam islamicam receptum esse in qua yjlJjJ designat Qoranum, 
idemque simul Syris cbristianis esse iJLosas, i. e. redemptionem. 
A quibus deinde ad Armenios migravit, quibus prkan sensu 
Christiano est Xorpov, &7coXuTpa>an, redemptionis pretium, pro¬ 
pitiatio. | *ttpT i iB liberator 158 9 , 159 8 , Syr. jLso^s salvator, j *Nrp“iE, 

■ , 2 ,;. 
cstr. nplB 54 5 , syr. ) Aoj.s, vertebra, cervix. Cf. arab. in quo 

consonantium ordo diversus. 

1B*® segregare, discernere. — Partic. pass. K'i;"E segre¬ 
gatus, egregius, optimus 52 12 , 80; fem. *xnil) , ''iB, Plur. abs. 1Ui"s 
opera extraordinaria, miracula 131 6 , 153 s , 84 !8 - | = ejPee 

distincte, clare. Deut. 27, S. — Af. '-‘"EX 1. distinxit 155, 2. se¬ 
gregavit Genes. 1, 7, 3. extraordinario modo fecit 41, 4. Deo 
speciali modo reservavit et dicavit 97 10 , 97 12 . Inf. NiB^Btt, Partic. 
lB^nBa. j ttnisnBK separatio, qua sacrificii pars Deo destinatur, pro 
hebr. Crann positum, 'EX2 = i-rallnn pra 5> 8 armus obla¬ 
tionis. — Itpa. Partic. pass. UliBrra 61" distribuitur, separatur. — 
Pa. Inf. c. 8. rrnuirita 455 (alia lectio Afel) = hebr. iT-sns in 
separando ipsius, quum separaret. | *K1 zHb Pl. "pons eques 78. 
ms rnB nomen fluvii, Euphrates 18 16 . 

V -< 

“1TBB “KBB = solvit, liquefecit. Hinc deducendum N—i'E 
i. e. liquefactum, solutum in stomacho, cibus in stomacho digeri 
coeptus. &OUJB pOX Levit. 11, 3 efficere ut cibus primo gradu 
digestus iterum in os ascendat, ut masticetur, ruminavit. — *“i-B 
Partic. TiOS denominat, ruminavit, Levit. 11, 7 SOwB ~-Z cibum 
solutum ruminat. — Hebr. n~s et “nj, syr. dicitur rumi- 

Nt p 9 

navit, quod a trahendo derivatum, at syr. etiam Pael a 
Severo explicatur per et est ruminatio. Sensu lique¬ 
faciendi fla habes in ij-ajaio IsaJ Euseb. Theoph. I, 33, 

ignis plumbum liquefacit. | “ 11 SBS possibile.. “-BX n^TS non 
possibile est, quod. 
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»nc *KT£, "TE' latus, amplus fuit. Af. tsx amplum fecit, 
ampliavit 53». | *XTS cstr. *-r: = |£a latus, amplus 'E 

V-*nr amplis limitibus praeditum. 

nans xete =Jio^ks, PL c. S. verbum, jussum, 

"n 'e; = E-r "'Cb. Vocabulum est indogermanicum, armen. pat- 
gam nuntius, jussuro, neopers. paigam, et ptjJ payam id., quod 
a prati = -r,o; et derivato radicis gam, ivit, derivavit Gildemeister, 
Zeitschr. fur Kunde des Morgenlandes IV, 214. Quae afferuntur 
formae zendica, sanscr. facticiae sunt. 

nnE rrs, nrE' 93” aperuit. Itpa. nrErst, Plur. f. xrrErx 
apertus est. Imprf. *'|lrrsr'; "rrEr* 53, 159. 

~ • . P * 

tt:rs Pl. cstr. TrE 78, 48 aspis, regulus, syr. 

->r® -te in “Te Num. 22, 5 n. loci Pethor Aram. 
Non cum st-irc liciLs mensa conjungendum, cui competit a longum. 


2 

■JXS n. loci Sa’nan 141. 

K1S *tds Imprf. TX’ voluit. Inf. 96. Partic. Plur. 

m. "E 26 1 *. 

nns X—2 93 n. animalis immundi, lacertae species. Vocab. 

8 - 

non est aram, sed ex bebr. ascitum, quia arab. respondet .-«e, 
cui aram. ? responderet. 

T3S ”:i =\s^, intinxit. — Pa.*rES, Imprf.rEE' 8, 

intinxit, lavavit, vestimenta levitice immunda. | ~Z'S tinctura, 
color, -rTit ks 77 = -;™ rrrr Exod. 25, 4. | *«3sas, Pl. r:5=S, 
tinctio, color, Plur. colores variegati 77 17 , 118’°. | *XSE:;x fem. 
c. 8. riTESX 2 12 digitus. — Nota hierosol. jSft 
esse baptisma. 

541S desertus, vastatus, desolatus 

fuit, Partic. fem. abs. X^TX 101 6 , 57 5 deserta. Pa. Plur. "PTi 17 1J 
et fem. ~x—ix 114 u idem. | *xn*nx, abs. "ti desolatio 140**. 
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^“IS *XS"1S, c. 8. fWtx, syr. xpoxa<po;, ar. £io pars 
capitis inter aurem et oculum. 

pii xpi-is Pl. fcrpix justus. 

NPIS ^ 01 ^ sitivit, ttnilix sitis 40 9 , ubi in Mspt. cor¬ 

rectum est xrTix, quod ttnllnx legendum censeo, ex sahweSa enim 
sahuSa non potest procedere, et vice versa a Partic. vis procederet 
sahyuda = *stn“Piix. | COIPS sitis, siccitas 45 10 - — Nota in cod. 
babyl. ubique n scribi, nunquam vero XPS per H, quod in aliis 
Msptis et editionibus legitur. Quod rectum habeo, nam TS = 

»7 

esset maledicere, et tinx = esset serenus fuit. 

“112 *-IX, *T!S -1 = jojJ venatus est, *ttn“ixa 157 rete 
venatorium. Radix vera "px. 


blS “'StSlX Mich. 1, 11 in 'StSlx rP3, quod pro hebr. bxxn r-a 
positum est. Bomb. 1547 ed. “WibilX, Levy in Lexicon recepit ■'Stra, 
quod coriarii, urbs coriariorum (Gerber) ipse dubitans explicuit. 
Vestigia ejus pressit Ryssel (Untersuchungen uber die Textgestalt 
des Micha T887 P. 31). Res non patet. 

DIS X31X jejunium 137. 

IIS IX formavit. XPxrx Habac. 3, 1 forma, effigies. Cir¬ 
culum magicum Hab. fecit, ex quo non excessit, antequam de 
rebus futuris edoctus est. | *sni ! >x Pl. ynifa 115, cstr. 
pictura, figura, p3?3X 'X 118 10 imagines variis coloribus ornatae, 
tapetes picti. 

*K31x = l'?o^, *^niX collum tuum Deut. 28, 48, Pl. cstr. "'‘vx 
collum U8H. in edd. vulg. scribi solet ntx, “ittjx, tt^Xl | SO^X 
coarctatio, obsidio Deut. 28, 53 sq, x“px ^txp Mich. 7, 12 confinia 
videntur, proprie castella, quibus regiones subditae defendebantur, 
et coercebantur (Zwingburgen). Contulerim ar. confinia 

hostium incursionibus exposita. — "PX3 Mbj> 'pilENT 147 8 ad litte¬ 
ram: in quam effundunt obsidione, quam obsident, at lectio dubia. 

niS Af. rPXX = Gram. Syr. I 319. Imprf. HPXn 86' 7 , 
Imprt. rnxit 2521, Pl. Ir.^xit 44, f. Struxit 67. Ex forma Imprf. 
cernitur, 5 esse Hatef, itaque scriptura per X cum Dages falsa est. 
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NflS stmns in -inmnsc 161 in cod. Tiberiensi sitis of. Wix. 

pns pnxV n. pr. Isaac. 

'S ynx mons Sion. | 'px n. pr. deserti Sin. 50 

px^x Lev. 11, 15, 9 pinnae piscis. | XX^X nomen avis 
immundae Levit. 11,16 hebr. Diann dictae, quam LXX voce 7 Xocj£ 
Vulg. voce noctua reddunt. Trg. Jon. hirundinem esse docet, si 
9 «•* 

modo xr-Exn est ar. jUa». i. e. hirundo. Bochartus Btruthio- 
camelum (JLlU, plB = Can), Knobelius cuculam vult. 

"VS p~'x Num. 21, 29 pro hebr. Da^B. LXX 'Vb vertunt 
diajui^ej&ai, Vulg. in fugam. F. torna i. e. inter obsides 
praebet, et eodem modo vocabulum C-rx Jes. 18, 2 in P. lutosi 
vertitur, itaque P. Num. 21, 29 vocem targumicam '■'X syriace ex¬ 
pressit, cui eundem sensum tribuit, quo hebr. D^X Jes. 18,2 adhi¬ 
betur. Aliis vero in locis hebr. D^TX aeque in Targ. et in P. voce 
P"i;tx redditur Jes.57,9, Jer. 49,14, Prov.13,17, Obadj.l; etProv. 
25, 13 Trg. X“arrx sine dubio in xltrx emendandum est. Hinc 
sequitur p^X in lingua Targ. legatos et obsides nullo modo de¬ 
signare, quae significatio hebraeo vocabulo competit, nam nus¬ 
quam pro hebr. ''X in Targ. legitur pPX, quod haud dubie hic 
illic positum esset, si pl'x legatos vel obsides designaret. — Ita¬ 
que cum Levy ns Partio, pass. rad. lix censeo, oppressus, misere 
tractatus. 

IT’! r*X latus in r _ xV versus latus, i. e. versus 89 3 , quam 
vocem haud diversam a censeo, quod pertinet ad = Xo 
vultum avertit ab aliquo, declinavit, hebr. "IX latus, cf. Dan. 7, 25; 
6, 5. Quaeritur vero num sit nihil nisi alia scriptura, an alia 
forma et feminina quidem '•‘ttnrx abs. *nx contr. in fx. 

NbS *ttV"x = Pe. inclinavit Joli. Ephes. ed. Cureton 178, 
Sever. Gram. P. 30. Hinc 141’ iVx inclinate, si lectio sana. Eodem 
modo Pe. exstat Exod. 23, 6 ubi "Vxr Hoerningio teste in cod. 
correctum et lectio primaria ■'Vxr fuit, quae etiam Deut. 16, 19; 
24, 17 in cod. Mus. Brit. Or.'2383 exstat. Etiam in ed. Sah. legitur 
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tribus locis allatis "txn, Eespondet hebr. FIISF!, et in edi¬ 

tionibus Afel solet scribi. | Pa. "'Vx, 1 Pl. JH^X Num. 20, 16, 32 8 , 

Imprf. Pl. ■p^X 1 ', Inf. nx^ix, Partic. “^xn inclinationem (4*Pj) 

fecit, precatus est. | *xmVx c.S.ITVvtex, xsrvftx precatio. Hinc &yU> 
et desumptum est; forma xrffes falsa est, syr. dicitur. 

Plur. non habeo chald., Levy attulit X;niix Ps. 72, 20. Formandus 
est ♦xniVx. 

nbs r&X Pe. syr. inusit. Af. r&xx, Imprf. n5x\ r&xn 38 
prosper, fortunatus fuit, prosperum reddidit, rem feliciter gessit. 
Cf. lll 6 , 44 3 - — Pa. *ntx findere, secare, itaque 29 J1 non recte 
legitur et Af. restituendum. 

*ix sonum auribus percepit, aures tinniunt. xVx 3 fem. 
Plur. de labiis adhibetur Hab. 3, 18, labia sonant? motitantur? | 
xVx 67 n. pr. mulieris Silia. 

Dbx *xabx unde arab. desumptum est, statua, simu 
lacrum. Cstr. abs. d5x (B>X Dan. 2^31) 59 13 et D^x 87». C. S. 
frt&X, xtaix. Pl. *X'obx, cstr. ■'libx 148°. | *x1abx idem. Pl. c. 
S. xritabx 140>5. — nVx 59 12 ex hebr. D^>X servatum est. 

PP3S nax pullulavit, germinavit 60 17 , fem. *rrax 160. Af. 
rtaxx fecit ut cresceret, germinaret. Eadix sensu hebr. adhibita est, 
syr. est splenduit, arabicae radices longe diversam habent 

significationem. 

sijjj depressus, modestus, ex hebr. ”3xn desumptum 150 4 . 
Ead. in lingua targ. est reposuit, servavit, et XS3X est Becretum, 
occultum; syr. vero It, a 3.^ est versutus, callidus, industria 

usus est, dolose egit. 

“|J7£ *X*i"X abs. “i'X 64 10 dolor, c. 8 . 2 Prs. f. 64 3 . 

Syr. | est ignominia, et ubi X-tfX in Targ. Prov. sensu igno¬ 

miniae, opprobrii, usurpatur habes vestigia, Syriasmi hujus Targ. 
Prov, 3, 25; 9, 7 al. Hieros. 8unt l t “ 3Tl Y E4 et 

pMavwTou. | “Slx n. pr. urbis Soar, Segor 54. 



269 


^ES STS 3 13 diluculum, X“EUE mane, abs. "Z Gen. 1, 5. I 
X"‘Si. abs. cstr. —hircus. Fem. *xr—'t:», cstr. *:—"ES. 
'XTT = ] j _2 avis, 161 23 Pl. cstr. X"» "ET aves coeli’. Cstr. in 
Sing. est sepe: 'EU avis sahpa. Levit. 11, 16. | ”ES n. pr. viri 
8ippor, pater regis Balaq. 18. 

HIS Itpa. *;—iisx, Imprf. Pl. fem. 30 10 advocatus 

est. Af. enim *rTX est vociferatus est, clamavit, ar. £yo sonuit, 
clamavit. Buxt. 1. 1. vertit emittentur, et simul addit, Aben Ezr. 
Dan. 2, 39 et Genes. 27, 40 citare pro lectionem 'r;-'"-, 

quam melius quadrare censet. Genes. ‘27, 40 in mea editione Aben 
Ezr. nihil de lectione monuit. 

V2 *~T Itpe. opus habuit, indiguit. *x£—j, Pl. 

c. 8. ““S 128 13 , yrr;~i:i id <l>to quis opus habet, necessitas, in¬ 
digentia. Absolutus est “VT utilitas 46, 133 -JVT ••n: 
quorum nulla est utilitas, accuratius, quorum nulla est indigentia, 
quibus nemo enet. j ”"“S mscl. abs. 116 10 et x£"S fem. absol. 
Jes. 33, 2 egens, opus habens. Constr. c. b objecti. 

ET Inf. ET": igne adhibito liquavit, conflavit, purgavit. 


_ -* 1 2asi 

22p xrz'“ — /ut, quod est fornix, conclave concameratum, 
nec non tabernaculum. Num. 25, 8 jam veteres interpretes 
locum meretricum intellegunt, Vulg. lupanar, (LXX xdpivo;) et 
sic ~z~~ Abod. zar. 1« 6 dicitur r"" Vi' ~e'~. 

~~~ e regione positum esse, adversus aliquem positum 
esse. — Pe. 155 13 , Imprf. ~z~~ 97 7 , Inf. *’"p£ 96 J0 , Partic. 

f. Pl. i”p 66, clamavit, questus e-t, proprie rem aliquam e regione 
alicujus posuit, uti arab. dicitur U«A 4l jpyz proponere, unde 

pers. jiye libellus supplex et neosyr. petitio. Cf. ET = J>f- 
*xr'"E~ c. 8. rT"ip 96 JI , 97 7 querela, querimonia, planctus. — 

„ v „ * 

Syr. est accusavit, accusatus. 
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Pa. b->ap 12*, 2 Prs. Knb^aj; 40 1 , Pl. “ti"dp 555, imprf. Vdpr 
34», inapx pi. Inf. «Sap accepit, suscepit, probavit, pro¬ 

prie rem ex adverso sibi posuit. — Xtpa. *baprs<, 'p!V’ Deut. 
33, 21 acceptus est. 

*6tbap id quod ante aliquem est, abs. bap, itaque bip" a 
facie 50 13 , pHib^apa 45* 5 coram iis. Cum b b^apV, Vapb 54'® 
coram. Cum Suff. et b ‘'bapb - 22 9 coram me 125* 3 , deinde cum b 
et ‘3, •'bapba coram me, in conspectu meo 18 17 . Form. syr. est 
lisaj, 'Va.ilo et c. S. ot^Siais., unde explicatur scriptura 

b'5p 50 13 et b^ap? = syr. VnaaJa.. 

*b''ap Imprf. bap- obscurum fuit, obtenebratum est 144. 
ttbap 38 et *StbV'p 155 1 ' tenebrae, caligo. Hieros. ]iao est uxotoi, 

IL^d CXOTStVOV. 

■0p “iap, *aapS syr. sabani, Imprt. Plur. ■nap 80 13 , Partic. 
-nap inhumavit, sepelivit. | *xr.T,ap c. S. mr-hap abs. ttiiap 81 
sepultura, sepulcrum. 

mp SO“lp Levit. 11, 17 avis immunda, hebr. Dia dicta, 
species ululae, bubo vel noctua. Knobel vult strigem passeri- 
nam Lin. 

mp Knrnp Deut. 28, 22 = hebr. rrnp febris ardens. Syr. 
^ subito exarsit B. B. Deut. 32, 22 Pes. 

Vlp *ttb'“ip, bnp collum. 

D“tp *cnp — a parte anteriore fuit, praecessit, pervenit. 
Ex Pe. habes Infinit.'•mpa in -pBltt» vnBK D“ipab 156 ut per¬ 
venias in conspectum ejus, ut procedas ad illum in pulcritudine 
tua. — Pa. *D"Hp 1246, l mpr f. c. S. 'iianp 5 ' 125’, Inf. c. S. 
mnimpb’ 18 in conspectum alicujus venit, obviam ivit, c. c. Acc. 
— Af. D-npit, Partic. Pl. paipa 142* = D^aajri mane aliquid fecit, 
tempore matutino surrexit. — Imprt. fem “■'r' ■'ampit 156 cum 
Acc. idem quod'Pa. in conspectum ejus (Dei) procedas cum pre¬ 
catione, ut tibi concedat. — j nstatp primus, f. ttrv^tp^; 53 ttrvva^pa 
primum, ab initio. | cnp ante, coram, c. S^.Plnr. VHaip et 'atp 46, 
*^aap cet. Ad mp cf. >c 50 _c in -siaicjsLa^., quod tamen fit breve 
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habet. | ttaip, quod inusitatum syriaoo lio,_o anterior, primus, res¬ 
pondet, in Plur. “palp est initium, primum, palpa Gen. 1,1 ah 
initio; pa^pVa inde ab initio. — Gen. 3, 24 'ipba = d^pa ab 
oriente. | Sforrp 139, BTnp, BWp 47, 17* latus orientale, ventus 
ex oriente veniens = E"np. 

mp tt^ip olla, lebes 144. 

tnp «Jtp Pa. ID^np, Pl. prs^p 50 12 , Inf. o. S. ■Tilunp sanc¬ 
tificare, sanctum reddere, tamquam sanctum colere. — Itpa. 
laiprx pass. sanctificatus est et reflexive sanctum se praebuit Lev. 
10, 3; Num.20,13. | "'NlZJ-Hp, abs. ir"Hp, Pl. 'plirip sanctus, sacer, 
sinp sanctitas, Pl. K^mip. De K^ianp noai v. 033. — Stat. cstr. 
vocabuli formatur U3np et 'i!lp pro *113Vip, quod factum ex imita¬ 
tione hebr. E^uhp E-ipquod vertitur pffiip? 5' 2 et 'p UHp 6*. | 
Stanpa 145'° sanctuarium, locus sanctus. | ttliHp 70 25 , 73 13 in- 

« j- •» 

auris, proprie amuletum quod dicunt, cf. et Koyc amuletum 

de collo dependens, quod est signum externum, hominem Dei 
tutelam quaerere, ut twnp in aure portatum est signum servitii 
Deo alicui praestandi, cui homo est sacer. Auris, i. e. organi 
audiendi et parendi in servis usum habes etiam Exod. 21, 6. 

bnp &6np 18 11 congregatio, coetus, synagoga. Itaethieros. 
Xauc. 

blp «Sp = ]lo vox, sonus, 88 tonitru; *in bp sicl 102 3 
uno ore. 

Dlp Dp Pl. lap, Imprf. Partio. CSp stetit surrexit. 

Inf. Eipa 156 1J in dialecto Palaestinensi pro *dpa = >a a±e, pro 
aliquo stetit, eum tuitus est. — Pa. B^p, B“wp 14, 2 Prs. Kna^p 153, 
1 Prs. ma^p 54, FVTffwp 22, constituit, definivit, foedus (tta^p) 
inivit. — Cum b9 Genes. 24, 3 jurejurando interposito aliquem 
adstrinxit et cum b ib. 9 jusjurandum praestitit. Accuratius C'“p 
■rnbs est foedus (Staip) ei imposuit, et !"Pb 'p est foedus ei prae¬ 
stitit. B^p E“”p Num. 21, 2 est votum fecit. — Imprf. B^JStt, c. 
8. twvnpfi et na^p 90, 96, Inf. si’p. — Itpa. *E-npntt, Imprf. 
B-pr-' constitutum est, stabile fuit, s“ipna Num. 21, 9 sanatus 
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est. — Af. *D“'pS, Impvf. C-pr, Pl. yra^pn erexit 33. — | ttnap 
Pl. “jap, c. 8. yirtnap l. lapis erectus, statua — nasis, pro quo syr. 
dicitur |tJvi 7n. — 2. ttap 94 17 ex hebr. nap desumptum, fruges 
in campo messi nondum maturae, culmi segetis. | *ttnaip abs. 
Nalp = |Aioa>o statura. | *xa ; p, abs. D^p, Pl. sra^p, c. S. •'rilsnp, 
foedus. Saepius sa^p per i scribitur secundam pronuntiationem 
antiquam cf. sub pls. Quodsi vero 128 17 E"p scriptum est, falsum 
est, nam — ante consonantes dagessatas ponendum in hoc voca¬ 
bulo locum non habet, quia Jod est simplex. — Phrasis est D^p 
tt»"'p ad litt. erexit stationem, et fcta^p “na 101 ex hebr. nia 
— | xa^ip 74 7 >, abs. n^p 138 7 , B^p stabilis ex Pa., itaque 
proprie se ipsum constituens, ita ut notio quaedam activa voca¬ 
bulo. inhaereat. 

bt3p *ksp interfecit, 1 Prs. c. 8. “prV-tp 22, Imprf. *ViBp‘', 
Imprt. Plur. I^IBp 31, nam l^Bp 17° Hebraismus est. Xnf. bapa, 
c. 8. FrtSpa. Partio. Plur. ■"'^Bp. — Itpe. *b - '6pntt, Imprf. 
^apiT 1 , Inf. xVapnst interfectus est 91 4 . — Pa. ^ap, Imprf. 
Viap 7 29 17 , Wipx interfecit, occidit, sensu intensivo. | *N?nip = 
lio^s homioida, occisor 53 5 , 66 14 . 

Ot3p Kaap abs. *BBp 160 cinis, syr. ^ao^e, >a.jLo. 

C|T3p *C|Bp, *f|lap' 7 = ^sojLai decerpsit, et ut ar. 

i»ftla5 vindemiavit. Inf. papa 129. | *ttsap vindemia, abs. Cap 
quod 151 4 ex falsa analogia Hebraismi male pap scriptum est. 
Syr. Eplir. II, 21, JosuaStylit. ed Wright 40,19 vindemia. 

Si Cpp rectum est procedit a *StSlBp. 

PBp rnip 4«, terminus technicus ex hebr. n“iiap desump¬ 
tus, suffimentum. Procedit a radice aram, et arab. inusitata, 

nam i_{Lo est ligavit, stillavit. | rnrap 75>o n. pr. mulieris 
Qetura. 

“pp "pp n. pr. Qain. 

pip “p^p^p 138 nomen plantae ex hebr. desumptum, ricinus. 
Jablonsky Opusc. I, 110 aegyptiace xCxt. 
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Stbp xbp, = iis, Ilii igne ussit, frixit, et in Af. ^-=1 
audax fuit, despexit, ludibrio habuit. Hine 34 20 ~~~~ in Pe. vilipendit, 
hebr. est i-ibp - :. Gesenius radicem cum bbpconjunxitlevis fuit, incitat, 
ita ut ~bp~ sit vilipendens. Syr. II nVi incitat, Isaac Ant.ed. Bickell 
II, 106. | irbp al. lect. X-':" = hebr. Num. 21, 8, quod quum 
designet urentem, venenosum anguem, *X'bp legendum est, urens 
anguis, serpens ignitus, quem Moyses basi (rx) imponere jubetur. 
Ejus Plur. mascl. abs. est *,5p 14>3 ad V 5 ’ri referendum, urentes. 

bbp bbp levem esse. Af. *b-px, Imprf. b-pr 97» exoneravit, 
levem habuit, vilipendit, contempsit. Partic. fem. abs. *xbpu = 
xbp - : scribendum, pro quo xsp - 151 21 in codice. — Inf. *xbpx == 
xbpx scribendus pro xbpx 133 exonerare. | *xS" l bp Pl. abs. "b'-b'p 
124 17 , 126 12 levis. ] b"b'p paucum, paullulm, breve tempus. Num. 
21,5. Quaeritur num rescribendum sit *b*bp = b-pp in ed. Sab. quia 
syr. dicitur at observandum, Buxtorfium scribere b‘bp in 

lexico. Palpel. *b-pbp perdidit, corrupit. Prf. Piur. c. 8. Xiropbp 
151 IS Hebraiamus est pro 'pbp. Partic. b-pbpE, Pl. ybpbp-c. 

*xrb-p c. 8. fem. , nrb*p, nrb-p: hydria, arab. il5 syr. 

Plur. JJa_o Johan. Ephes. ed. Cureton 15. 

ttbp E~Vp 116» calamus. 

pbp *x£bp, x£bp, Pl. psbp, •“Bbp 7 10 squama, proprie cortex. 
Syr. in Pes. editum est V-sSo. Ar. habes J&l et equidem credi¬ 
derim y.£/.ucoi, cortex esse vocabulum peregrinum a Graecis ex 
oriente arcessitum. 

£5p I. x:p = x:p = U5 ruber fuit et 'Plfi ardenti studio 
vel ira flagravit, Piel X|p zelotypus fuit, Hiph. X‘:pn zelotypum 
reddidit. Hoc sensu adhibetur Af. *'ip£?, Plur. ■Aipx, ISC-ipx 46» 
et Imprf. 1 Prs. c. 8. y:-:px, y:-:px47 zelotypiam concitavit.— , 
x:p nomen actoris, zelotypus, ex phrasi hebr. x:p bx servatum 87. 
— Syr. nihil nisi (ZfXi zelotypia in usu est. 

II. x:p — n:p, jiS, acquisivit sibi. | *x: ~:p c. 8. sr: - :p pos¬ 
sessio 160, cf. Genes. 14, 29. 

18 
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pp *X3p c. S.'rrjp 451» n idus. 

DOp *oop, syr. ie^xi, divinavit, hariolatus est. | *x55p Pl. 
N^iaDp divinator, hariolus 26. | *tt3op Pl. X^aop 196 = syr. 

instrumenta quibus divinatio instituitur. | M':’Dp Hab. 3, 17 
tributum, vectigal 111’. — Origo et etymologia dubia. Fuere 
qui ex latino censum vocabulum desumptum censerent (Mercerus, 
Scaliger) at obstat quod m casus obliqui latini servatum, vocabulum¬ 
que non forma graeca y.ijVJo; a Judaeis receptum esset, quod a veri 

O j ui 

specie abest. — 8imilis est forma arab. ioy-51 portio, dispertitio, 
at quomodo ad Aramaeos pervenit? 

SBp *UtBp, syr. \JLd aggregavit, coacervavit et coagulatus 
est, concrevit. Plur. isp Exod. 15, 8 = hebr. lXEp, et in Pesch. 
os-o, undae coacervatae sunt, concreverunt. — In lingua talmu- 
dica vertitur etiam innatavit, supernatavit, scilicet res in aquam 
cadens non resoluta nec in superficie extensa quasi coagulata, 
coacervata est. Badix cohaeret cum «aal adhaesit. 

IBp 1Ep contrahi, corrugari, unde >oan Job. 7, 5. — Itpe. 
IBprs 142 15 contractus, impeditus, cohibitus est. Ponitur pro 
hebr. “isp Mich. 2, 7. 

5|Bp ttBiBp nomen avis immundae Levit 11, 17 pro hebr, 
cra: 1 ’ positum, quod noctuam, bubonem, ibin habent. 

?BP 1 ’Bp, Pa. *^“iBp saliit, Inf. xaspV ad saliendum. Cf. ar. J*5. 

SSp *ttnsp c. S. iTT.sp 25 8 pars, fragmentum, syr. li,Lo. 
Stat. abs. irregularis tixp 23 10 legitur pro N3tp. 

Blp SOp, 1 Prs. c. S. -r^-p 28 «, Plur. f. Stst-p 30>*, Imprf. 
*" ;; p ,: ', Plur. 1 Prs. ">”Sp5, Inf. ■'"ip“, Partic. 62 6 vocavit. — Itpe. 
♦■npnst, Partic. Plur. pipra, quod legendum pro '~prx 126', 
vocatus est. 

^P -inp 2 10 , Plur. la^p accessit, appropinquavit. Imprf, 
a^p* 1 8, syr. »soi-al, Plur. *pa“ipn, Imprt. a*p Levit 9, 7, at in 
Plur. etiam larip 4 1 *. — Pa. a*np, fem. na^p, Pl. li^-p quibus 
in formis a hebraizat, adduxit, obtulit. — Itpa. *3“ij?ri!K, Imprf. 
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■np — rp 

"pp' 9422 adductus est. | *x£'-p, abs. Z~~~, Pl. c. S. ■'n^p cum 
vocali hebraizante, propinquus, amicus. | X”Hp 65 ls , stat, constr. 
male hebraeo more cum (? "''P Levit. 9,J7, Deutr. 33, 11, Plur. 
x*:5“i'p oblatio, sacrificium. | x£ s p Pl. X'-"ip, ■psip bellum. 

■'Ip xr" f. urbs, formam *XP"'“p = non legi. Cstr. 

Sing. P^ip in 'p urbs populorum 30, ‘'filhrta urbs 

refugiorum ejus 23 Hebraismum sapit. Plur. St^np 16, P"1p 45, 

c. S. -|'“p urbes tuae, phr-p. Syr. IfLtj-e, Pl. i—'io_c, cstr. 

7 . »■ S,»s „ -; 

fwia-o = Pl. 

■pp *X:np c. S. cornu, f. Pl. xn5"ra njnp cornua altaris 2 > 3 . 
boip “pIsUDip Levit. 11, 21 crura, hebr. Syr. 

est talus, at loco laudato non de talis agi potest, qui '*ip super 
pedes esse dicuntur, 
mp xnp v. ■np. 

SWp «''UJp durus, asper, vehemens. | *XrPU3p abs. 'PUJp 
durities, severitas 163 4 . 

tDWp xaiuip c. S. rraupp, cstr. 'J-ip veritas, rectitudo, syr. 
|l£*.Q_a perTaw scriptum est, at bieros. ..J_».cui ,_3s est dVqfttoj. 
*xi"'ip, hieros. ■ f-»". verax, justus, rectus, abs. tiTrp, Pl. c. S. 
■'rivjrip 24, 44. Eodem sensu scribitur uJ-£'p 151° et Mich. 7, 4. 
OBp StlBp 84 13 stipula, palea. 

n»p *xrup f. cstr. rrp arcus, Plur. *xnrrp, "inuip et pri-p 
in Targ. Palaest. etiam *xr"i'p, syr. lLa_e, cstr. £-a_o genens coni, 
est. Kadix est ‘cp’’ unde hebr. upita et mpp. — Hieros. scribitur 
) ^ ^ to$ov (et ■ ^ * 7, gvreivov) et haec scriptio etiam hebr. ex¬ 

stat Ps. 60, 6 et palmyrenice DMZ XII 214, ubi XDttip est sagit¬ 
tarius. 

np xrp Levit. 11,18 pro hebr. nxp positum, avis immunda, 
pelecanus, onocrotalus. Jon. posuit Xpp Pes. )-a-c, Baadj. &'■ 
Radix xip proponitur a Gesenio seDsu vomendi, quia avis conchas 
marinas aliasque res devoratas evomere soleat. 


18 * 
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181 pixi n. propr. Buben. 

□XI osn Imprf. OKI" 1 v. 

©XI XUrii v. w"“. | r-\i;si cum 3 in n - '3Ki3 inscriptionem 
libri Genesis efficit, et deinde tamquam terminus technicus crea¬ 
tionem, designat. r^OKia iviit 107 splendor creationis, i—io 
nisri ordines creationis. — Cf. nasia Prcr» et max-a n ! ara 
speculationes de essentia divina et de creatione. 

831 *X3i, inii = Usi, JjdjJ auctus est, crevit. Pa. 131 
^ ^ 

auxit, nutrivit 2 Prs. c. S. m. Tiriai aluisti (plantam), produxisti 
et sic Partic. fem. act. X'3" - producit 78 JS . Imprf. Plur. 'p3“r 

a.-t V V 

aletis. Partic. pass. mscl. abs. X313 auctus, exaltatus = ijVi 
2Sam. 23,2. Ad ay=a' cf.Imperat, fem. &cn P. 189. Itpa. *X3 - rx, 
Imprf. ttairi 53, 130', 28®, 77® celebratus est. — Hinc 29 15 pro 
X31P- legendum X3~rv | KP131 5 1 , cstr. ri3i 26 18 , 147, abs. tai 
majestas, magnificentia. 

331 33i, 31 multum esse, Aramaeis in verbo exceptis Palpel 
et Itpalp. inusitatum, qui radice X5D utuntur. — Palp. *3ll ex 
3131, syr. «asoi magnum fecit, extulit. Itpalp. Imprf. 31T' 48 3 
sese extulit, superbivit. | X31 abs. cstr. 3' magnus [- at hchr. 
multus], princeps, c. S. yiiii juxta 'ai 67'. | *X3lii, abs. cstr. 
Ili - ', Pl. *V3'lii, fem. *xn3lii dominus, domina. Saepe in phrasi 
xibj •pii Dominus mundi. Forma per on a 31 derivata est, quo 
plerumque diminutiva, nostro in vocabulo vero caritativum vel 
augmentativum derivatur. — Syr. habes 'Aost. — | XHlii Deut. 
32, 33, Pl. XP131 52, cstr. ni31, fra" myrias, hebr. X1S1 unde 0 , 
syr. aJsi, cum u. Abs. est lii 139'«. | *X3 r 3i = i-trioj magnus, 
magnificus. Pl. tt'3131, cstr. 13131 . 

S>31 I. *33i f. ni‘31 21 se prostravit, recubuit. Af. S31X 
effecit ut recubaret camelus, Genes. 24, 11 Jon. | 3131 98 pro¬ 
stratus, cubans. — Badix est ji>). 
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n. ra*>, ""X quatuor, conjungitur cum fem. Lev. 11, 20, 
Exod. 21, 36, nsanx quatuor conjungitur cum masculino 31. 
*n 5 C , >", abs. S9 juxta ‘?~2~ 87 quartus. — Badix est 

pa-i np3"i n. pr. Bebecca. 

WT desiderare, appetere, incertum num Pe. Perf. adhi¬ 
beatur, scriptura et r5';~ Pael potius indicat. Imprf. est 

y-r syr. _^£i. — P. *i‘:r desideravit, concupivit, Partic. pass. 
5 Iri 61«. 

TS1 r;- 6* iratus est, Imprf. Levy Buxt. ra-r utrum¬ 
que dubium, syr. enim est V^r^‘ — 46« iram 

concitavit, irritavit, iratum fecit. Plur. "TT^X, Imprf. 

*r;-n, 1 Prs. c. S. ■prtT-x, * i ':t'-.t'x. — Partic. Plur. 'pia—a. j 
sth 1 , xtsi- ira, c. S. th-t, -jUin, rpijri, rrir.-n, Stat. abs. est 
t:. r 107, 148. 

331 X55~ fem. 92, 21 13 pes. Plur. abs. ■■'Bjn juxta •pBj - ' 8 15 , 
c. S. 12 15 pone me, vestigia mea premens, excursiones non 

faciens. | *nS'S:n Plur. ■pxBin 78' 6 pedes. 

03T tat = so^i lapidare, lapidibus obruere, Itpe. *e-:,tx 
lapidatus est, Imprf. cum Inf. C”“rv> XtaTX 92 17 sq. 

pDfl Itpe. frrrx, f. rtratrx concussus est 2 Sam. 22, 8. 

C51 Itpe. *'i“i"rx sic! fem. rtrjTX 124*° commotus est. | 
Inf. c. S. •pmWJtrx 155 tumultus. Syr. est sensit, 

percepit. 

snn ST = |>j currere, fluere et exercere, castigare et arare. 
Notio posterior subjacet formae Itpe. *'"-rs castigatus, exercitus 
est, spec. de agro qui castigatur, aratur. Cf. paterna rura bobus 
exercet suis. Mich. 3, 12. — Ad hanc radicem trahendum est 
24 17 si lectio sana. Esset Imprf. c. 8., irregulare est a pro e 
quod vertendum est: non castigabit eos prorsus ut paganos. 

ijTl i" Imprf. yn -- v. sot. 

*rfi Imprf. fi--, r-ttx, Pl. c. S. i:"ET' persecutus 
est, prosecutus est. 
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tJSYl an - , Imprf. aliii' Levy, ani' Buxt., Levy afiert etiam 
an", syr. cucurrit. | *xan - 118*, Plur. it^ani cursor, 

nuntius. Lectio vulg. est Partic. sed falso. — Conferunt radicem 
cum yil, et aethiop. «JUR - , quod arabice esse deberet tjj, quae 
radix deest. 

8Y1 *'il, •'Sii potus est, largius bibit. Pa. *V-, Imprf. 'iiK 
irrigavit, inebriavit. Af. *iiiH idem, Partic. 'ilia inebrians, at 
*6tiSiD abs. cstr. “$la Levit. 10, 9 est potus inebrians, sicera. | 
*Xrl'H, abs. V>H ebrietas 143 8 - 

mi stnii, fem. abs. cstr. irr spiritus, ventus, nit"3 'i spiri¬ 
tus prophetiae. Pl. *srnYi, T'rni, cstr. "ii in Stiaa 'rill venti 
pluviam ferentes 44. Etiam forma fem. *xrrr~ exstat Jer. 49, 36 
sensu plagae, regiones mundi. — Syr. plerumque generis est fem., 
de spiritu sancto posteriore aetate adhibetur mscl., antiquitus vero 
et fem. Ephraem III, 4, E De angelis loquitur jnterpres genere 
fem. Euseb. Theoph. I 34,41. | XT111, abs. cstr. *rr r 125», latitudo, 
locus amplus, spatium, recreatio. 

an DI altus fuit. Certa praeter rvoi 1 Sam. 2, 1 exempla 
Perf.non habeo, nam ubicunque fere de Partic. cogitandum, etProv. 
16, 18 Bmb. I riDl pro P-i praebet et 30, 32 jegitur in Eomb. 
D"“nP. — Imprf. formatur a Diti Jes. 52, 13 DSti', quod ad D"i 
pertinet uti "JND ad -|:d, et hujus formae secundariae exemplum 
in Perf. exstat Ezech. 31, 10 xnD'8tl Bmb. xrQ'i<i Buxt. Ex 
scriptura Diti' explicatur scriptura Di’, quam Levy et ctti'quam 
Buxt. attulit. Syr. Pe. inusitatum est, ideoque forma Imprf. E 1 '-' 
summopere dubia immo falsa est, nec minus falsa forma D'" in 
Pe. quum pertineat ad Afel. Deut.^17,20 Buxt. affert Dti', Bomb. 
habet Dii' at ed. Sab. Di'', i. e. OKI'- Sic Deut 8, 14 Bmb. D'--, 
Sab. D1'1 = E"1 male. Ps. 89,14, 18 Bmb. habet Dtin et Din. — 
Hinc formas ita statuerim: Perf.*o'>ii, Imprf. Diti', Partic.*D'Xi, 
quod codice Beuchl. confirmatur, qui habet D'Xi, D'X1 Hos. 13,6, 
Ezech. 28, 17 KPra'sn Ezech. 31,10 et in Imperf. iftX - ;’ Jes. 40, 4, 
•v;x— Jes. 49, 11, yraSsi' Ezech. 31, 14. — Perf. fem. pdi 1 Sam. 
2, 1 quod ex Hebr. servatum, etiam in B. exstat. Buxt. in Imprf. 
loc. laud. habet jiEST', — Af. D'-x 8«, Imprf. *D'i\ D'“r. Inf. 
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xa^x, Partic. - elevavit, erexit. Levit. 10, 15 X'C~X xanitb 
respondethebr. ns"i:r r':nb, de quo consulas lexicon bebr. [ xr‘t“x 
elevatio, id quod sumitur = rrsrr pars tamquam tributum 
oblata 5 17 . | Palp. C“ - :i = syr. elevavit, altavit, contractum 

in =-ncf.=2' habes in Partic. pass. D“.^a elevatus 32,127 n . Editiones 
vulg. habent spvrs. | Polel Itpol. *C3"rrx 155 J0 exaltatus 

est. | *xa' abs. altus cf. 34". | stran altitudo, collis 25", Pl. 
abs. jan 52. | x5''~ altitudo, locus celsus, dignitas. | ‘XBYba alti¬ 
tudo. Pl. cstr. SO^'5 altitudines coeli IBO. | "aib n. pr. 

urbis, Roma, ■'Xavb Romani 30, 111. 

pVl p"i Pe. inusit. mandaice spuit Norberg Lexid. Af. p‘“X 
effudit 2'*. [ x:p-- abs.jpSsO' vacuus. | *X:pV7 f.•«frijjTi, abs. 
x _ :p"* Genes. 1, 2 vacuus. Editiones habent X"3pp. 

T“l *XT' c.8. phn 76 1 *, X“T“ 146, arcanum, mysterium. Voca¬ 
bulum est persicum jlj, Syris forma i]i et l]iT usitatum, cujus | 
primum collato armenio er6z explicuit Lagarde Ges. Abbdlg. 192". 

C|T”1 xrET*x, al. lect. xrsna malleus 117 14 . Syr. 
exstat Job. 41, 20 Hxpl.; Jud, 5, 26; 1 Reg. 6, 7. — Radici rii 
syr. tribuitur sensus spargendi, fundendi, destillandi. 

bm Xtm ovis, agna; scriptura ttbm baud dubie falsa est, 
0 ! 
arab. est syr. vocabulum inusitatum. 

cm *D‘ , ni Imprf. *cn~ - ', Partic. act. DVH, cum Pronom. 
x:a-r ; 90», Partic. pass. kotp, Xnf. on^a amavit. — Quodsihelr. 
uno in loco Ps. 18, 2 Tfpnpx est amabo te, qui locus 2 Sam. 22, 2 
deest, sequitur versiculum psalmo additum esse tempore florentis 
inter Judaeos Aramaismi, nam solis Aramaeis Peal et notio 
amandi in usu sunt. — Pa. *3'H~ misertus est. — Itpa. *crrrx 
Imprf. :nT‘ c. b" et Cip ',a 137 1 o misericordia exhibita est. 
Sensus miserendi formae Pa. proprius videtur, et Pe. nihil nisi 
amare designare censeo. Syr. Etpeel est amatus est. | x:a” miseri- 

cors, a Mubammede in Qoranum receptum 

fm j"~“ cujus Perf. rarum et quod plerumque in Participiis, 
Imperat, et in Infinit. usitatum est, fiduciam in aliquem ponere, 
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fidere, spem habere. — Itaque y*rr, Plur. "ST ; 49 Partic. pass., 
seu potius Adjectivum qualitativum, confidens, fiduciam ponens. 
Ejus loco 40 ,J , 123« alia lectio est pri in A. et E. — Imperat, 
est ‘prn et «rm Buxt. Inf. yrr“. Perf. habes Ps. 118, 10 sq.; 
115,10, 11 . Imprf. exemplum non habeo. — Itpe. *j^’rinpx, Imprf. 

1462 , Partic. Plur. -virnni confisus est. | *x:5n , n abs. 

143', c. S. •'ixrrn, niJXITP. fiducia. — Badix poDitur pro 
hebr. fia3 et n&n, “Xtrnb = It33b. Earo in Hagiogr. adhibetur, 
hierosol- et mandaice adhibetur, non vero syr. 

pm *p-rn = uaii, Cfh<P : radix arabice inusitata, longe 
abfuit. — Af. *p , 'li“ix amovit, removit, Partic. «i p"Ti“3 removens 
iram, i. q. "pilo v. s. “px. Pa. *p , ’t : n removit, rejecit, respuit. 
Partic. Pass. '1 p pnna 34‘», ubi Sab. 'ip pma, Bmb. ~ip xpn—a 
et Adler 'Ip X|5!pa habent, quod pro i“i351n positum est. pn““ 
est rejectum, abominandum. Ex lectione codicis babyl. reliquae 
fluxerunt. In A '■'1 xphpa temere mutatum est, ut cum hebr. 
,mi r3Sir, in Genetivo Targum concordaret. | pVH = ■ ^ longin¬ 
quus, remotus. Ita legendum 88 19 ; 98«. 

wm urril Imprf. *em , % syr. repsit, semovit. 

Partic. urrn 92 , fem. xern 59«. — Af. *e-Tnx, Pi. larrnx effecit 
ut sese moveret 59«. | xorri, xerp“ 7, abs. !3^ri“ animal repens (et 
natans) et collective animalia repentia et natantia. XE"i"i x«n"~, 
quatuor pedibus incedens, Levit. 11, 20 insecta designat. — Syr. 
scribitur 

ffltSP *e"'3'n Imprf. *eia -- ; (vocales dant Buxt. et Levy) 

reliquit, rejecit, respuit. Imprf. c. S. Hj 7 &3~r Exod. 23, 11 in¬ 
cultum sinas. Respondet hebr. ex:, raro 315. — Editiones vulg. 
praebent Af. 'apn, sic etiam Sab. 
p">1 p^-i v. pn. 

©“'P xc'~ abs. cstr. e-n, pi. "3p, c. S. 

Mich. 3, 11, Tiipiyn caput, princeps, initium, xn-i 1 ' e - '"! initium 
mensis 52. 

3DP *3 h 33 Imprf. *33 *p insedit equo, equitavit. Prf. 3 Plur. 
f. X3"'3-i equitaverunt puellae Genes. 24,80. Partic. 3'3“ 21 3 , unde 
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22* aut PE"' equitas legeudum, aut XPZ'Z“; c. 8. n'i;i 83* — 
‘iQW Pl. abs. " ( '3'z“ insedentes eodem sensu Jud. 5, 10. Sic 

\ P * ^ * * -4 - 

etiam syr. |om ■ vehebatur. | - Pl. cstr. P33T3 cur¬ 
rus, at non adhibetur nisi de eurru Dei dicto: rnSp' 'a 

thronus, currus majestatis ejus in Plur. Hab. 3, 4. Cf. ntZJXl. | 
et *}<?-•;- = )^saai], Pl. abs. Taran 39 et fem. 

*Kna‘Di, c. S. ' 1 r£iz- 2 Sam. 22, 37 genu. Est femininum Jes. 35,3. 

“pl *xz"zn abs. "pin, fem. abs. nz"zn 41 7 mollis, tener. | 
abs. 'z^in mollities, luxuria. 

pi *iz- = inclinavit se. Itpe. *T'3nriN pass. inolinatus 
est, se inciinavit, f. p:"z _ pn , descendit de camelo = Vbw 75. 
Cf. Jonath. Genes. 46, 29. Pl. i:'z*rN inclinati sunt 124. — Af. 
"i"Z“X inclinavit Imperat, fem. 'iznx 69 2 ®, inclina. 

sion pez' sola haec forma cstr. fem. occurrit. In pez~ 
124 respondet hebr. r—zin cui tribuenda significatio colligendi, con¬ 
gregandi = ylu*, et '3S 'zi vertendum densitas nubium, nimbi. — 
Notio compositio, collectio, multitudo omnibus locis, quos attulit 
Levy optime convenit, et etymologice collato *33“i composuit et 

. P P *> 

t-ZZsc; explicatur. Buxt. duas significationes distinxit, 1. fremitus, 
2. connexio, quarum prior ideo proposita est, quia PEzn pro hebr. 
yran, P1XU.T, Z'J~ Job. 36, 29; 26, 14, Jer. 10,16 al. positum est.— 
Arab. JiXjjl est terrae inhaesit delapsa «ia:. 

©31 xrzp 141 14 = Ia.37 , quod semper est collectivum, equi, 
*1 b” ‘rz - imponite sellas equis. 

NOT xan jecit, conjecit, Imprf. i, Imprt. Sing. f. fctan 
Mich. 1, 16, Plur. It” Mich. 1, 13. — Itpe. *na-\nt*, pass. Imprf. 
'anpp conjicietur, cadet Gen.49,17, — Ad Imprt. 6W1 cf. Nipi, ttjox. 

HOT ttmzT Pl. abs. "pain hasta, lancea. Buxtorfii Nnain 
hebraizat. 

bri ttpzz-x abs. xbanx, Pl. abs. ■,baist vidua. 

COI *DBi Imprf. OVZ-P 140*, 148 = Tpn hebr. conculcavit. — 
Badix hoc sensu non nisi apud Hebraeos adhibetur; syr. 
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. t> X m 

est <£&-l; cunctabundus, remissus, longanimis Bhbr. Chv. 582' 2 

DMZ 25 333 , Prov. 14, 17, et quies, integritas = [ /- . V 

1Severus, Aphraates ed. Wright P: 9. 

WQ“1 SuBan abs. ltan vesper, tempus vespertinum. Ad hanc 

radicem, quae Aramaeis hoc sensu propria, pertinet aves 

noctu volantes, animalia nocte prodeuntia. 

00“l cstr. se^DI guttae 44, 148. 

Syi *x3r (u*®j et MS“i), lmprf. Plur. yri- pastus est, 

comedit Jon. 3, 7; praeterea est 1. pavit, gubernavit, et 2. gratum 
acceptum habuit, c. c. 3 26 ls . — Hinc in Partic. pass. “■ = Jis 
acceptum, gratum, delectans, FP3 'ii Deutr. 33, 16 gratum est ei, 
qui in coelis habitat. Idem Partic. vero et sensu activo adhibetur 
gratum habens, volens, proprie pastus, i. e. delectatus aliqua re 22 s 
VTi'ib - ijn rx tu vis ire, et Num. 23, 23, Plur. delectantur. Et 
hoc quidem sensu punctatores etiam "fi ponunt Mich. 7, 18; 228. 
Usus syriacus vocis puctationi ijn favet. Buxt. in lexico nihil 

o o r, p 

nisi Partic. activum affert, syr. vero | ZcL.? est pastor. — 

Itpe. 'rrx 123 8 , Pl. lXi"TX 114, lmprf. "'T-i delectatus est, 
oblectationem habuit. | *xr'i'~ ! cstr. in editionibus uti hebr. 

nll mn Qohel. 1, 14, at quaeritur, num *n3i sit forma recta, 
abs. stisn (cf. ]2o^Z, rnnn, xinn sub. xnn et ni^ri, xiiri 

sub. XiH) beneplacitum, voluntas, res accepta. C. 8. Vj.~. 
•pHifiijn, et in abs. X't'~, quod est femininum, Xisi rtn- 65, et 
'n irin OX Xa 27 4 , placuit, si placuerit, ubi syntaxis poscit statum 
absolutum. | *X3^5. ,: i Pl. c. S. iriiilijn cogitatio. 

D3>1 Itpa. ns 2 r.x 148 , Pl. -;?-rx 86 12 , xla^r.x 14> 3 mussi- 
tavit, questus est, murmuravit. Badix ai"i est tonuit, xari tonitru, 
at syr. Joh. Ephes. 248 est concussus, vituperatus est, 

|ctn JaiLi submissa voce precatus est, Guidi Sette dormienti P. 43 
Uin verba maesta Acta Pelagiae 5* ed. Gildemeister. 

yyi "fi = jiy yal fregit; *X?‘t ; ~., abs. S m i~ 39> fractus. — 
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‘i'r i r - 9 S5 fortasse Itpe. est, quod puncta suadent, confringantur, 
alia lectio vero radicem S~r praebet. 

DET *~E~ l Prs. c. S. yirrCE-i conculcavit 127. — Sjt. etiam 
saltare, jubilare Isaac Ant. ed. Bickell II 202, Joli. Eph. 305. 
yST CS- Ai. *"S“X 90 15 perforavit. | - subula. 

Dpi =p= 11® n. pr. urbis hebr. Kades appellatae. De Reqam, 
fV' et cf. Istakhri P. 64 et Mokaddasi 175, qui parasan¬ 

gam unam ab Aminaeo in Belqa vicum distare docent, unde se¬ 
quitur Targumistis locum verum urbis Kades ignotum fuisse. De 
vera urbis Kades positione cf. Zeitschrilt des deutschen Palaestina- 
Vereins VIII P. 182. 

“p“l si-p- firmamentum. 

XOT potis fuit, facultatem alicujus rei habuit, 

.fi x y 

potuit, syr. |_».i reprehendit, Pa. potestatem tribuit, dedit, 

rem obtulit Euseb. H. Eccl.arra. 675, certavit, pugnavit 

* T 

pro veritate Johan. Ephes. 278. Af. -j-a.il cum -jD Prs. tribuit 
alicui Kalilah and Dimnah ed. Wright. Index. Mandaice mutuo 
foeuorique dedit. Norberg Lexid. — Partic. act. tt'C s 96 26 is qui 
vim in aliquem exercet, exactor, creditor. Hinc deinde ■'E.™’ 
“—“nc proximo pecuniam mutuo dabit, proprie ejus potestatem 
habebit. | c. 8. “r"r~ 125 20 ,abs. 1S5-90 23 potestas,facultas, 

licentia, denique res mutuo data, credita. 

0“ signum fecit, 

signavit. Pa. idem Partic. act. vel pass. ■pciuic Jud. 5, 14 = hebr. 
c*”!Ti signantes in bello; Levy: svenn sie aufzeichnen- (die 
Mannschaften), Buxt.: quum consignati essent in bello. 

ytJT abs. flagitium, impietas, scelus, syr. |S* ci. | 

*St5"w~, Pl. abs. scelestus, impius. 

ini *x£-r-, *xsr- fem. currus, quadriga. Plur. 1“;:— 1 78, 
cstr. — 84, c. S. yiri-s-;— 148; ‘irin fem. Plur. cunc¬ 

tantur quadrigae ejus Jud. 5, 28. Proprie equos jugales, sub 
fraeno superbe incedentes designare videtur, arab. ZU, enim est 
contracto brevi passu incessit camelus. 

nffl sf“i mscl. 85 7 tremor, syr. U—Zi. 



Aramaice 115 semper eat ei, quodsi aliquoties ir in libris legitur, 
hebraizant scribae, nam pro ia aramaice scribendum 0. Formas 
per ia scriptas proposui puncto sinistro distinctas. 

bs® Wt», 1 Prs. tr^Xia, Imprf. *bt<ia - ’, Imprt. bxia 45, Inf. 
^ttiaa interrogavit, quaesivit. 'E nVlB2 bwt" 77 salutavit. Syr. 
— Pa. idem. | bixic n. pr. Saul. 

^X® IStia superesse = jU» et “sa in Pe. inusitatum. — Af. 
*lK1BSt, Imprf. 'Xa" 41 5 , 40 effecit ut superesset, reliquit. — Itpe. 
isriex, f. r-xriax 5"), Plur. i-ixnax, imprf. Pi. -i-xrr-' 126, m« 
relictum est, remansit. | *K^xia abs. cstr. “iSia, c. S. ''^"Xa reli¬ 
quum, residuum. — Radix syr. inusitata. 

SOO I. X2ia n. pr. Saba 75, cf. U». Abulfeda Hist. anteisl. 
ed. Fleischer P. 182. 

II. r5ib = Viti a- bello cepit, captivum duxit. Imprf. 

* n aH5^, c. S. , imprt. "ia 14 3 . — Itpe. n arax pass. captus 

est. | X"3U5 c. S. -paia praeda, captivi. — c. S. *‘ l 'rt*£iii 

forma hebraizans, ducentes in captivitatem, raptores 162. 

“ina® scirna, c. S. ■nina^iB 163, 164 gloriatio, gloria, decor, 

P A T ’ 

syr. |isi .oaa, Radix est “iro. splenduit, excelluit, X~'ri3 

m 9 9 .'.PV . 

splendidus, neosyr. jisia lux, pisis lucidus, ^ioifi illuminavit. 

na® H3125 Pa., fem. nnaiB 113>, Plur. llnaiB laudavit, cele¬ 
bravit. Imprf. *rciir, P 1.1 Prs. rnifiJ, c. S.yttIJinaiB"’ 117*. Imprt. 
Plur. ihSib 15 12 - | xrrzaT laus, carmen, encomium, abs. xnrair 
33, c.S. -rri3a'r., *str.rhia Pl. ‘xfrisa 159 laus, canticum. Convenit 
cum syr. )fL»a..a.A. quod pro su(5he9a ponitur; i pro u scripsi, quia 
saepe syr, M pro chald. i ponitur cf. xnnaa. Vocabulum aram. 

fi - • 

a Mohammede forma receptum est. 

ua® Xaaa cstr. ‘J3"a 44 1 forma hebraizans, Pl. X‘33'3, c. 
S. Trtiaia tribus. 
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ba® 78 u , abs. cstr. b-=E, Plur. srb"^® 11 4 13 via. 

0 - 

Arab. Jm>. Vox Armenis recepta, Lagarde Arm. Stud. 1689. 


ya® x-:=j et xr-B 23 1 * conjungitur cum masculinis, septem; 
60'*, septimus mscl. determinatum, Exod. 23, 11 

fem. determ. septimus (annus). Cf. 90*. ps-c et pr-E 86** septua- 

. o V * . 

ginta. Syr. |Safc, -Aa*. 

pa® psE Imprf. p"--', Inf. p 2 'i"i, c. S. ■'P-Eti reliquit, 
sivit, eoncessit, condonavit.— Itpe. *p‘'anirx, Imprf. relic¬ 

tum, condonatum est. 

fla® xr;E fem. sabbathum, ex hebr. r2E formatum, cujus 

. e . 7 ' 

d infirmum cf. "praE. Syr. IAel». cum Qus. 

“15® *“uc. projecit. Pa. idem, Partio, pass. inSEia et 
St^tEE 38*. Syr. et £-il| Bar Bahl., 

. P *. P 7 ..A-*’ • 

et |Zo~. a. = et JlpI idem. — Distinguenda radix, quae cum 

o * <- 

avertit, remotus, longinquus, cohaerere videtur a = 


et accendit ignem. 

mt) c. S. ■jiSiirvilU, Imprf. 1 Prs. 100** pertur¬ 
bavit, perterruit. Syr. Peal ■ » ^ in usu est. | tt'ESE 

.0 •* ** 

37 5 perturbatio, tumultus, syr. l^a-a^a,. Arab. turbida 

fuit aqua. 

«n® tric = lr- jecit, praecipitavit. Itpe. 'irEX se projecit, 
se praecipitavit 40 13 lectio recta, nam XTE tam saepe de avibus 
volantibus adhibetur, ut Buxt. radices duas proposuerit 1. jecit, 
2. volavit, quod minime necessarium, si XTE intransitive sese pro¬ 
jicere = volare intellegitur. Levy Buxtorfii distinctionem non 
sustulit. Cf. Job 39, 23. 

“W® xte respondet hebr. -p' et ~r-~- Jon. 1, 5 angulus, 

latus, p.u^d? Ps. 128, 3. Non cum TS, ^ conferendum est sed 

- . .. , S- S' 

cum 4» occlusit, unde a», j». 

■'“1® “B omnipotens, Deus ex hebr. desumptum. 
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“""i- 118 15 et 156, ita et mandaice, Norberg 

Lexid. quievit, pacatus fuit, Hierosol. = irausaro Land Anecd. 
IV, 223. — Syr. a Severo explicatur 1. per |'f e] viatica, cibi, 

allato loco Ephraemi 2. per ).is| iu*. fundamenta, 

b“TO Pa. *^V3, Imprf. b’ 1 *!':?' 66 4 blanditiis pellexit, corrupit, 
cp© S3ET- adustio, uredo segetum 37 11 ex hebr. jisnia 
formatum. 

StnW KPra Partic. n nia 70 21 obstupescens. Badix est 

ut incuriosus, quietus fuit, unde procedit 1. moratus est, cum 

. 0 

stupore miratus est et 2. syr. Isia. refrigeratus, semiexstinctus 
est, quod de igne, l*oua.?ijaJitup (juxX&axov, ignis fumigans Euseb. 
Hist. eccl. P. 643 arm. = 8,12, 1 graece dicitur, deinde compressus, 
desertus fuit. 

KTO = |ix et ijgy* aequus, planus, bene dispositus fuit, 
unde aequum. — Pa. *^n5, c. S. fi-nr, 1 Prs. Pl. "X" " 

posuit, disposuit. Imprf. ilfflS, Plur. “|1 5 lia = . Imperat. Sing. 

na 1420, 305, 68« juxta im Partic. 126. | xrna c. S. 76» 
lectus, stratum. Quaeritur num legendum sit an 

nam ex formis srmia et (tv!) utraque recta est. Lectioni favet 
prius Jod. 

“TW Pl. ynna, 46, daemon, ex hebr. C"h - B de¬ 

sumptum, syr. )jl^. Badix est oU. unde dominus, 
m© HTO 75 n. pr. viri et gentis Suab. 

©1© *aia remigavit, Partic. Plur. abs. pana 134 remigantes. 
Bad. faL* est movendo permiscuit. Hinc procedit -i- flagellum, 
onaa remus, B1 a spatiari et Bffl natare. 

01© ana, ani nomen vid. &wa. 

ep© *C|\2 Imprf. qnan se linivit, se unxit 150, 39. Syr. 
est repsit et trivit, Pa. Ia. unxit. 

pl© *t<pna Pl. abs. ppna platea, forum 127« juxta ppia 152, 

0 » P ». 

quae forma falsa est, quia arab. et syr. jy-, (joa dicitur. 
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Desumpta est ex hebr. a*pyi Cant. 3, 2 et ad formam segolatam 
recte pertineret. I xp® Pl. ‘pp® 3 21 = hebr. p"®, ar. crus, 

. P P 

armus in corpore animalis. Syr. Ux est fem. 

“ITO *srh® mscl. abs. cstr. -vi murus, Pl. *Jt i vi®, ♦■p’ 1 ®. c. 
S. -pili. Interdum fem. esse Levy probavit ex 2 Chron. 32, 5. 

Cf. 402« lectionem A. | *tOvi) = Pl. X ; --'® 73, pi® armilla, 

0 - . 

pericarpium, arab. non vero catena. | UtrnTr v. sub 

in» tnrr® 98 > 2 , 145 2 donum judici oblatum, munus, cor¬ 
ruptio. Arab. nihil radici respondet, nisi ad jXt confugis, de quo 
Lane conferendus. 

■JHO K3H® ulcus inflammatum. Radix in omnibus dialectis 
semiticis caloris notione usu venit. 

5|DO itEn® Levit. 11, 16 ex hebr. pr® desumptum, in forma 
KBn® IBS nomen avis immundae, quam larum esse LXX et Vulg. 
perhibent. Larus est Seemowe, sea-gull, mouette. Gesenius- 
Roediger Thesaurus. | KnBH® Deut. 28, 22 ex hebr. n?ti® forma¬ 
tum, tabes, phthisis. 

XOO Pe. KU® = stultus fuit, inusit. Itpa. ^linirs, 
Partic. issrvrth 39 2 insanum, dementem se monstravit. 

noo *n-j® expandit. Itp. nana» — Buxt. et Levy Itpe. et 
Itpa. usitatum esse dicunt, — sese expandit, quod hebr. bs bE3 
z".t respondet, se prostravit 153 9 . Ita et mandaice. Norberg Lexid. 

OOO •pali) 30 13 n. loci Sittim, ad litteram acaciae, nam bJ— = 
copt. spina, est Acacia nilotica. 

5|00 * Cio® largiter fluxit, operuit aqua terram, inundavit, 
lavit, Partic. *Ep3® 155, Plur. 'pEBtfi 109. 

n*!© *&«r® 157 fovea juxta *smiffl = hebr. nra®. Ead. 
ni®? nn® ? Lagarde ed. Ktflffl. 

"PO -p® v. -n®. 

©TO ttb®i® 141' catena, abs. a ttrV®" 1 ® formatum, quod ex 

v 9 9 S ? a 

a iis alta contractum. Ead. bb®, arab. syr. | 
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as® 117*®, Imprf. 35, 96’ et aislC* 97, Partic. 

-"'-'i' cubuit de dormituris, aegrotantibus, cum muliere concum¬ 
bentibus, qua in re constr. c. Acc. Hinc c. 8, 38 con¬ 
cumbet cum ea. | Pl. cstr. “asara lectus, cubile. 

riDC Af, nrait 62 7 , i.c. S. xzrnrrx 12*, Pl. iraax 86 in¬ 
venit. Imprf. c. S. 66‘», Partic. Plur. ■praara 118. Cf. 

Gram. syr. I 351. — Itpe. *n=rxst, Pl. irisfax 141, Imprf. rcnup 
51, 91 17 , 94®, Inf. xnsnirx pass. inventus est. 
bDIB WsniBJt Saf. Vis quod vide. 

13® *sa; = hebr. 'ptu habitavit, in Pe. ut videtur per 
Hebraismum tantum et rarissime adhibitum Dan. 4, 18, — (Cant. 
3,10 Cod. bab. habet Pa. quod est ex usu hebr. desumptum,) — 
cui syr. ^..i* respondet. — | 75«, abs. cstr. "pro tentorium, 

tabernaculum. | "bizai 75 habitationes. Cf. Jud. 8, 11, Jer. 3, 2; 
9, 25; 25, 24, tentoria. De loco Gen. 25, 3 v. s. ‘33. | Kjisa», syr. 

. 9 P « 

pignus, &*>), non vero depositum quod alicui traditur et 
0 ^ 

quod ar. S*£«3j dicitur. Barhebr. Scholion ad Jobl7,3. V. Juynboll 
Jus schafiiticum P. 126. LXXV, XXXII De deposito agitur Exod. 

* V 

22, 6. — Bedit ad Pa. collocavit, suppeditavit, praebuit, pass, 
concessum est Joh.Ephes.103; cf. Lagarde Anal.syr. 106 14 , 
hierosol. donavit Land Anecd. IV 223, et 1.1 a *.Sn est proprie 

res apud aliquem collocata. Quodsi in lingua Babbinorum juridica 
est pignus sensu strictiore, unde fit denominativ. ■psara in pignus 
accipere, et in pignus dare, hic etiam Syrorum usus est, Bruns- 
Sachau Syrisch-romisches Bechtsbuch § 96.97.99. Nabataei aeque 
vocem “|i"H et “plDS in pignus dare adhibuerunt, Euting Nabat. 
Inschr. 3®; 4®. | *xr:“z'£; c. S. habitatio, in specie prae¬ 

sentia gloriosa Dei, vocabulum saepissime adhibitum ad evitandos 
anthropomorphismos et anthropopathismos, quod ex theologia 
judaica Mohammedes in Qoranum recepit unde in linguam 

Mysticorum migravit sensu tranquillitatis animi. 

ttbtt) i. e. X:1: •'Vis extrahens pisces a xbttl = 11* 

traxit, nomen avis immundae Lev. 11, 17, hebr. dictae, quae 
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mergulus Vulg. xaxapaxTT)? LXX vertitur, Pelecanus Bassanus, 
Sturzpelecan. | Sttr^B Pl. NntiliS Hab. 3, 1 quies, tranquillitas, a 
IU subtraxit se labori, quievit. — Sensu speciali hinc procedit 
neglegentia, oblivio, et peccatum ex incuria procedens, peccatillum, 
quo sensu lV33 respondet hebr. Levit. 4, 2. — Sic etiam 

intellegendum Hab. 3, 1 ubi vertas: ac si essent omnia peccata 
Israelitarum rei. velut peccata eX neglegentia profecta. 

nblB ttn^anbB 17 5 flamma, Saf. 3flb quod v. 

nbflj nble misit. Imprf. HbV, Inf. nblBB 232, u bi nbioa 
legendum. — Itpe. *n5nias<, 1 Prs. JVTibnBN missus est 114'5, 
Partic. Plur. ■pribnuja missi 116. — Pa. nblB 238 misit, comitatus 
est, c. 8. SrrftlB expulit cum Gen. 3, 23, Pl. Tlbul; Imprf. 1 Prs. 
nStBX 89 IS , Imprt. c. S. “ODlbiS dimittite me 74, Partic. oblisa 
emittens (agens) radices Jes. 53, 2. — Af. WbBN exuit, deposuit 
vestem, Imprt. flblfiX 13, 160, excoriavit, quae notio etiam in Pe. 
usu venit. Nota Syros distinguere misit a 

■ » 2 exuit. Gram. syr. I, 242. 

tjb® *aImprf. Blb®" 1 cf. 29 18 , Imprt. Plur. vilblB, Inf. 
aVuia, c. S. iraVilM, Partic. Plur. •pliVb imperavit, dominium 
exercuit, dominatus est, constr. c. 3. Syr. uji ba a.J. | 

*KB“'b23 abs. Pl. cstr. potens, dominus. | *N31ablij, abs. 

‘(labifl, Plur. determ. tOSlabtt) dominus, dominator. | SMabllU abs. 

dominatus, vis, 'B f33 dominatum exercet, labllOS vi, 
violenter 92 2 . 

bbw v. utb. 

fib® ‘Debili, obV 1 = yabsisJ, Pl. la^b® 55 integer, 

absolutus, perfectus fuit. Partic. act. Plur. 'pablB 44, et in Sing. 
D">Vb 9720 , U bi vertendum: ex multorum testimonio perfectum sit 
judicium. Hoc etiam lectio Dbta vult, lectio nbcx est perficias. — 
Pro hebr. Dan solet poni. — Pa. *D , 'b\l3, Imprf. 1 Prs. a'bi£"i< 

48 17 et Inf. Nb5b perfectum reddidit, persolvit, retribuit, 

proprie in integrum restituit. Hunc ob sensum primitivum constr. 
c. Acc. e. c. ■'tVDTa "> ■'isabui' 125’ 1 retribuet mihi dominus secun- 
19 
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dum virtutem meam, proprie restituet me sec. virt. = 
hebr. — Af. perfecit, ad finem perduxit 2 Sam. 22, 26, 

tradidit = “;~n Deut. 32, 30. Partic. Plur. -'-lea 87 12 per¬ 
ficientes. | Adject, cf. syr. abs. abs. "rr 

Hab. 3, 1, 2 Sam. 22, 26, Plur. abs. m. Vab», i~b£ f. perfectus, 
integer^ incolumis 33, 2. j abs. =br pax 51*. | sraSttiri 

cstr. nabffiln 48 11 retributio, compensatio. 

nsrabia 30 4 , Jud. 5,24 nomen populi, quod pro ponitur. 

Cf. Trg. Genes. 15, 19. Graece dicuntur 2aXd[«oi, de quibus 
Stephan. Byzant. s. v. haec habet: 2aXdpuoi i9vo« ’Apdf3iov 
oaXdfia os ij eipr^rj* djvo|i.d3&r,(ja'( os airo too ivj-ovoa yevea&ai 
TO’.; Na^arutoi;. Nabataeis eos fuisse conjunctos jam nunc in¬ 
scriptionibus comprobatum est, in quibus lablSl las: C“n sanctu¬ 
arium Nabataeorum cum Salamaeis conjunctorum commemoratur, 
quos igitur sacra communia habuisse constat. V. Euting Naba- 
taische Inschriften aus Arabien Berlin 1885, Nro. 2*, 4«, 9*. Sunt 
inscriptiones annorum 1 ante Christ. et 4, 26 post Christ. De 
ratione, cur Qenitae pro Salamaeis sint habiti, conferenda est 
commentatio de decem populis Genes. 15, 19 in Beresch. rab. 
fol. 100 1 ’, J ed. Stettin et Talm. babl. Bab. bathr. 56 a . 

E]b® *r;r Xmprf. Cjlbrx, Partic. abs. r";r, f. xs"s - r eduxit 
gladium e vagina. — Itpa. 3 Plur. fem. xfbrrst extractae sunt, 
Jud. 5, 22 solutae sunt ungulae. 

SWB iri-, m. (syr.com.) cstr. "-i - , coelum. Absol. habes in 
BaaXsafitv = *-p~r. Badix TOD? | xar, c. S. r"rr, abs. cstr. anis 
61*, Ezr. 5, 1 -- et sic etiam mandaice, Pl. *xr n~, 2 , abs. ',nar 62, 

S- 

nomen. Badix quae cohaeret cum et &*••>. Wright apud 
Bobertson Smith Kinship P. 303. 

n. pr. viri Samgar. 

CEO aar, Imprf. c. S. nj-j-rn = syr. extraxit, 

eduxit (gladium), — eduxit ex consuetudine, reliquit ut cessaret 
(ager), remisit, destitit Exod. 23, 10. 

DHB --- in Itpe. Inf. viariTX devastatio, desolatio. 
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f®® K3*'B® = \L£L pinguis 65**, hieros. U a Vi a ^o = 
Xiraivsi Land Anecd. IV, 228. 

yoffi saa, l Prs. rreau}, Imprf. *3n\2) ; ' audivit. Itpe. *3ani23N, 
Imprf. Plur. “pranicS Partic. •psarma, obedivit. | *NSattJ abs. ostr. 
3a123 et sar 115 8 rumor, fama, actio audiendi. | “piau? n. pr. 
Simeon. 

ITO® ‘pia \23 n. pr. Samaria. 

®H® ministravit, famulatus est, = 21112) et ‘jilS. Imprf. 

c. 8. “p:i311UalB^ 54 3 , (cf. Suff. in I^TOIIli Jes. 13, 7 Bmb.) Partic. 
■pioaioa. | *K3icaira 103« servus, famulus. | Kiaaii) o. sol. 

iO® N3122 = diversus fuit, mutatus est. Pa. *'3l2), Imprf. 
iJHT 84 11 mutavit. Af. ■'312,'N 44 1S , 51 idem. — Itpa. *St3ni2)tt, Plur. 
vonm 44 13 pass. mutatus est. 

«nsiu 62«, cstr. 21312) 1541, a bs. 32312) annus. Pl. fit“3U3 et *p312), 
at etiam fem. legitur Pl. 3221312) apud Buxt. et Levy, quod non nisi 
exemplis ex Psalmis haustis comprobatur. 

■J5® 32312) dens. Pl. *“p3l2). Syr. et hebr. est fem. | *3t33i5 65«, 
cstr. “pe more hebraeo pro “J3U3, acies, acumen = syr. pJ~A mucro, 
cuspis, arab. 

K2® Itpa. ‘tsnm enarravit 101 35 , Pl. 129“, Partic. 

Plur. “iSniBa 115. — 161 11 lectio 8252112)32 emendenda est in Plur. 

I T T S • 

■P31H2332 narraverunt, nam 383211332 non potest esse passivum, ideo- 
que hoc loco ineptum est. | *32nisni) abs. ‘'Sili} pro hebr. n3“'3a; 
positum = |iUSa t- narratio, enarratio, fabula Deutr. 28, 37. — In 
vulgatis editionibus legitur 13J212). — | 82211312} 140«, in B, vero 322i , 'Sl23 
cera. Syr. respondet ]Zo3^a. Hinc quaeritur num B2niSli) sit 
Pluralis globuli cerae, ita ut ex lectione Reuchl. Sing. sit 32ri3i2) 
cum Plur. 2<niSl23 statuendus. Quod in lexicis legitur 821312), nihil 
nisi Status absol. in Sing. est, pro quo vero *X1S'tl3 restituendum. 

S2P® 133123 v. 133. 

IS® ft>l2) effudit, "]lil£ in K^VnsV "|l£l2) 15 7 est interpretatio 
etymologica litteralis nominis loci hebr. D^nSil 112)32, i. e. effusio 
19* 
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vallium, quod locum quendam designat prope Ar Moab situm. 
Hebr. HEX effundere hic aramaiee radice “jBB exprimitur, a qua 
■jlBffl est nomen actoris effundens, fusor. Editiones vulg. praebent 
“®\B et ‘TpEi sensu passivo. De hujusmodi interpretationibus v. 
quae sub xnb disputavimus, neque de nomine loci Safok lenahlayya 
serio inquirendum est. 

bs® bB'8 humilem esse, in Pe. inusitatum in Targ. dicit 
Levy. — Syr. vero Pe. usitatum est. | *Nblilii imum, infimum, 
iOlla "'biilifi 102 7 in infimo monte. Syr. 

“IS® “Si' Imprf. *“©!!!'’ bonus, pulcher fuit. | “ffllfl Mich. 1,11, 
Exod. 22,4 Stat, constr. cujus determinatum censeo *Jt“iB1\B, ita ut 
sefar positum sit pro regulari s|fur, iafra enim non occurrit in 
Targ. et syr. denotat auroram seu potius diluculum, hebr. 

* . 1 -4 

inii). — *St“iBHl) est pulchritudo, "®tIJ locis laudatis.optimum, prae- 
stantissima pars. I *et“l“>Bll3 abs. “T’Bl23 pulcher, quod 27 ls adver- 

* V . ■* 

bialiter intellegendum est, ut saepe syr. bene, acute; “l h BlU“i 

■'in, qui bene videt, eat interpretatio ex theoria de prophetica visione 
profecta, qua '""n ontti i. e. oculis clausis (cf. Gesenius Thes. sub 
Dtn8) ad ecstasin refertur, in qua oculis clausis sola mente pro¬ 
pheta mysteria divina percipit. Sic jam LXX 6 dXir)9ivuii; 6puiv. 
Cf. libr. meum Die Prophetie des Joel P. 356. VIII, X. Origenes 
Opp.ed.de laRue I, 22, 10. | itlBllB, syr. hierosol. 

buccina, tuba. | "T^BlB n. pr. oppidi Mich. 1, 11. 

XplD Af. potavit, potum praebjrit, f. niopm, c. S. 

70 15 potavit eum. Imprt. fem. *Stpl2)N, c. S. ■'iplBSt 70 12 , 
73 2 , Imprf. ■'pl23tt, Inf. c. S. mp ‘i : ita legendum 70 16 et nsplBit 
sine Suff. 61. Partio. ■'pe- 2 . | trpUJa abs. ■'plBa 9 >s liquor, id quod 
bibunt. | K‘ptO = potus, irrigatio, 115, 70 19 , 28. '18 PPB 

canalis, e quo bibunt animalia, Genes. 24, 20. 

bp® *bpiu = Vox, \anaJ sumsit, abstulit, Inf. bplBa 98«; 

lectio “iniUB ad “H1B = ij-a- firmus fuit pertinet. 

ppffl *sp\a = hebr.Spll! demergi unde SplBa faex, quod in liqui¬ 
dis demergitur. Hincltpe. lipriBS inPlur. demersi sunt. Exod. 15,10. 



293 


sn» 


S)p® *rpx‘ = syr. ■*»"*. unde DMZ 27, 508 

alapa, percussit. Hinc forma c. S. ■'nW'b ‘“ ™ X 28*’, quo p"E3“* 
rirrs redditur. Lect. alia ps3, alia rpa praebet; pss vero eat 
suffecit, satis fuit, deinde rps in Pa. transtulit et in Itpa. irruit in 
aliquem, accidit, effecit ut accideret. Patet Targumistas in red¬ 
dendo textu hebr. haesisse. Mandatae de complosione manuum 
adhibitum est, NorbergLexid. | 'xr.-sipx": abs."S'|7'i"2Bxod.21,25 
plaga, vulnus. 

rp® vf- in Pe. inusitatum, abominandum, turpem esse. 
Hinc ttspir impurum, res abominanda 7. — Pa. denominat. 

Imprf. Plur. yspiaf declaravit rem turpem esse, detestatus est. 
Vocabulum linguae leviticae technicum, Hebraeis proprium, et ex 
eorum lingua in Targ. receptum. 

ppffi xpb per X scriptum v. pD. 

1p« “lpx" mentitus est, dolose egit 26 1 , constr. c. 3. Pa. 
■px'50 11 idem. | M~pb, abs, ipX mendacium, fraus, falsitas, vani¬ 
tas, syr. li-si-a. 

x~x, f. rnx", Pl. 1. solvit, 2. permisit, 3. solvit 
ionera et sarcinas jumentorum 71 18 , 4. solutis sarcinis substitit in 
tinere, castra posuit Nuin. 21,10, consedit aliquo loco Num. 24, 2. 
Imprf. "bx" 1 , Inf. *--x'x, c. S. -px‘3 28 4 actio considendi tua = 
ubi restitisti. — Partic. act. -hs commorans N'um. 25, 1, Plur. 
■pB Jud. 5, 19, Sing. f. X'~X' 111. — Partic. pass. ■nx- eodem sensu 
nsitatius est 53 4 ,26 l8 ,27 l: >. — Itpe. dissolvi, incipi, Partic. —rx"a 40 13 , 
v. tPlffl. — Pa. ‘■'■iffl et — X- 137 1 incepit. — Af. ■'XS Causativum 
notionis 4 inPeal, effecit ut commoraretur, collocavit; etiam 
de str:"b adhibetur 124 18 , Heus moratus est = ~'-X j~x. Formae 
sunt ■no», c. S. rr-xx, ji: _ -xx, Imprf. c. S. yiJ-Hbr, Inf. 

rtx-xx, c.8. ■pnri-^xx. Hinc LXX fecerunt xaT<i/.U|ia hospitium. 

54* in 'a = 'a T'Z~v planities ubi degunt. Scrip¬ 

tura per ad normam hebr. i'X“a adhibita, radicem "C suadet, 
quae tamen aramaice non adhibetur. Hierosol. habes ^,r,’ a.tV, 
TsSla Land Anecd. IV, 223. | xr n 'Xa, abs. '“Xa, Plur. xr : -xa, 
abs. pica, c.8. jlHin^wa, castra, Kap&p.^o/.r, 24 11 , 75 1J . j x : '~"X 
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— “an 

n. act. ad Pa. *'"ia incepit pertinens, initium Gen. 49, 9. | 

Pl. *Nt'‘H'a, abs. convivium, epulae, cibus. Syr. 

prandium, Spwxov, est solutio jejunii et finis inediae, a solvendo 
dictum, ut jjla» a findendo et breakfast a rumpendo. 

®“l® *ita“i'ia Pl. c. 8. 'rilalla 130 3 radix, syr. 

m® nna n . pr. Sara, iO ex hebraea scriptura servatum. 

FlB na n. pr. Seth. 67. 

Stl® *'na = bibit, 1 Prs. 'n'na, Pl. l!*'na 74«, 

■pn'na 43; Imprf. 'nan, “'nusa, yina', Imprt. mscl. nati 70 13 , 73 3 , 
syr. Partic. 'na, cf. 'na, f. tt'na, Piur. “(na. — itp. 

*'nnat<, imprf. 'nna- 9passiv. | *tnnaa potus, o. S. “]nao ioo 2 ». 

pn® p'na siluit. Imprf. *pina', Pl. ppna' Exod. 15, 16, 
Partio. p'na, syr. uaob_*J. | Nnp'na 139 7 revera tacitus, 

mutus, at loco laudato interpretatio hebr. nninnn etymologica, de 
quibus cf. tini et "Ba. — 'ijnnn aliis est: ad tempus arandi perti¬ 
nens, ventus qualis tempore arandi est, quem bis per annum in 
agris colendis aegre cupiunt, aliis vero a ann surdus, mutus deri¬ 
vatur. Ab horum partibus stat Targumista. 

FlFl® ttna conjungitur c. msc. sex. — n'a 90' conj. cum f. 
pia n'a sex anni. *nxn'na abs. 'n'na sextus. Radix Aramaeis 
non potest tribui nisi nna, at a dialectis recedit, quibus radix 
est 


n 

pn toan 71 stramen, palea. 

yan *san c. 8. n'san postulavit, quaesivit. Imprf. *san', 
Inf. sano e 3 , Partic. san. 

“DPi nan, f. nnan, imprf. *nan', c. s. ':t'nan', Pl. pnann 9, 
Imprt. *nan, Pl. inan fregit, confregit. Itpe. nan'N 95,^ Imprf. 
pnan' 77 2 pass. fractus est. Pa. *nan, 2 Prs. c. S. prnnan 84 10 , 
Imprf. nann, Inf. ttnan fregit, delevit. | *Kn5n, abs. nan, c. S. 
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yiri-nn confractio, clades. Syr. praeda. | ttnarvu 2 Sam. 22, 5 

sella parturientium, quod ex tradita apud Rabbinos interpretatione 
hebr. naiaa desumptum est in Targ., quamvis hebr. “Oisa re vera 

sit orificium uteri. Arab. cui est notio sellae parturientis, ex 

Aramaeo in arab. linguam receptam esse suspicor. Nam y*5 
est retinuit, prohibuit, perdidit, et quis sana mente praeditus 
sellam parturientis dixerit a retinendo locum retentionis, per¬ 
ditionis? 

“nn *s™ 159 perpetuitas, perpetuum, continuo. Radix 
tn circuire, in orbem ire. — Respondet hebr. “ran, rad. “na. 

onn ttavin Pl. traihn, abs. ■pailhn abyssus. Radicem 
Gesenius statuit om, assyriace tifimtu interpretantur mare. 

ari f. rar, r _ ar (cf. sub. STt et an de vocali brevi), 
Imprf. ainn, anisi Nam. 22, 34, Partic. *3sin, Plur. 'lan revertit, 
rediit, sese convertit. — Af. anS, anx 25*, 198, --rs< effecit ut 
reverteret, reduxit, retribuit, respondit, restituit. — Imprf. cum 
vocali longa Praefixi *a'P\ anisi, c. S. miaTr 97*, 98 et sic 
Infinit. Stanx pro legitimo *ann, sarit. — Ittaf. *arr'ii , Imprf. 
annn 64 16 reductus est, revertit. Male in editionibus passim 
scribitur aninst, quod pertinet ad ani e t starn. | *xr‘in reditus, 
c. 8. f. -prann reditus tuus pro hebr. “r;anon desiderium tuum 
positum est. | am Particula, iterum, denuo. — Hebr. est 3TO, arab. 

unde sequitur vocabulum 4 >y poenitentia ex Aramaismo'in 
linguam arabicam esse receptum. 

•+ 7 

7VW mn = 5ioZ trepidavit, pavit, perturbatus est. Partic. 
riin 42'®, 43 2 cf. Dan. 3,24. | *Strnn cstr. nnm 43 1 terror, pavor. 
Abs. scribendus xnn sive Striin Genes. 27, 33, Sab. non vero 
xnin, quod in lexica receptum est. 

nn *tt 3 in, Pl. Xijnn, «ijr conclave, StiJirra in domo Deut. 

’ 0 0 v 

32, 25; hieroB. TajAieta Land Anecd. IV, 224, ayr. Pc4 

2 - 

Badix re vera est Yin, unde y aedificium erectum et &<n hebr., at 
fortasse vocabulum peregrinum est in omnibus dialectis. 
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QttH train 51 Tummim ex hebr. CHFi desumptum, 
pn -pr Pavtic. localis, ibi, lana inde, j3nVilluc. Radix 
oar cf. 012 et na©, arab. p. | *N'3an conjungitur c. mascl., * , '3on 
couj. cum.fem. ooto, syr. ^*A5oZ, ) 1 V> Z. ntO^sn octavus. | pion 
octaginta, quod babylonice etiam pOP scribi potest, unde expli¬ 
catur pon editionum vulgatarum Genes. 5, 25 , Exod. 7, 7, ubi 
etiam Sab. habet Pathach. Adler praebet paP. 

St:n ter - risui, iterare unde Striri, abs. p3P secundus 
61 9 etiam hierosol. Lami Anecd. IV,227: HPi-pP 107 et 6/ 6 

fem. secunda. | M3 ; 3n secunda vice. Ita syr. ZaXsJA, at reliquae 
formae syr. non adhibentur v. ton. Si Apoc. 2, 11; 20, 6,14; 21, 8 
1 1 ■ i / Izaic legitur, vocabulum est terminus technicus theologiae 
judaicae et ita interpreti illi receptum. Cf. ttm^ P. 227. 

];n I. pn fumare, unde Partic. act. pn 88 1 » fumans. | N33‘n 
124*2, o. S. niiin 114® fumus. Editiones praebent it33PI, Sab. N33P 
Gen. 19, 28 et N33R juxta PTJsn Exod. 19, 18, denique pn abs. 
Genes. 15, 17. Neosyriace scribitur et jjJA, in lingua veteri 
)JJZ Apoc. 9, 2, 3 Urm., quae est forma secundaria per an a pZ = 
x::r uti mandaice tosn derivata. Etiam aethiopice est vox mono¬ 
syllaba "tt ! vapor, fumus. ^ 

II. ’s:‘3Pi Pl. tr3T3P, trijijf,, balaena, cetus, draco. 

"pn *Kni3n abs. “Vor fornax, furnus 9. 

3yn *ttna'SlP Pl. KPO^ihn ex hebr. riasin aramaice forma¬ 
tum , — nam in reliquis dialectis praeter hebraeam radix 33-‘P 
inusitata est, — res abominanda, foeda, abominatio. 

•pn “|3"r n. pr. urbis Taanach 117 rad. “|33\ 

-t I '1 * 

C|Bn net 8522 cymbalum, Pl. psn 86. Ar. est JJ, at syr. 

. t/, V » V 

inusitatum et voce redditum, -lasZ enim syr. est fluxit et 

9 V ^ 

%aZ fluvius. 

bpn *bpr. =\i/, Imprf. bipn- ponderavit, 96 argentum 
ponderatum dedit.! StVpri = hebr. bp’2, rad. jSt siclus 70. *ttSpna 
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c. S. SlPpna, Pl. "Ppna pondus 70 ". Editiones praebent formas 

j, 0 

a *8?prfl3 derivandas, at respondet arab. jU&o, hebr. Mpra et 
syr. itaque hae formae rejiciendae sunt. — Nota Vpn et 

ttnipn Perfectum passivum esse Dan. 5, 25, 27. Cf. Gram. syr. 
1,253.— | 6t-'pr 101 offendiculum, scandalum, lapsus. Exod. 23,33. 

pn = firmum, stabilem, rectum esse, Inf. pr hebr. 
Qohel. 1, 15. — Pa. ppn ordinavit, ornavit, composuit, stabilivit, 
Partic. pass.pAaMich.4,1 = jis: hebr. — Af. ppntt, 1 Prs.n^jpnt* 
49 9 , 2 Prs. ttnJpnx, 3 Plur. fem. c. 8. Piapnx 85 16 ordinavit, 
constituit, praeparavit. | ppn 6 stabilis, firmus, rectus, conveniens, 
pro quo editiones vulgatae scribere solent ppn, Plur. m. p3pn 75; 
f. jlpn 36. — Lectio ppn 27® emendanda est in jpn | *yipp 160 
ordinatio, ornatus, directio, ornamentum. 

5]pm Cppr, Cppn 21 17 , juxta Ppn 139 9 bis, firmus, validus, 
onerosus fuit. Imperat. Plur. IDipn 60, unde Imprf. exspectatur 
♦qiprS cf. 48 19 ; in editt. vero legitur Imprf. C]pnp, et sic 48*®, 53 
juxta qpn"! et Impeiat. EppFl. — Pa. *rppn 1. roboravit et 2. vio¬ 
lenter tractavit 2 Sam. 22, 18 in Plur. c. 8. •'iwpn me aggressi 
sunt. — Itpa. *ppPN, Imprf. qpn"i 28 9 potentem se monstravit, j 
ttspir 26 u , c. 8. “Ep'.r 123 2 , abs. S)pn vis, robur, vehementia. | 
*tt£pn abs. Sppn, "pf 47, fem. abs. S<Spn male pro Jtspn 13, 
fortis, firmus, validus. 

snn i. Nir ex &»n mutatum; jPr conjungitur cum mascu¬ 
lino, duo 94. — Kpnr, n:— r conj. cum fem. duo, li“i ttnin duae 
myriades 139. — “©5 Pn duodecim conjung. cum msc. “os Pr 
MTuatH 102. — Pos ttmr duodecim 102 8 conjungitur cum fem. 
pp Pffl Strhn. — Cf. syr. et ] £sa£2il. | Pnn Sua;, c. S. 

duo, ambo, itaque pliPPr illi duo. 

j[, *wrn Imprf. *Ppp emollivit, maceravit. Plur. pr" 1 ; jPn’’ 
Deut. 28i4?N«Mft*«abunt olivas tuas, i. e. oleum praeparabunt. 
Oleum enim olivarum’ ita praeparatur, ut olivis contusis aqua 
infundatur, quo facto oleum, quod pro levi suo pondere aquae 
innatat, de aqua hauritur. Mandaice et syr. 1»Z, ar. 
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3in xain abs. cstr. ain, Pl. tnmn, cstr. ■'Sin adeps, pars 
adiposa quae in sacrificiis obfertur. 

■pn -pfi, ““'in 17 1 ®, Pl. c. S. ■,15“ii" i in expulit, perdidit. 
Ponitur pro hebr. “iniin. Imprf. *-pin“', 1 Prs. c. S. msintt 24*«, 
n^iins, yt-i-irx xoi*. — Itpa. *-pnx, i Prs. mairi», n^i^k, 
expulsus est, 135. 

Oin *XD“'in Pl. abs. “|“'D"'in 115 clypeus, scutum. — Af. 
*D“'~rxclypeo se armavit,deinde pugnavit. HincfortasseOinolSS 11 
est Partic. propugnator et vertendum: ad te confugimus, ad pro¬ 
pugnatorem pro nobis. At si Dina est Inf. Peal, quod simplicitas 
phrasis et scriptura sine i secundae syllabae suadet supponere, 
etiam Pe. sensu sese armandi et protegendi admittendum est. 
Lagardius e cod. Erfurtensi edidit Din^a, quod haud dubie est 
Inf. Peal. 

nn Sin, *sirn = scidit, rupit. Imprf. Pl. 

• | 'r i r‘ 9 18 rumpent, sed cf. 551. — Pa. sin discerpsit, laceravit, 
tendines dissecuit 76 l5 . ] *K5in abs. cstr. Sin porta. 


CORRIGENDA. 

P. 12“ leg.: AB 'abis hebraizant. 

P. 15 leg. n:i ~"2 Num. 21,11. 

P. 33 10 leg. Sab. pro Sone. 

P. 34 1. 2 leg. xr-niX pro 'nst. 

P. 36 11 leg. Cod. BJpn pro 1531. 

P. 375 leg. trana» pro '315. 

P. 68 leg. ynWa pro “para Genes. 24, 1. 

P. 68» dele B. 

P. 96 leg. ”:t pro ”:ir Exod.22,20. Alia lectio esse videtur ■jl3'r. 
P. 142 leg. "" 2 r pro "UEr codicis in Mich. 1, 16. 

P. 144 leg. ^nTt pro 'pmw Mich. 3, 2. 

P. 150* in srnrx Pathach rectum videtur. 
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